Google 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 

to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 

to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 

are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other maiginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 

publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing tliis resource, we liave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 
We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain fivm automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attributionTht GoogXt "watermark" you see on each file is essential for in forming people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liabili^ can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at |http: //books .google .com/I 



,„i,i.a b, Google 



,„i,i.a b, Google 



,„i,i.a b, Google 



, Google 



,lAr 



STUDIER 
MODERN SPRÅKVETENSKAP 

imilKNA AK 

NYFILOLOGISKA SÄLLSKAPET 

STOCKHOLM 

m 



UPSAI-A 1905 



L,3,t,zed ty Google 



Redigerandet af föreliggande volym har ombesörjts af 
Sällskapets ordförande och sekreterare jämte professorerna 
Geijer och Wahlund samt docenten Staaff. Såsom ett bidrag 
till bestridande af omkostnaderna for sin publikation har Säll- 
skapet åter fått sig tilldetadt ett sökt statsunderstöd ä 500 
kronor. 



laitized ty Google 






Innehåll. 

Sid. 
Sill Is t il pets mtUlemmar _ v 

Un acli inédit d'un opéra de Voltaire. Carl Wahlund i 

Pon freno al f[ran dolor ehe lí trasporta. /V. Wulff. 6i 

Des locutions emphatiques. A. Malnistedl yt 

Sydvàstengelskt och vástsachsiskt r. _/. O. G. Kjedcrqvist 109 

NSgra anteckningar om nägra fall af attraktion i några svenska arbeten. 

Ruben Oson Berg lîî 

Öfversiki öfver tyska språkläror, Otto Rohnsiröm liS 

Über sonantisclie nasale lit der deutschet) Umgangssprache, Elias Grifi 193 

Ga.ston Paris lo; 

.Apurçu bibliographique des ouvrages de philologie romane et germanique 

publiés par des Suédois depuis 1902 jusqu' A 19(15 _ 257 



igitizeclty Google 



, Google 



Sällskapets medlemmar. 

Ahhtr'óm, Anna, V. D., Stockholm. 
Ahlstr'àm. A.. F. D., rektor, Göteborg. 
Andersson, O. H.. V. D., lektoi-, Karlskrona. 
Berg, R. G.sou. V. n., Stockholm, 

Bergman, G, %. F. K., adjunkt, Malmö. , 

Hergqvist. B. J:son. F. D., läroverksråd, Stockholm. 
Bergström, A. G. il., F. L., adjunkt, Stockholm, 
Björklund. Sigrid, F K., lärarinna vid Nya Samskolan, Stock- 
holm. 
Blomgren. A.. V. K., extralärare, Vänersborg, 
Boheman, M., F. D., bibliotekarie, Stockholm. 
Borgström, E, Y. L,, vik, adjunkt, Stockholm. 
Brusewitz, K. V., F L., extralärare, Stockholm. 
Collijn. I.. V. D,, e. o. biblioteksamaniiens, Upsala. 
Deklgren. K. E.. F. K., adjunkt. Stockholm, 
Edström, A- E., F. Ü., lektor, Stockholm. 
Elfstrand, y.. F K., lärare vid Gäfle Borgarskola, Gäfle, 
Engstrand, J., F. K,, extralärare, Upsala. 
Eriksson. A.. F. L., extralärare, Gäfle. 
Ernst, A. G. W., F. D., docent, Lund. 
Eure», S. E.. F. D,, adjunkt, Upsala. 

Fahlstedt. C. A., F, K,, lärare vid Beskowska skolan, Stockholm. 
Falk, A., F. L., rektor, Norrtälje, 
Fa/k. y.. F, D.. lektor, Halmstad. 
Fant. C. y. M., F. D,, lektor, Västerås. 
Frösell, E , F', K,, extralärare, Stockholm, 
Geijcr, P. A; V. D., professor, Upsala. 
Grip, E., F, D.. extralärare, Stockholm. 
Hagelin, H.. F. D., lektor, Nyköping. 
v. Hall. K. C. fl., F. K., Upsala. 



Digitized ty Google 



Hammar, J , direktör, Stockholm. 

Hammarberg. V., F. D., extralärare, Stockholm. 

Hårlock, W. E.. lektor, Stockholm. 

Heumann, K. A. D., F. K., adjunkt, Stockholm. 

Hjorth, Hj.. F. L., adjunkt, Stockholm. 

Holmberg, J., P". K., extralärare, Stockholm. 

Hoppe, E. O. L, F. K., lexikograr. Lund. 

Hulienberg, H., F. D., docent, Upsala. 

Humble, y. L.. F. D,. f. d. lektor, Stockholm. 

Hård af Stgerstad, Kerstin, F. L., Stockholm. 

Kjcdcrqvist, J. O. G., F. D,, lektor, Stockholm. 

Kjellberg. A., F. K., adjunkt, Stockholm. 

K/ift/, A. H.. F. D.. adjunkt, Stockholm. 

Kökeriiz. G.. F. K., Upsala. 

¡tange, P. A.. F. D., docent, Upsala. 

Lene. G. A.. F. D., lektor, HemÖsand, 

I.idblom. E.. F. D., rektor, Helsingborg. 

Lindberg. L.. V. D., extralärare, Karlstad, 

LJndqvist, E. O. G.. F. D., lärare vid lieskowska skolan, Stock- 
holm 

Lindström. V. A.. F. D., Stockholm. 

Ljnngquist, Augusta. Cambr. Mediev. and Mod. Lan'; Tripos, 
Stockholm. 

Malmberg. A. T.. F. D.. lektor, Stockholm. 

Malmsiedt. B. J. A., F, D., lektor, Stockholm. 

Mareks v. Wurtemberg. Julia, lärarinna vid Nya Samskolan, 
Stockholm. 

Munthe. Å. W-.son. F. D., rektor, Stockholm. Sällskapets n. v, 
ordförande. 

A'ieolin. E , F. K., Upsala. 

Nordfelt. A., F. D., läroverksråd, Stockholm. Sällskapets n. v. 
sekreterare. 

Nordgren, C. O.. V. K., adjunkt, Stockholm. 

Reinkoldsson, O. E.. F. D,, translator publicus. Göteborg. 

Reinius, J., F, D., extralärare, Stockholm, 

RingensoN. C. A.. V. D , lektor, Stockholm. 

Rohtistrom, f. O., F. D„ lektor, Umeå. 

Seiterdahl, A. A . F. K., extralärare, Stockholm. 

Silfverbrami. Susy, lärarinna vid Wallinska skolan, Stockholm. 

Slaag. E. S . F. D., docent, Upsiala, 



Digitized ty Google 



Síursm-Becker, V. T. P., F. D , lektor, Stockholm. 

Sundén, K. F., F. D„ docent. Upsala. 

Svedelitis, C, F. D., tektor, Luleå. 

Sódenuau. S. E., F, D., Stockholm. 

Tamm. F. A., F. D., professor, Upsala. 

Tkmtberg. Alice. F. K,, lärarinna vid Upsala enskilda läroverk 
ü. privatgymnasium, Upsala. 

Wahlund, C. W.. F. D., professor, Upsala, 

Westerblad, C. A., F. K., Upsala. 

Westholm, A- E.. F. D., lektor. Falun. 

Wigert, O. P.. F. D., lektor, Stockholm 

Vingqvist, N. H., K, L., lärare vid Lunds priv. elementarläro- 
verk, Lund. 

Wulff, F. A., F. D., professor. Lund. 

Zamorc, C. A., F. L., adjunkt, Stockholm 

Oberg, A. B , F. L,, lärare vid Lunds priv. elementarläroverk, 
Lund. 

Ohman, E.. V. K., extralärare, Stockholm. 

Örteiiblad, O. G.. F. D., rektor, Stockholm. 

Östberg, O.. V. D., docent, Upaala. 

Österberg. E. P. V., F. D., adjunkt, Stockholm, 



laitized ty Google 



Föredrag, som hållits vid sällskapets sam- 
manträden h. t. 1901-h. t. 1904. 

Den 9 november 1901 ; 

Lektor A. Nonifell: Om ordföljdens betydelse för språkets 
klarhet. 

Dom 15 februari 1902: 

Fil. Lic H. HtilUnhcr^ i Om förstärkning af adjektiv och 
adverb i franskan. 

Den 19 april 1902: 
Fil. D:r Anna Alihtröm: Referat af C. Nyrops «Ordenes liv». 

Den 8 november 1902: 

I''il. Lic. V. Hammarhirg : Substantiv erin g af adjektiv i 

gammal&ans kan . 
Fil. D:r A. MalmsUdt: Emfatiska eatsut vidgningar 

Den 21 februari 19O3: 

Kelitor A. W-.son Minithe: Ordet »hund>> i nâ^ra svenska 

uttrycksB&tt. 
Lektor A. Nordfdt: D© lefvande språkens ställning enligt 

läroverkskommitténs förslag är 1902. 

Den 17 oktober 1903. 

Bibliotekarien M. Boheman: Nägra drag ur feliberr öreisens 
historia. 



laitized ty Google 



Den 19 mars 1904: 

Lektor J. Kjederqvist: Sydeogelskt ooh vastsaxiskt r ooh 

deas inäytande pä närstående ljud. 
Rektor Å. Wzson Munt/u: N&got om ordet >griphiunmer>. 

Den 22 oktober 1904: 

Fil. D:r E. Grip: N&gra iakttagelser ang&ende uttalet af 

tyskan Icom olika delar af språkomr&det. 
Fil. D:r y, Reinius: Bn m&rklig spräkutTeokling. 



laitized ty Google 



, Google 



UN ACTE INÉDIT 

D'UN OPÉRA DE VOLTAIRE 



PUBLIÉ D'APRÈS DEUX ABCIEIIIIES COPIES MABÜSCRnES 
DE LA BIBLIOTHÈQUE ROYALE DE STOCKHOLM 

AVEC DES FAC-SIMILÉS 



CARL WAHLUND 



,„i,i.ab, Google 



,„i,i.a b, Google 




Dij.ied b, Google 




,„i,i.a b, Google 



Texte des Imprimés: 
Acte premier. 
Acte second. 
Acte troisième. 

(Manque.) 
Acte quatrième. 
Acte cinquième. 



Texte des deux Manuscrits: 

Acte premier. 
Acte second. 
Acte troisième; 

(¡lubtii ici pour ia prtmüri foil.) 

Acte quatrième. 
Acte cinquième. 



laitizecity Google 



, Google 



ACTE TROISIEME 

Scene 1'. 
Dalila, le Grand-Prfire. 

Dali la. 
Vous l'attaqués encore, imprudens que vous êtes. 
Près de ce temple, devatU moi. 

Le Grand-Prêtre. 
Vous osés éclater en plaintes indiscreties. 

Quand on sert les Dieux et son Roy. 

Dalila. 
Vous le serves bien mal avec tant d'injustice. 
Quelle bassesse ô Dieux! de surprendre un héros 
Au milieu de la paix dans le sein du repos . . . 
Le Ciel peut il être propice 
A vos lâches complots^ 
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Le Grand-Prêtre. 
A nos Dieux, à nes loix êtes vous inßdelle? 
Voulés vous qu'un rebelle 
Désole nos Etats? 

Da m a. 
Je veux que l'on soit juste, et vous ne l'êtes pas. 

Le Grand-Prêtre. 

Vous l'aimés, je le vois, et ce funeste charme. 

Qui des Rois le rend la terreur. 

Le rend maître de votre cœur; 

Perfide, vous l'aimés, son danger vous allarme; 

Oui, vous trembles pour lui. 

Dali la. 
C'est pour vous que je crains. 
Frémisses, perfides humains; 
Vous attaqués un Dieu, c'est un Dieu sur la terre. 
Vous avés senti le tonnerre 

Qui pariait de ses mains. 

Le Grand-Prêtre. 
T-e nombre accablera votre idole terrible. 
Ce Dieu de vôtre cœur. En vain vous l'adorés. 
Avec lui vous périrès. 

Da lila. 
Plus il a d'ennemis, plus vous avés de crimes, 
Et plus son bras vengeur 
Va s'immoler de victimes. 

Le Grand-Prêtre. 
Craignes encor(e) le Roy, redoutés sa fureur. 

(Il sort.) 
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Scene 2'. 
Da ¡tia. 
Samson devient le Roy qui règne sur mon coeur. 
Cependant on l'attaque, une foule perfide 

Peut triompher de la valeur; 
lis périront sans doute, il en sera vainqueur, 
Je le sais, cependant mon amour s'intimide. 
Courons, courons partager 
Sa gloire et son danger: 
Non, sans lui je ne saurais vivre. 
Il faut le suivre 
Dans Pkorreur des combats. 
Au sein de la victoire. 
Au faite de la gloire. 
Ou dans les ombres du trépas. 
Ah! l'amour me le rend vainqueur et plein de charmes. 




Scene S'. 
Dalila, Samson, Hébreux, Philistins Captifs. 
Samson. 
Ennemis, rendes les armes, 
Eprouvés tous les maux que nous avons soufferts; 
Ennemis, portés nos fers. 

Ckceur d' Hébreux. 
Ennemis, rendes ârc. 
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Samson faux Hébreux). 
De vos titans vous Hes maîtres. 
Vengés vous, vengés vos ancêtres; 
Donnés aux Philistins, que mon bras a domptés, 
Ces fers que vous avès portés. 
(à Da lila) 
Je viens mettre à vos pieds les marques de ma gloire. 
Tout doit trembler sous moi, je dois vous obéir; 
Le Ciel donne à mon bras la force et la victoire. 
Mais il me laisse un cœur formé pour vous servir. 

Dal il a. 
Au nom de tant d'amour oubliés la vengeance. 

Samson. 
Je volais près de vous brûlant d'impatience; 

Ils ont arretté mes pas. 
Ils m'ont pour quelque tems ravi votre presence: 
Dalila, c'est la seule offense 
Que mon cœur ne pardonne pas. 

Dalila. 
Puis qu'enfin je vous vois, que le crime s'oublie; 
On me reproche assés de trahir tna patrie 

Et de n'aimer que vous. 
Voies ces malheureux tremblans à vos genoux: 
Qu'ils soient en liberté, que ce grand cœur pardonne; 
Je veux les présenter au Roy qui me soupçonne, 
ye vais le conjurer d'affermir sa couronne 
En me donnant un héros pour époux. 

Samson (aux Captifs). 
Soies libres, allés, c'est elle qui l'ordonne. 
Elle parle, il suffit; je vous pardonne à tous. 
Idolatres, peuple infidelle. 
Vos Dieux n'ont pu vous délivrer; 
mie a brisé d'un mot vôtre chaîne nouvelle. 
Ah! si d'une erreur éternelle 
Rien ne peut vous tirer, 
Barbares, frétait elle 
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Qu'il fallait adorer: 

L'erreur etoit moins criminelle, 

Barbares, âetoit elle 

Qu'il falloit adorer. 

Da lila. 
Vantés moins mes appas, vantés plus ma tendresse; 
ye vais apprendre au Roy mes feux et vos bienfaits. 

Samson. 
Ah! s'il vous donne à moi, l'univers est en paix. 
Et ce jour peur la terre est un Jour d'allégresse. 

Datila. 
Mes Dieux m'ont promis qu'en ce jour 
Le repos doit ici régner avec l'amour; 
Il est tems que je Us seconde. 

(Ensemble.) 
Mon bonheur est celui du monde. 
Et ce bonheur 
Depend de vôtre cœur. 



Scene 4'. 

{= Acte n, scèoe ünale, dans. les Imprimas.) 
Samson, Chœur d' Hébreux. 
Sonnés trompette, organe de la gloire. 
Sonnés, annoncés ma victoire. 

Le Coriphée. 
Chantons tous ce héros, l'arbitre des combats, 
Il est le seul dont le courage 
Jamais ne partage 



Digitized ty Google 



2 CARL WAHLUND 

La victoire avec les soldais: 
Il a fini nôlre esclavice; 

Pour nous est l'avantage, 
La gloire est à son eras. 
Ckantûns &c. 

Il fait trembler sur leur throne 
Les Rois maîtres de l'univers, 
Les guerriers au champ de Bellone, 
Les Dieux au fond des Enfers. 
Il triomphe, il pardonne. 
Il règne sur les Rois, il règne sur les cœurs; 
Sa grace et son courage à l'envi sont vainqueurs. 
Sonnés trompette, organe de la gloire. 
Annoncés sa victoire. 



Fin du troisième Acte. 
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Opinions des contemporains de Voltaire sur son opéra 
Samsoa. 

L'écrivain qui résume pour ainsi dire le dix-huitième siècle, 
et qui par la suite lui a donné son nom, Voltaire, travailla sans 
discontinuer pendant soixante ans (1718 — 177S) pour la scène; 
le nombre de ses ouvrages dramatiques, tragédies, comédies, 
opéras et opéras comiques, atteint presque le même chiffre. 
Aussi fut-il, au milieu du siècle, et pendant une assez longue 
période de temps (1730 — 1760), te roi du théâtre; dans la tra- 
gédie surtout, qu'il avait toujours préférée aux autres genres et 
qui était devenue sa passion dominante, il n'eut guère plus de 
rivaux, les autres auteurs dramatiques s'étant plus ou moins 
éclipsés devant lui. 

Ses opéras ne rencontrèrent point la même faveur. 

Pour ne parler ici que de l'opéra de Samson, les con- 
temporains l'ont diversement apprécié. L'un des écrivains les 
plus distingués de l'école de Yoltaire, le collègue du maître à 
l'Académie et, dès la première heure, son élève favori, «son 
thuriféraire, disaient les gens bien élevés, et son »singe», disai- 
ent les autres* (Faguet), nous avons nommé La Harpe, ne 
trouve aucune critique à présenter sur Samson dans son 
Eloge de Voltaire, imprimé à Genève en 1780; mais plus tard, 
dans les conférences qu'il inaugura, au commencement de 1786, 
dans les salons du »Lycée», au coin de la nie de Valois et de 
la rue Saint-Honoré, conférences qui, réunies et publiées dès 
l'an VI (1799) avec des modifications considérables, devinrent le 
tant vanté Cours de Littérature, l'auteur va jusqu'à dire que 
« Voltaire, dans le grand opéra, a si peu réussi, qu'il n'y a même 
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■ place.. . Lopera et Vode*) sont Us seuls (genres de 
poésie patmi tous ceux qu'il a tentés) où il n'ait eu aucun suc- 
cès, et il a pourtant fait quatre opéras et ux assez grand nombre 
d'odes. Son entière insuffisance est plus ¿tonnante dans le drame 
lyrique que dans l'ode, le premier ayant plus de rapport avec 
son génie naturellement dramatique. Cest une raison pour exa- 
miner avec quelque attention ces productions avortées, oit il est 
resté presque toujours si fort au-dessous de lui-même ...» 

Arrivant ensuite à parler spécialement de Samson, il en 
trouve *le sujet mal choisi, et par lui-même fort peu susceptible 
d'intérêt ... Le style n'est pas dépourvu de la noblesse du genre, 
mais ne Relève pas à celle du sujet; il est inégal et négligé, et 
l'on ne peut guère remarquer dans le dialogue que quelques jolis 
madrigaux. Samson dit à Dalila: 

Ah', s'il était une Vénus, 
Si des Amours cette reine charmante 
Aux mortels en effet pouvait se présenter. 
Je vous prendrais pour elle, et croirais la flatter. 

DALILA. 

Je pourrais de Vénus imiter la tendresse. 
Heureux qui peut brûler des feux qt¿eüe a sentis! 
Mais j'eusse aimé peut-être un autre qu'Adonis, 
Si f avais été la déesse. 

Dalila, prêtresse de Vénus, peut parler sur ce ton de galanterie 
spirituelle: mais n'est-elle pas un peu déplacée dans un guerrier 
hébreu tel que Samson, juge et chef d'Israël? Voltaire, après 
toutes les disconvenances semblables dont ce rôle est plein, était-il 
bien en droit de reprocher h Fontenelle**) le fard de sa muse 
et le bel-esprit de ses bergers i' . . . Le seul endroit de tous Us 

') Son peu de succès dans l'ode n'empêcha pas Voltaire de lancer des 
iriits de satire contre les deiu seuls poètes lyriques qu'ait eus la France de- 
puis Malherbe jusqu'à Lamartine: J.-B.Rouaseau, «l'Orphée de la Frances, 
ei Le Franc de Porapignan. Pour VOdt à la PosUriti, du premier, il «¿o«/! 
gu'ilU farvitnnt jamais à son atlrtsita. et pour les Canlignis íaeris, du se- 
cond, il eut ce mot: aSaerit Us aoul; car firsonnt n'y foKtlun. 

**) A ce propos, rappelons la boutade rapportée par l'un des bi<^p^phes 
de Voltaire, l'abbé Th.-J. du Vemet. qui l'avait connu personnel lemeiii: 
lorsque Fontenelle, neveu de Corneille, en qualité de doyen des littérateurs, 
et mêlant la leçon à l'éloge, fit dire ä Voltaire que sa pièce (Œdipe) avait 
iTop di ftH, Voltaire lui répondit que pour s'tn torrigtr, il lirait sts Pestoralts. 



igitizeclty Google 



ON ACTE INÉDIT D'ON OPÉKA DE VOLTAIBE 15 

opéras de VeUaire qui rappelle la manière de Quinaulf*), desi 
ce morceau, que chante Dalila: 

Venus dans nos climats souvent daigne se rendre; 

C'est dans nos bois qu'on vient apprendre 
De son culte charmant tous les secrets divins. 
Ce fut près de cette onde, en ces rians jardins, 
Que Vénus enchanta le plus beau des humains. 
Alors tout fut heureux dans une paix profonde; 
Tout l'univers aima dans te sein du loisir. 
Vénus donnait au monde 
L' exemple du plaisir. 

Si ces vers sont beaucoup mieux faits que tous les autres, peut- 
être cela vient-il en partie de ce que la plupart sont de la mesure 
qui était la plus familière à l'auteur, celle de l'alexandrin; car 
une remarque qu'on ne peut s'empêcher de faire en lisant ses 
opéras, et tnème ses odes, c'est qu'il manquait presque entière- 
ment, ou de la connaissance, ou de l'habitude des mesures lyri- 
ques . . . Le dialogue et surtout les chœurs offrent une foule de 
tnattvais vers; quand l'expression n'est pas commune, elle est 
froidement recherchée . . . Ailleurs Samson dit à Dalila; 

Je ne quitte point vos appas 
Pour le trône des rois, pour ce grand esclavage; 
Je les quitte pour les combats. 

L'intonation la plus fausse, la discordance la plus aigre, ne fait 
pas, en musique, plus de mal h l'oreille que n'en fait ici au goût 
et au bon sens cette emphase si ridiculement philosophique, ce 
grand esclavage du trône, dans le dialogue de deux 
amans qui se séparent, dans la bouche de Samson qui n'a 
rien de commun avec les rois, dans le langage de ces temps 
reculés qui doit en retracer la simplicité, dans une situation qui 
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i l'opinion de La Harpe i. Tégard de QuinauU: "U 1 SQuvwnt 
'acilt tl tin lour nombriux: ton txprtaiion iîI aussi pHrt il aussi 
justs fut sa psnsit tat tlairt il iugèniiust. Sti eouslrutlious /ormsui un ladrt 
parfait, où sts iéits H placml eomnti J'tlles-tnimia dans un ordrs lutuinmx 
Il dans un juslt tspact ; sts ttrs tou/auts, sis fhrasta arrendits, n'onl 
pas fispici di forti qui dûnninl lit iavirsioua tl lis imagta; ils ont tout 
l'agrimint çui nail d'uni lourtmrt aisii il d'un milaugi conlinutl ^taprit il 
dt sinlimtnl, aana qu'il y ail jamais dans fuu ou dans Faulrs ni riekirtki 
ni Iravaita, 
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w'd pas le plus liger rapport avec le trône et son grand 
esclavage: toutes les sortes de contre-sens se rassemblent zct'; 
&c.. &c. La Harpe*) termine ses peu bienveillantes observa- 
tions sur l'opéra qui nous occupe, en décochant ce dernier 
trait : « Voltaire jeta les liauts cris sur la prohibition qui ¿cariait 
Samson de la scène: il est probable qu'il en eût jeté d'autres, 
si la pièce eût été Jouée*. 

PalÍ88ot**}, qui, lui aussi, se posait en disciple fervent de 
Voltaire tout en attaquant les <philosophes>, n'a pas non plus 
de remarques à adresser à Voltaire au sujet de Samson, 
dans son Eloge de Voltaire, publié à Londres en 1779- Q'J^'' 
ques années plus tard, tout au contraire, après l'apparition de 
la critique si suíñsante et si hautaine de Samson par La Harpe, 
Palissot, dans un volume destiné à servir de supplément à toutes 
les éditions de Voltaire, et intitulé: Le génie de Voltaire, apprécié 
dans tous ses ouvrages. Paris 1806, met en relief, par des cita- 
tions bien choisies, il faut l'avouer, les mérites de la pièce com- 
parée aux productions antérieures du même genre. •.Quelqtus 
détails heureux, le monologue surtout qui ouvre le cinquième acte 
de Samson, et qui commence par ces vers: 

Profonds abîmes de la terre &c., 

*) Q}Je La Harpe, comnie critique, n'ait nullement échappé aux attaques 
les plus mordantes, c'est ce que prouve l'épigramme suivante de Ec. Lebrun, 
sumommê «Lebrun-Pindare»; 

SUR LA HARPE, EXCELLENT PROFESSEUR DE POÉSIE AU LYCÉE. 
«Ohl la Ha'pi tst vraiiHfnl un pioftssmr tmiqui! 
«li vous farit si biin dt viri, di poitiqtu, 
«Qu'instruit fiar »i» Itçons, on m ptut dtsormais 

«Litt un stvl dis virs qu'il a faits». 
-) On Si 



souvient des méchants bouts 


mes de Mnrniontel sur Palissot 




Palis . . 


aOn dit d- abord Palis 


f«dt. 


•tPuis Palis fou. Palis 


plat. 


«Palis froid tt Palis 


fat: 


«Pour couronntr la 


tirade. 


«En fin dt 




«On rtnconlia It vrai 


mot: 




sola. 


EX y or. 




If abaissant jusquà ioi, ji jout 


ave It mot: 


'iifUckis. si tu ptux. mais n'ic 


is fia». . . lis, sothK 
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äonnetU Fexemple d'un style souvent supérieur à celui des an- 
cievs monologues de noire scène lyrique. . . Il nous semble que 
Quinault'J n'eût pas désavoué cette invocation de Dalila à Vénus: 

Venus inspire-nous, préside à ce beau jour. 
Est-ce là ce cruel, ce vainqueur homicide? 
Vénus, il semble né pour embellir ta cour: 
Armé, c'est le dieu Mars; désarmé, c'est l'Amour. 

Il était difficile d'imiter mieux un beau ters**) du Tasse. On peut 
remarquer encore, dans le rôle de Samson, ces vers qu'il adresse 
aux Hébreux pour les consoler: 

Dieu m'a prêté sa force et sa puissance; 
Le fer est inutile au bras qu'il veut choisir. 
' En domptant les lions, j'appris à vous servir; 

Leur dépouille sanglante est le noble présage 
Des coups dont je ferai périr 
Les tyrans qui sont leur image. 

Nous ne nous sommes permis ce petit nombre de citations que 
parce qu'elles nous paraissent prouver que M. de la Harpe s'est 
exprimé trop durement, dans son cours de littérature, sur les 
opéras de Voltaire. Il a observé avec beaucoup de goât et de 
raison, que le génie de ce grand poète était peu propre à ce genre 
d'ouvrages, et qu'il n'entendait pas même trop bien la coupe des 
vers lyriques: mais dans le petit nombre d'essais que Voltaire 
a pu se permettre, même dans des genres auxquels il n'était point 



') Cf. le Bjugenieni liiiéraite« suivant de PalÎBSot sur Quinault: «Ptr- 
tonnt, *n tfftt, n'a lu lUr, avtc plut d'art que tt poitt, </« tfívlrtisstmtnti 
agriablit tt varia à dis sujtls iH/irtasanlí. PtrsoHnt n'a porti plus loin cHU 
tnoiU dilUattast, cttU douti milodU dt slylt, qui stmbtt appiitr tt ehanl. Ptr- 
aoHHt tnfiH n'a si biiH connu la quantili precist dt smiimini qui tOHvmail à 
tt gtnrt, dont il a ilé It créateur tl It modelen (Jugemtnis Littirairts sur 
qutiquts auteurs, la plupart du XVII' sítele, ranges par ordre alphabétique; 

dans: MÈM. SUR NOTRE LITTER., 1771). La Harpe avait, lui aussi, rapproclii 
les deux noms Quinault et Voltaire; voir plus haul. 

**) I<a Harpe, en parlant de ce beau vers voltairien, avait dit, un peu 
plus correctement peul-fcre, qu'm'/ rtnd avec la plus heureuse précision deux 
vers chartnans du Tasse» et il répète, quelques lignes plus bas, que ace vers 
français rend supériturtmtnt Its dtux vtrs ilaliensa. — Baour-Lormian, dans 
sa version poétique, de retentissante mémoire, de la Jérusalem délivrét, traduira 
ainsi le (ou les) vers du Taase: 

aSous Its armes, c'est Mars; sans armes, t'tsi FAmour>. 

Sluditr i Modtrn ¡prdbvtltnsiap. lU, 1. 2 
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appelé, il en est fort peu dont on ait droit de parler avec une 
dureté qui approche du mépris; et M. de la Harpe devait, plus 
que personne, ne pas s écarter de cette loi de < 



Dans les Lettres du comte de Cataneo à l'illustre Monsieur 
de Voltaire, Berlin 1754, la lettre vu a pour titre: Sur la 
Poésie; on y lit, page 211: tje vois Hen que vôtre Samson ëe 
Pandore sont deux pièces, que vous avez faites plustot pour les 
decorations, & pour la musique, que pour y suivre les regies 
du Theatre. Cependant tes vers en sont très délicats & gracieux: 
outre que ces sortes de pièces qu'on nomme Operas, ne doivent 
pas être examinées scrupuleusement". 



F.-A,-J. Mazure qui, en guise de ballon d'essai précédant 
le lancement d'une édition a'Œuvres choisies de Voltaire, desti- 
nées t-aux bibliothèques des pères de famillet. avait en i82ï 
publié une Vie de Voltaire, f-ou plutôt son histoire, car sa vie 
est tout le dix-huitième siècle» **), s'écrie en parlant des doc- 
trines de Voltaire qvi telles cesseront d'être funestes, parce quelles 
seront dédaignées* ; quant à Samson, il l'appelle *un médiocre 
opéra, que Voltaire n'avait pu réussir à faire jouer malgré la 
musique de Rameaus***), et ajoute: ^toutes ses autres pièces 
lyriques ne lui rapportèrent pas plus de gloire*. 



*> Brunet, Matmtl da Librairt, s. v. Voltaire, ¿o. Kihl, s'esprîmc de 
la manière suivanie à propos des jugements de I.a Harpe et de Palisaot: «Ces 
éifauls ont tti signales sans tnniagimtnt par Laharfi tl Palissol, tous Aux 
Motnmts di goût, mais qui, ciUt fois, pevt-Hri, ont mis trop dt patiialiié dans 
latrs jHgitHtnls». 

**) Rapprochons de cette phrase celle de Victor Htigo: »Nommer Val- 
laire, e'tsi caraeliriser tout le dix-huiliime siècle; c'est fixer d'un seul Irait la 
double physionomie historique et Ullèraire de celle ¿paquea. 

"*) Jean Ph. Rameau, dont le nom et les ouvrages ont fait époque 
dans la musique française, composa pendant trente années plus de vingt-cinq 
partitions de grands opéras et d'opéra-b.illets, et parmi ceux-ci p. ex. la Prin- 
cesse de Navarre et le Temple de la Gloire, de Voltaire. Pendant 
tout ce temps il conserva la faveur du public et du roi Louis XV, malgré des 
intrigues de cour et malgré l'opposition que soutenaient contre lui les adver- 
saires de ses théories musicales; parmi eux se distinguait un musicologue, 
compositeur et en demier lieu copiste de musique; l'auteur du Dei-in de village. 
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Avant de rapporter ce que, dans ses lettres, Voltaire a 
dit lui-même de son Samson (voir le ^ suivant), il faut men- 
tionner ce qui en a été dit dans un écrit anonyme du milieu 
du dix-huitième siècle, Connaissance des beautés de la poésie 
française*'). Par MR. /)****, que des ennemis de Voltaire, un 
Ch. Collé**) entre autres, ont voulu lui attribuer et qu'après sa 
mort les éditeurs de Kehl, quoique sans raisons suffisantes***), 
ont fait entrer dans leur célèbre édition des Œuvres de Vol- 
taire, «comme un ouvrage qui leur semblait avoir été fait 
sous les yeux de M. de V. par un de ses élèves», L'au- 

(Cl. J.-J. KoiiaaeRlI. Disserlalio» sur la musiqui modirnf, 174); LtUri sur la 
musiqut française, 17S); Dic/ioHHaire de musite, 1767,) Par contre. Voltaire, 
doni lu n¡¿ce iXatt devint son ¿lùvu, l'a toujours beaucoup estima. Et du noi- 
jours il est regarde comme un grand muJtre qui luttait pour i'art sincère contre 
la mode et la cotivention. (Cf., dans la Jtrvue bleae, n"' du 26 mars cl du 2 
avril 1904, l'article intitulé: L'Etat actuel de la Musigue Fraiifaise.) — Beaucoup 
plus grand que Voltaire, Ramean était aussi hâve et sec que lui et ressem- 
blait à un fantôme (Grimni). 

*) Le litre complet de cette brochure est; Connaissauct des beautés et 
d/s dr/auts de la Poésie et de rEloqutme dans ¡a Langue Française, à Fitsage 
des Jeunes Gens, et surtout des Etrangers, avec des Exemples par ordre Alpha- 
bétique. Par Mr. D"". a Londres, aux dépens de la société, 174g; de 2 ff. et 

211 pp. Une autre édition, de Londres 1750, est de 1 f. et 2}i pp., et une 
troisième édition, de La Haye 17}), Augmenter de Notes et de Remarques, est 
de I f., XXVI et };6 pp. De la première, il existe ä la Bibliothèque Nationale 
de Paris trois exemplaires identiques; 2—20652, Beuchot '69 et Bouchot 169 
4«; de la deuxième, la même bibliothèque possède quatre exemplaires, égale- 
ment identiques: Z— 20653, 2 — 28777, Beuchot n '*•■ (brochure n» 8 et der- 
nière) et Bengesco 511; et de la troisième, un exemplaire; Bengeaco ;i2. 

**) Dans son Journal historique, juillet 1749, on lit; ije veux parler de la 
Connaissance des beautés et des défauts de l'Eloquence et de la Poésie. 
Celte brochure, qui n'a nul mérite en soi, n'a pour elle que l'excessive impudence 
de Voltaire. On ne peut pas douter qu'il n'en soit Fauteur; on le recomiaU itabord 
à son style, et d'ailleurs, les pieces détachées de lui. qu'il rapporte, et que lui seul 
Peut avoir dans son porte-feuille, cotunu une lettre au Roi de Prusse . ... des 
¡renes entières de Samson; forment une conviction compute que c'est lui-mime, 
jui a eu pour lui-même la complaisance de se louer dans te livre, et de déprimer 
les autres, etc. Ce Icare est unique en son espèce, et jusqu'ici aucun auteur, je 
crois, n'avait eu la ridicule insolence de s'extasier soi-même devant ses propres 
ouvrages*. Plus loin, à la date de septembre de la même année, l'auteur se 
répète: "Cest lui-même qui a fait eeUe insolente et inouie brochure«. 

"*) Qu'on s'en rapporte au jugement vraisemblablement définitif de 
l'homme du monde qui connaît le mieux les publications voltairïeimes, Ben- 
iTeaco: «Pour nous, la question est hors de doute. Voltaire t^est pas Fauteur de 
la Connaissance des beautés^. 



,„i,i.ab, Google 



20 GAEL WAHLUND 

teur, Mr. D****, y dit, au chapitre Opéra: ije le répète encore; 
il faut que l'opéra soit sur un autre pied, pour ne plus mériter 
le mépris qu'ont pour lui toutes Us nations de l'Europe. Je crois 
avoir trouvé ce que je cherchais depuis longtemps dans le cin- 
quième acte de l'opéra de Samson. Qu'on examine avec 
attention les morceaux que j'en vais rapporter, 

SAMSON enchaîné, cardes. 
Profonds abîmes de la terre. 
Enfer., ouvre-toit 
Frappez., tonnerre, 
Ecrasee-moi! 
Mon bras a refusé de servir mon courage; 
Je suis vaincu, je suis dans Cesclavage. 
Je ne te verrai plus, flambeau sacré des deux! 
Lumière, tu fuis de mes yeux! 
Lumière, brillante image 
D'un Dieu ton auteur. 
Premier ouvrage 
Du Créateur; 
Douce lumière. 
Nature entière 
Des voiles de la nuit l'impénétrable horreur 
Te cache à ma triste paupière. 
Profonds abîmes Sfc. 

L-NE PRETRESSE DES PHILISTINS. 

Tous nos Dieux étonnés, et cachés dans les deux. 
Ne pouvaient sauver notre empire: 

Vénus, avec un sourire. 
Nous a rendus victorieux. 
Mars a volé, guidé par elle. 

Sur son char tout sanglant; 

La victoire immortelle 
Tirait son glaive itincelant 
Contre tout un peuple infidelle. 

Et la nuit éternelle 
Va dévorer leur chef interdit et tremblant. 

UNE AUTRE. 

Cest Vénus qui défend aux tempêtes 
De gronder sur nos tètes; 
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Noire ennemi cruel 
Entend encor nos fêtes. 
Tremble de nos conquêtes 
Et tombe à son autel. 

Hé bien, qtiest devenu ce Dieu si redoutable. 

Qui par tes mains devait nous foudroyer? 
Une femme a vaincu ce fantôme effroyable. 
Et son bras languissant ne peut se déployer. 
Il t'abandonne, il cède à ma puissance; 
Et tandis qu'en ces lieux f enchaîne les destins, 
Son tonnerre, étouffé dans ses débiles mains. 
Se repose dans le silence. 

SAMSON. 

Grand Dieu! j'ai soutenu cet horrible langage. 
Quand il n'offensait qu'un mortel: 

On insulte ton nom, ton culte, ton autel; 
Lève-toi, venge ton outrage. 

CHŒUR DES PHILISTINS. 

Tes cris, tes cris ne sont point entendus. 
Malheureux, ton Dieu n'est plus. 

SAMSOK. 

Tu peux encore armer cette main malheureuse; 
Accorde-moi du moins une mort glorieuse. 

Non, tu dois sentir à longs traits 
L'amertume de ton supplice. 

Qu'avec toi ton Dieu périsse 
Et qu'il soit, comme toi, méprisé pour jamais. 

Tu m'inspires, enfin; c'est sur toi que je fonde 
Mes superbes desseins: 
Tu m''inspires, ton bras seconde 
Mes languissantes mains. 

LE ROI. 

Vil esclave, qu'oses-tu dire? 
Prêt h mourir dans les tourmens. 
Peux-tu bien menacer ce formidable empire 
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A tes derniers mámense 
Qu'on l'immole; il en est temps. 
Frappes., il faut qu'il expire. 

SAMSON. 

Arrêtes, je dois vous instruire 
Des secrets de mon peuple, et du Dieu que je sers: 
Ce moment doit servir d'exemple à l'univers. 

LR ROI. 

Parle, apprends-nous tous tes crimes., 
Livre-nous toutes nos victimes. 

SAMSON. 

Roi, commande que les Hébreux 
Sortent de ta présence et de ce temple affreux. 

Tu seras satisfait. 

La cour qui t'environne. 
Tes prêtres, tes guerriers, sont-ils autour de toiè 

Ils y sont tous, explique-toi. 

Suis-je auprès de cette colonne. 
Qui soutient ce séjour si cher aux Philistins? 

Ota, tu la touches de tes mains. 

SAMSON, ¿branlant les colonnes. 
Temple odieux, que tes murs se renversent. 
Que tes débris se dispersent 
Sur moi, sur ce peuple en fureur. 

CHŒUR. 

Tout tombe, tout pir it. O Ciel! è Dieu vengeur! 

y ai réparé ma honte, et j'expire en vainqueur. 

Que l'on compare à présent la force et l'harmonie d'une telle 
poésie, avec les vers dont sont remplis les opéras, qui ont parmi 
nous du succès, à la faveur de la musique ...» 
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§2. 

Ce qu'a dit de son opéra Samson Voltaire lui-même. 

Déjà dans des lettres datées de 1723 et adressées à diffé- 
rentes personnes, Voltaire dit avoir promis de faire un opéra, 
mais il n'indique pas quel devait en être le titre, ni à qui il 
l'avait promis*}. On ne pourra jamais savoir à quelle époque 
il eut l'idée de faire de Samson te sujet d'un poème drama- 
tique; mais lorsqu'en 1729 l'écrivain proscrit rentre en France 
avant le terme de son ordre d'exil et se réfugie d'abord dans 
la «baraque* du perruquier Châtillon, rue des Récollets, à Saint- 
Germain, c'est le nom de Sansons qu'il prend pour sauve- 
garder son incognito — il y a des noms prédestinés! 

Quelques années plus tard, installé — après un court sé- 
jour (septembre 1731) à Arcueil**) — chez la baronne de Fon- 
taines-Martel, tdans un appartement bas, qui regarde sur le 
Palais royal», il parle de Bameau et de son opéra Samson, 
dans une lettre du 1" décembre 1731, adressée à son ami d'en- 



*) Peut-ûtre bien à Rameait, qui se trouvait alors depuis quelques an- 
nées á Paris. Les éditeurs de Ktkl, dans le tome 70« et dernier de leur cdi- 
lion, aux AddilioHS «1 Corrtclions, font l'observation suivante; «H tsi assit 
rrtnarquabU qut M. di Voltairt donna U prttnitr un apira comijui à M. 

Oriiry (le Baron d'Otrante; « aussi les Deux Tonneaux, en 1767, lors 
d'une visile de Grétry i Femey), coihhu it avail It ptimiir, virs ijjo, donne 
«ni iragidii iyriqut (notre Samson) à Ramtau, avant çHt ers dtui grands 
mMsicitni it fusstnf tneort ixticis dans In gtnrts ou ils ont txctilê. Lt 
grand fioitt dicOHvril ¡tur ginit il firisstnlil liur succès. Si Its tntonragt- 
mintí çn'il ¡tur donna ont pu lis dilirminir à tmbrasstr la tarrirri drama- 
liqui, on lui sirail m partit rtdivabit dts chefs-d'auvri dont ils ont inriehi 
la scint, tl dts progris qu'ils ont fait fairt a l'art musicala. Cf. Grimm, 
Corrtsp., août 1784. 

*•) Dans le château du prince de Guise; ce château, propriéti des 
(iuiae depuis plusieurs siècles, se trouvait sur la colline où prend r 
l'aqueduc d' Arcueil: il fut complètement détruit en I7îî. 
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fance Nicolas-Claude Tlii(e)riot*): 'Quand Orpkée-Rameau**) 
voudra, je serai à son service. Je lui ferai airs et récits cotnvu 
sa muse l'ordonnera. Le bon de l'affaire, c'est qu'il n'a pas 
seulement les paroles telles que je les ai faites. Je gage qu'il 
n'a pas, par exemple, ce menuet: 

Le vrai bonheur 

Souvent dans un cœur 
Est né dans le sein de la douleur. 
Cest un plaisir 

Qu'un doux souvenir 

Des peines passées. 

Les craintes cessées 
Font renaître un nouveau désir***). 
Il y a vingt canevas que je crois qu'il a perdus., et moi aussi. 
Mais quand il voudra faire jouer Samson, il faudra qu'il 
tâche d'avoir quelque examinateur au-dessus de la basse envie 
et de la petite intrigue d'auteur, tel qu'un Fontenelle et non 
pas un Hardion f): who envies poets, as Eunuchs envy lovers. 
Ce M. Hardion a eu la bonté d'écrire une lettre sanglante 
contre moi à M. Rouillé, ff). 

•) Thiriot avait fa» la connaissance de Voltaire en 1714; 'eut corres- 
pondance dura presque sans interruption de 1718 á 1772. Grñce J. Voltaire, 
Thiriot devint en 17)8 l'agent littéraire de Frédéric de Prusse. Ch. Nisard, 
Í.IÍ EnntmU ai Voltairi, 18}}, chap. v(i[, p. m et stiiv., nous trace un por- 
trait rebutant de «cette Inie de boue». Son vrai nom était Thienot (non: 
Thiériot), mais d'ordinaire on a dit Thiriot; Voltaire écrit le nom de son 
ami sans h, Tiriot (Bibl. Nat., ms. fr. n9;8: Corinpondanct original! är 
Vollairt, Collection Cayrol 44—», in-quarto; lettres n"' 11, 28, îJ, etc.). 

") Voltaire n'est pas le seul qui appelle Bameau ainsi; p. ex. Rigoley 
de Juvigny, dans sa K« ai Piron (1776), ne s'exprime pas auiremeni; nRa- 

mían, t» grana il pro/ond Musiciin, aiiqutl Ions its ^orta di sis ditractmrs 
iijnslis ni paurronl jamais ravir la gloiri d'ilri l'Orphii di Hotri sCieii. . .a. 
***) Ces vers ne sont plus dans Samson, et il est difficile de dire à 
quelle scène Ils ont appartenu. 

f) Jacques Hardion, dont Voltaire deviendra plus turd le confrère à 
l'Académie, et dont il parlera souvent dans ses lettres, pendant plus de vingt 
ans encore, semble avoir été un examinateur consciencieux plutôt que bien- 
volant. Pour ne citer qu'un ouvrage vu et approuvé par lui, c'est Hardion 
qui a sigDé [approbation de chacun des quarante -trois tomes (du z juin [726 

au 9 avril 174;) de NiceROK, Mimoins pour fhisloiri dis Hommis itlutlrts. 

■J-J-) AntoineLouia tie Rouillé, un «nain fort laid>, alors chargé de la 
direction de la librairie, devint, en 1749, ministre de la marine, et, en 1754, 
ministre des affaires étrangères; c'était, disait Voltaire, «le plus inepte secré- 
taire d'Etat que ¡amais roi de France ail eu» (Beuchot). 
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Un an s'écoule, «la déesse de l'hospitalité*)» meurt et Vol- 
taire, pour se dérober aux tracasseries de la police, cherche un 
nouveau refuge «dans le plus vilain quartier de Paris*, aux en- 
virons de la Grève, rue de Long-pont**), chez un marchand de 
blés. M. Demoulin, depuis dix ans son homme d'affaires qui lui ser- 
vait en même temps de copiste et dont la femme Marianne devint 
sa cuisinière; Voltaire écrit, le 15 mai 1733, au même Thiriot: 
■yri quille aujourd'hui les agréables pénates de la baronne, et 
je vais me claquemurer vis-à-vis le portail Saint-Gervais .. . 
Je compte donneVy Vannée prochaine, ma tragédie nouvelle dont 
l'hèroine est une nièce de Bertrand du Guesclin . . . Pour me 
délasser je fais un opéra*. 

Dans son nouveau logis, il vécut dans une retraite laborieuse, 
occupé entre autres ouvrages de Samson, mais redoutant tou- 
jours le clei^é et son alliée la police; ije reste constamment 
dans mon /¡ermitage, vis-à-vis Saint-Gervais, où. je mène une vie 
philosophique, troublée quelquefois par des coliques et par la 
sainte inquisition qui est à présent sur la liitérature* (lettre du 
15 septembre 1733, à son ancien camarade de Louis-le-Grand 
Pierre-Robert de Cideville, conseiller au Parlement de Rouen). 
Le 1" juillet de la même année, il avait écrit au même Cide- 
ville: « Vous me la rendes (la nature humaine) respectable et 
aimable autant qu'il (Pascal, dont les Pensées occupaient alors 
Voltaire) veut me la rendre odieuse. Je suis bien fâché contre ce 
dévot satirique de ce qu'il m'a empêché de retoucher mademoiselle 
du Guesclin, et d'achever mon opéra. ... Je vous enverrai et 
tragédie et opéra, dès que tout cela sera au nett. (Une transcription 
de l'opéra de Samson fut promise également, quelques semaines 
plus tard, à l'ami Thiriot). Dans les lettres qu'il écrivit encore à 
Cideville cette année, pendant l'automne et l'hiver, Voltaire parle 
toujours de son opéra: *Eh bien, mon citer ami, vous n'avez 

*) Chez la baronne. Voltaire avait mené grand train et avait ¡oui, sur 
un théltre de salon, ses pièces Eriphile, Les Originaux, comédie qui 
n'a jamais Été représentée' sur un théâtre public, et Zaïre. 11 y joua même 
une autre sorte de ¡eu: «J'ai iu la soUis» de ptrarâ douar mille /rauca au 
biribi, chtt Htadamt DtfoHlaints-Marlilt, (lettre du j septembre I7;i). Cf. un 
jugement sévère sur cette dame iritht tl avart, qHoiqu'illt r> laâst pas dt 
diftnait m vicluaUltsa, dans le Journal du marquls d'Argenson, annit ¡i}}, 
lome 11, pages 9 Si 10 {Bibl. tUtv., 18^7). 

"J Actuellement rue de Brosse (4* arr.; Hôtel- de- Ville). 
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donc encore ni opéra, ni Adélaïde (du GuescIÎD), ni petites pièces 
fugitives . . .» (15 septembre)' tNon, tnon cher ddevUle, . . . je 
travaille pour vous, j'ai retouché deux actes d'Adélaïde, je rac- 
commode tnon opéra tous Us jours, et le tout pour vous plaire, 
car vous me vtdez tout un puèHct (14 octobre); ^Savez-vous 
bien que pendant ma maladie, fai refait Popera de Samson 
pour Rameau? fe vous promets de vous env<^er celui-là; car 
j'ai Panwur-propre d'en être content, au moins pour la singu- 
larité dont il est* (5 décembre). 

Le reclus de la rue de Long-poat ne devait pourtant pas 
jouir d'une longue sécurité à Paris; dès le mois d'avril de l'an- 
née suivante, il allègue le mariage du duc de Richelieu avec 
la fille du prince de Guîse et s'enfuit à Montjeu*); *je pars 
dans une heure (pour Montjeu), mon aimable Cideville ; f envoie 
devant, tragédie, opéra, versiculets, et totam nugaruh supellectilem» 
(7 avril 1734}. Cependant la police de la capitale le talonnait: 
au milieu des noces princières arrive un exempt chargé de s'assurer 
de la personne de Voltaire**); celui-ci réussit à s'échapper de 
Montjeu, le 6 mai, mais dut reprendre te chemin de l'exil. Bien 
qu'il ne put plus séjourner à Paris, il y conserva encore quelque 
temps son ancien domicile, où la police fit une perquisition le 
!"■ juin 1734; ce ne fut que le 30 mars 1735 au soir qu'il put y 
revenir, grâce à une permission accordée par le lieutenant de 
police Hérault ***). 

■) Le château de Monijeu, prcs d'Auiun, appanient actuel lemeni å M" 
la princesse-douairiùre Henri de Ugne. née comtesse <le Talleyranil- 
l'érigord. 

■*) Les Ltitris pMilosofihiçHts de Voltaire furent condanmées par le 
Parlement et brûlées par la main du bourreau, le lo juin ]7;4, 

"*) Eené Hérault, conseiller d'Etat Etc. Pour les dues marquantes 
de sa vie, voy. la Gaietle de France (M* DE GRANGES DE SURGÉREs, 
Riptrioirt ¡iisloriqut tt Biograjihiqm di ta GatiUt dt Franc» dtfms l'origint 
jusqu'à la Rfvolulion, i6ji—i-¡9o; Paris, 11, 19OÎ, in-4'', s. v.). Une lellre 
que lui adressait Voltaire le jour même qu'il quitia Montjeu pour se mettre 
i. l'abri des poursuites judiciaires, se irouve, en copie, á Paris dans la Col 
lection Cayrol, nis. 12097, feuillei 374 c, rttio. Une lettre de Voltaire i 
d'Aleiiibert, du 20 juin 1760, rapporte la vive repanie que fit Voltaire A 
la remarque de ce même Hérault, que malgré ses eflbns, il ne détruirait 
pas le Chrislianisme: «C«* ci gut nous vrtotisl» Si à cela on compare son 
exclamation; «Jt suis ¡as dt ¡mr inlindri tipittt qui douti hommtt ont 
>u/fi peur tlablir tt Ckristiam'amt, ri J'ai ttivit dt fiur ptouvtr qn'il n'en faut 
^h'hh pour It dêiruirta fCondorcet, W* dt follairt, 1789, page il}), el les 
paroles qu'il aurait dites vn mourant: «J'ai pius /ail tu mon (imps qui Lulhir 
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Vers cette époque se place, sans doute, la lettre suivante 
non datée, adressée à Rameau: tLe mariage de M. le duc de 
Richelieu a fait du tort à Samson; mais comptez, mon très 
cher Orphée, que dès que j'aurai fini cette comédie (l'Enfant 
prodigue?), je serai tout entier à l'opéra. Mon mariage 
avec vous m'est bien aussi cher que celui que je viens de faire; 
nos enfants ne sont pas ducs et pairs, mais, grâce à vos soins 
et à voire talent, ils seront immortels. Les applaudissements 
du public valent mieux qu'un rang à la cour. Je me flatte 
que madame Rameau est à présent debout, et qu'elle chante à 
votre clavecin. Adieu, vous avez deux femmes, elle et moi; 
mais il ne faut plus faire d'enfants avec madame Rameau; 
j'en ferai avec vous jusqu'à ce que je devienne stérile; pour 
vous, vous ne le serez jamais'. 

Même pendant ses courses vagabondes. Voltaire écrit à 
son GideTÎlle pour lui promettre l'envoi de ses œuvres litté- 
raires: tJVous vous enverrons sûrement des Samson et des piè- 
ces fugitives en quantité! {8 mai 1734). Au mois de septembre 
Voltaire adresse la lettre suivante au comte d'ÂTgental *), son 
ancien camarade d'école, devenu avec le temps *Ie conñdent de 
ses ouvrages et de ses pTo]cts>, son „ästieiischer Geburtshelfer" 
(Mahrenholtz); tj'avais, ë admirable ami, entièrement aban- 
donné mon héros . . . Mais Rameau crie. Rameau dit que je lui 
coupe la gorge, que je le traite en Philistin, que si l'abbé Pel- 
legrin (connu comme fournisseur de livrets d'opéras) avait fait 
un Samson pour lui, il n'en démordrait pas; il veut qu'on le 
joue; il me demande un prologue. Vous me paraissez vous- 
même un peu raccommodé avec mon sanisonet. Allons donc; 
je vais faire le petit Pellegrin, et mettre l'Etemel sur te théâtre 
de l'Opéra, et nous aurons de beaux psaumes pour ariettes. 
On m'a condamné comme fort mauvais chrétien cet été! Je 
vais être un dévot faiseur d'opéra cet hiver; mais j'ai bien 

ri Calvin», il est juste aussi de ne pas oublier ce vers si louchant de l'infaii- 
gable lutteur pour la tolirance qu'itait VolUire: 

«J'ai fail «jf piM dt biin, t'tst mon miilliur ouvragt». 

') Voltaire disait de lui qu'»!! ¿lait né pour faire du plaisir, comme 
Rameau pour faire de la musique». — Lors du dernier retour de Voltaire 
i Paris, sa première visite fut pour son ancien ami li'Ar^ntal, octogénaire 
lui aussi; il se rendit che^ lui i pied, dans le cccur de l'Iiiver, el lui dit qu'oil 
avail suspendu son agonie, pour venir le voim {M"' de Grnllgny). 
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peur que ce ne sott une pénitence publique. Excommunié, brûlé, 
et sifflé, n'en est-ce point trop peur une année? ^'ai envie de 
faire de cela un petit prologue . . .> 

Peu après la mort de sa bienfaitrice, madame de Fontaines- 
Martel, Voltaire ñt ta connaissance d'une autre femme qui 
devait jouer un rôle bien plus grand dans sa vie, la marquise 
du Ghátelet, associée à ses études pendant de longues années. 
C'est lors de son séjour au quartier de la Grève que lui arriva 
l'aventure de se voir déterré certain soir chez lui fdans son 
troui par madame du Chätelet et deux autres personnages du 
grand monde*); c'est le vendredi 3 juillet 1733 que la marquise 
apparaît pour la première fois dans la correspondance : dès !c 2 
août Voltaire l'appelle dans ses lettres Emilie tout court. A partir 
de l'automne de 1734 elle offre au poète-philosophe une hospi- 
talité qui durera près de quinze années ; le château de Cirey •*) 
devient dès lors le rendez-vous des savants et des littérateurs. 
Dans une longue suite de lettres, toutes datées de Cirey, depuis 
l'automne de 1735 jusqu'au printemps de 1739, et adressées à 
Thiriot, Voltaire parle de son Samsonet: t Si je croyais qu'on 
put représenter Samson, je le travaillerais encore' {i^ octobre 

') A preuve « billei, adressé ù la duclicsse de Snint-Pierre, fille du 
grand Colbert: 

«Moi çHi dam mis atnusimiHS 

"CJirre/ianI qutlqut sagt Itcluri, 

•sLii tria plu Its Houvtaux romans 

«El biatuoHfi la sainli Eerilurt; 

«Hier j-. Usais faviHtur, 

1.D1 Cl bon piri dis croyant, 

«Qui di Dieu c/ianlant Its louangis, 

«VU arrtMfr dans son réduit, 

«Vus lis approches di la nuil, 

ttUni visili dt trois angis". 
J'ai riçH, madami. Il mimt henniur dans mon Irou di la thi di Long-ponI, . . . 
commi Abraham. Mais la diffcrinci fut qui U trio cilisli soMpa cht» et bon 
hommt. Il gui vous n'avi» pas daigné souptr chis moi, crainti di fairi mi- 

«Ciill qui /inlindrais s'icriir 
uMarianni ma cuiainiiri, 
tSi la dnehessi di Saint-Piirri, 
«Du ChSttlit II Forealquitr 
tVinaiint souptr dans ma laniiri/n 

•*) Cirey-sur-Blaise, dip. de 1^ Hauic-Mame, arr. de Vass>', châieau des 
xviiB ei xviii« siûcles, et où l'on montre encore la chambre de Voltaire. 
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^735); *^' "'^^ ?«' ^"«^ ^ ^^ i'^'*' i'" spectacles aiment assez 
les beaux arts pour protéger notre grand musicien Rameau, 
■il faudra qu'il donne son Samson. Je lui ferai tous les 
vers qu'il y voudra; mais il aurait besoin d'un peu de pro- 
tection. Que dites-vous d'un nommé Hardion (voy. plus haut, 
lettre du l" décembre 1731), h qui on avait donné Samson 
à examiner, et gui a fait tout ce qu'il a pu pour empêcher 
qu'on ne le jouât? Nous avons besoin d'un examinateur rai- 
sonnable; mais surtout que Rameau ne s'effarouche point des 
critiques. La tragédie de Samson doit être singulière, et dans 
un goût tout nouveau comme sa musique. Qu'il n'écoute point 
les censeurs* (3 novembre); »Revenons à Orphée-Rameau . . . Je 
ferai de Samson tout ce qu'on voudra; c'est pour lui, c'est 
pour sa musique mâle et vigoureuse que j'avais pris ce sujet. 
Vous faites trop d'honneur à mes paroles, de dire qu'il y a 
trois personnages. Je n'en connais que deux, Samson et Da- 
lila; car pour le roi, je ne le regarde que comme une basse- 
taille des chœurs, fe voudrais bien que Dalila ne fût point 
une Armide. Il ne faut point être copiste. Si j'en avais cru 
mes premières idées, Dalila n'eût été qu'une friponne, une Ju- 
dith *), p pour la patrie, comme dans la sainte Ecriture; 

mais autre chose est la Bible, autre chose est le parterre, fe 
serais encore bien tenté de ne point parler des cheveux plats •*) 

*) Daos l'opéra Samson ei Dalila, po¿me de Ferd. Lemaire, musi- 
que de Cam. Satnt-Saëks, Dalila trahit Samson par fanatisme religieuse, pour 
venger les insultes faites par les Isiaéliies au Dieu Dagon (Cf. Li Livrt drs 
Jfgtt, Chap. XVI, vv. 4 et suiv.). 

•*) 11 n'est point parlé, en effei, des cheveux du héros ni du secret Je sa 
force, dans les deux anciennes copies de Samson; on y cherche en vain les 
vers suivants inséris, dans toutes les éditions imprimées, aux scènes i et 5 du 
IV* acte: 

Texte des Imprimés. Texte des deux Manuscrits. 

ACTS IV. ACTSiV. 

LE GBAND-PRÈTRE 'LE GKAND-PRÍTRE 

Oui, le roi vous accorde à ce héros terrible, tl 4sl trop vrai, son Diiu CiUut sur nos Itlts. 

Mais vous entendez à (juel prix. ¡I fait li caliut tt Its limpilts. 

Découvre! le secret de sa force invincible, ■ Lt sorl dis >oU tH dans sis mains; 

Qui commande au monde surpris. Maû s'il tsi iußdiila à ti Díim qu'il rivrrt 

Un tendre hvmen, un sort paisible, // rtlombt au rang dis humains, 

Dipendroni du secret que vous aurez appris. Et it'tsl plus fu'un hotnnu erdinairi. 
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de Samson. Faisons-le 



dans U temple de Vénus la 



OALILA. 

Que peut-il me cacher? il m'i 
L'indilTúreni seul est discret. 
Simson me parlera, ¡'en juge par rai 
L'amour n'a point di; secret. 



SAMSON. 

Je n'y resist« plus: le charme qui m'obsède Jt n'y rtiiili fih 

Possédez å jamais ce cceur qui vous possède, 

Et gouvernez tous ir 
Venez: vous vous troublez 



LE ROY, 
Qui Dalila tattiri «» TimpU d$ Vimus, 

Qui Us Phititlins aballui 

SoitHl riliVfs par sa /aibltsst; 

Ht romballoni ^u'avn aJusst; 

La /or<, Hcus a confondus. 
LE GRAND- PRETRE. 
Dalila, vous tharmrs til illuslrt barban, 

Jt cotistns qu'il soit vâtrt tpotuc, 
El ¡a paix à c< prix va dtsctndri sur ni» 
Qu'au Ttmfile dt Vîmhs vôirs hymin ss pripe-i. 

,ai^ 

Vous poHvis ici plus qui moi, 
C'tst tn vous gui mon fieuplt isp 
Jt n'ai qut It pouvoir d'un roi: 
! avis plus, vous avis fart dt ptairi. 

Sicourês-mei lindrts ame 
av., ô-e., Ó-C. 
SAMSON. 
' un cMarmi inconcrvabli 



t tous 



Ciel! que vais-¡e lui dire? 
SAMSON. 

que votre cœur soupire? 



ThiraHiii »ton caur, assttgt tt 

Cl* jiux, (IS dansis, eti accins, 
El plus mcort hilas! vôln aimabli presiHci¡ 
fos yiux, vos tindrisyiux attachis sur lis mil* 
l'os soupirs, vain voix, vôln silmcl tn/mt, 
Tout m'iHc/iaÎHi à vof fiitds par d'ilimils litio 
Mon bras a rinvirsi lis Diiux dis Siri 
Ji pardotiKi à Vinus, puis gui e'isl vo 



Ahidevam VI 
Parlez, que voulez-v 



LS déplaire, et je dois vous parler. 



Mais il me faut 

Qui m'assure de voire 
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Sidonienne: de quoi le Dieu des Juifs sera courroucé; et ¡es 



Où n'mtraltiés-oous f 



DA LILA, 
Di les- mol, par quel charme heureux, 
r quel poovoirsecrei «tie force invincible?.. 



: demandez- vous? C 
Entre le ciel e 



Dini mi ptrttitl, j'ost h 1 
Z>( perltr tn tous Umx v 



Mon ca'ur est trop sensible ; 
bis ne m'imposez point cette funeste loi. 

'n coeur sans confiance est un coeur sans 
tendresse. 

SAMSON. 

N'abusez point de ma taiblesse. 

DALILA. 

Cruel! quel injuste refus! 
totre hymen en dépend; nos noeuds seraient 
rompus. 



SAMSON. 



íue dites-vous? . . 



-essez de m'accabler de refus outrageans. 

Hï bien, vous le voulez; l'amour me justifie: 
"■les cheveux, à mon Dieu consacrés dis long- 

^ ses bontés pour moi sont les sacrfs garans: 
11 voulut attacher ma force et mon courage 
A de si faibles omemens: 
Ils sont ä lui, ma gloire est son ouvrage. 
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Philistins le prendront comme un enfant, quand il se sera bien 
épuisé avec la Philistine. Que dit à cela le petit Bernard?' *) 
(17 décembre); »Je suis toujours d^avis qu'il ne soit plus ques- 
tion des grands cheveux plats de Samson; je gagnerai à celn 
une sottise sacrée de moins, et ce sera encore une scène de ré- 
citatif retranchée. Je n'entends pas trop ce qu'on veut dire par 
une Dalila intéressante. Je veux que ma DaUla chantede beaux 
airs., où le goût français soit fondu dans le goût italien. Voilà 
tout l'intérêt que je connais dans un opéra. Un beau spectacle 
bien varié, des fêtes brillantes, beaucoup tiairs, peu de récita- 
tifs, des actes courts, c'est-là ce qui me plait. Une pièce ne 
peut être véritablement touchante que dans la rue des Fossés- 
Saint-Germain (ancien emplacement du Théâtre-Français; 



Cts dievcux, diies-vousî... 

SAMSON. SAMSON. 

Qu'ai-je dit? malheureux! D'où vitnt gut ji /riiennt? 

Ma raison revïcni, je frisonne DALILA 

De l'abime où j'entraîne avec moi les Hébrenx. ^ ,^,^^ ^^^^^¡^ ¡^ .^^^ ^^^ 

Tous deux tmimble. 

La terre mugit, le ciel tonne, samson. 

Le Temple disparaît, lastre du jour s'enfuit, C*"' ""«i' "ffriux, gutllt nuit 

L'horreur épaisse de la nuit Teul à coufi m-invironni? 

De son voile affreui m'environne. Une voii au fond d'un nuage. 

vLt Ditu qut lu Irakis apr'ts tanl at bimjaili 
•¡Pour jamais l'ebanáonnt; 
aQm Ion supflict ilonnt 
aAinsi gnt Its /et/ailsa. 

Voix sainli, voix rtdoulabli, 
SAMSON. ^h, vous parus trop lard à mon taur agili, 

J'ai trahi de mon Dieu le secret formidable. L'amour m'a prteinù, Famtoir tsi indomptaUi, 
Amour! fatale volupté! Doux liens, Utidrt volupli; 

C'est toi qui m'as précipité Amour, m'as-lu priçipili 

Dans un piège effroyable, Dans un piège rffroiable? 

El je sens que Dieu m'a quittél Ahí jt sens que Dieu m'a quille! 

*) Jos. Gen til -Bernard, «l'Anacréon de la France», qui a écrit VAn 
d'aimer; c'esi à lui qu'est adressé le petit bîllei suivant que Voltaire avait 
rédigé pour le compte de madame de Pompadour: 

aÂu nom de Finde tt de CHh'trt 
«Genlil-BirHard esl averti 
"Que Pari d'aimer doil samedi 
vFtHir dîner the» l'art de plairem. 
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c'est en 1689 que la Comédie-Française avait quitté la salle de 
la rue Guénégaud, pour venir s'installer rue des Fossés-S'-G.*} 
Phaéton, le plus bel opéra de Lulli^ est le moins intéressant. 
Je veux que Samson sail dans un goût nouveau; rien 
gu^une scène de récitatif à chaque acte, point de confident^ 
point de verbiage. Est-ce que vous n'êtes pas las de ce chant 
uniforme et de ces eu perpétuels qui terminent, avec une mono- 
tonie d'antiphonaire , nos syllabes féminines i^"**] C est un poison 
froid qui tue notre récitatif. Mandez-moi sur cela l'avis de 
Poilion***) et de Berttard* {25 décembre); tDans la douleur dont 
fat le CŒur percé, il m'est bien difficile, mon ami, de songer à 

') Aujourd'hui rue de l'Ancienne Comédie (6* arr.; Luxembourg). 

••) A citer ici ce que dit La Harpe, dans son Cours, yoe partie, Chap, vi, 
Sect. 4, qui a pour litre Dt fOfiéra l'Ialim comparé au nôlri, ri dts ckaitgimtnls 
qM* ¡a nouvflli inusi'çuf piul Mrodvirt à C Optra français: vCts e mullí dont 
OH 31 plaignait laHt, il où Votlairi hi voyail gui dia eu, eu, parti qu'on n'eu 
avait guiri /ail aulri chou, hi íohI çh'h» Ugir incohvtniinl gui Fon fail 
disparaiirt m hi portant gu'uut Holt sur la syllabi finali, il m fvilanl di 
tirminir ils phrasn in rimis fèmininit, eommi l'txprritnci l'a fait voira. 

***) A lex andre Jean -Joseph. Leriche, financier homme de lettres, de- 
puis 1718 fermier général. 11 avait changé son vrai nom, qui était Popelin, 
en celui plus harmonieux de I^ Popelinière, mais ses parasites, et Voltaire 
aussi, l'appelaient PoUion tout coüri. Passionné pour les lettres, la musi- 
que et les beaux-arts, ce fastueux prolecteur d'un Mnrmontel et d'un J.-J. 
Rousseau, ce fervent des symphonies d'un Gossec et des pastels si vivants 
d'un La Tonr, était lui-même poéie, musicien et dessinateur. Dans la somp- 
tueuse maison de campagne qu'il s'était bâtie á Passy, sur la penie que tra- 
verse la rue Boulainvilliers, vivaient des musiciens renommés qui avaient ¡i 
leur disposition non seulement un théâtre particulier, mais aussi des chanteurs 
et des acteurs excellents; c'est Ü que Rameau composait ses opéras. Voltaire 
vivait dans l'intimité de ce Mécène et parle de lui fréquemment, dans ses 
lettres: "Dills titti â Pollion gui lis louangis du public sont, après Us siennts, 
Cl qu'il y a di plus ßaUiura; aSitvét'Votts di tout voiri caur il di tout voiri 
ispril pour din à Pollion combiin jt Taimi il ji [tsiimis,; vComminl va la sanli 
di Pollion ? Vous savn si Ji m'y initrissi. H y a ptu di gins contint lui. Jt 
ferais unt hicalomhi di sols pour sauver un rhumalismi à un hommi aimablta 

{février, août et octobre 1756), &c., &c. Pourtant leurs relations ne furent pas 
toujours excellentes. T« Fopeliniëre eut la hardiesse de corriger les vers de 
Voltaire, 'ce dont celui-ci se plaint: «Jt m douli pas qu'il (Mr. Kamiau) n'ait 
moHlri mon poimi dans la ihuísoh di Mr. di ta Popliniirt S- qu'il n'tn rapporli 
dis ¡dits disavanlagiuses. Ji sais gui ji n'ai jamais m ¡1 bonhiw dt plain à 
Mr. di la Poplmiiri iS> gttit pinse sur la poésie fort difftrimmtnt dt moi. Jt hi 
blâmi point son goût; mais fat ti mal/uur gu'il condamnt li mUn» (19 juin 1740). 
Studitr i modiTH sprâlmittnskap. ¡Il, 1, } 
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SamsoH. Je me souviens cependant que, dans cette petite 
ariette des fleurs, il faut mettre: 

Sensible image 
Des plaisirs du bel âge, 

(Acte IV, scène 5) 
au lieu de 

Plaisir volage ârc; 
car Daiila ne doit pas prêcher Vinconstance à un héros dont la 
vigueur ne doit que trop le porter à ce vice abominable de fin- 
fidélités (28 décembre); t-Je compte vous envoyer dans quelque 
temps la copie de Samson. Je persiste, jusqu^à nouvel ordre, 
dans ^opinion qu'il faut, dam nos opéras, servir un peu plus la 
musique, et éviter les langueurs du récitatif*). Il n'y en aura 
presque point dam Samson, et je crois que le génie d'Orphée- 
Rameau y sera plus à son aise; mais il faudra obtenir un exa- 
minateur raisonnable, qui se souvienne que Samson se joue à 
l'Opéra et non /n Sorbonne^ (13 janvier 1736); tj'ai travaillé 
à Samson dés que j'ai su que nous avions gagné la bataille au 
Pérou (Alzire); mais il faut que Rameau me seconde, et qu'il 
ne se laisse pas assommer par toutes les mâchoires d'âne qui 
lui parlent. Peut-être que mon dernier succès lui donnera quel- 
que confiance en moi. J'ai examiné la chose très mûrement; je 
ne veux point donner dans les lieux communs. Samson n'est 
point susceptible d'un amour ordinaire. Plus on est accoutumé 
à ces intrigues, qui sont toutes les mêmes sous des noms diffé- 
rents, plus je veux les éviter. Je suis très fortement persuadé 
que l'amour, dans Samson, ne doit être qu'un moyen et non la 
fin de r ouvrage. C'est lui, et non pas Daiila, qui doit intéresser. 
Cela est si vrai que, si Daiila paraissait au cinquième acte, elle 
n'y ferait qu'une figure ridicule. Cet opéra, rempli de spectacle, de 
majesté et de terreur, ne doit admettre l'amour que comme un diver- 
tissement. Chaque chose a son caractère propre. En un mot, je 
vous conjure de me laisser faire de l'opéra de Samson une 
tragédie dans le goût de l'antiquité. Je réponds à Mr. Rameau 
du plus grand succès, s'il veut joindre à sa belle musique quel- 
ques airs dans un goût italien mitigé. Qu'il réconcilie l'Italie 

*) Pour la tnonoionie nsiupide et dégoûiante» des récitatifs, voy., aux 
pages il et suîv., l'écrit anonyme (de JOLï de Saint-Vallîer), imprimé seu- 
lement en vingt exemplaires: Rißtxioni sur l'Elogt dt M. di Voltaire far 
M. D'Ai'SMBERT, luivi dt Discours, . . . sur la musiqut å^c, A Francfort 1780. 
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avec la France. Encouragez-le, je vous prie, à ne pas laisser 
inutile une musique si admirable, fe vous enverrai incessant- 
ment l'opéra tel quil est. Je suis comme un komme qui a des 
procès h tous les triôunaux. Vous êtes mon avocat; Pollion est 
mon Juge* (2 février); *// a fallu écrire vingt lettres par jour, 
retoucher les Américains (Aizire), corriger Samson, raccom- 
moder l Indiscret. Ce sont des plaisirs, mais le nombre ac- 
cable et épuise. — ^e ferai tenir, par la première occasion, 
l'opéra de Samson; je viens de le lire avec madame du Châ- 
telet, et nous sommes convenus l'un et l'autre que l'amour, dans 
les deux premiers actes, ferait l'effet d'une flûte au milieu des 
tambours et des trompettes. Il sera beau que deux actes se sou- 
tiennent sans jargon d'amourette, dans le temple de Quinault*). 
Je maintiens que c'est traiter l'amour avec le respect qu'il mé- 
rite, que de ne le pas prodiguer et ne le faire paraître que comme 
un maître absolu. Rien n'est si froid quand il n'est pas néces- 
saire. Nous trouvons que l'intérêt de Samson doit tomber 
absolument sur Samson, et nous ne voyons rien de plus intéres- 
sant que ces paroles: 

Profonds abîmes de la terre &c. 

(Acte V, scène 1.) 
De plus, Us deux premiers actes seront très courts, et la terreur 
théâtrale qui y régne sera, pour la galanterie des deux actes 
suivants, ce qu'une tempête est à l'égard d'un jour doux gui la 
suit. Encourages donc notre Rameau à déployer avec confiance 
toute la hardiesse de sa musique. Vous voilà, mon cher ami, le 
confident de toutes les parties de mon âme, le juge et l'appui de 
mes goûts et de mes talentst**) (6 Îévrier); *.Sam son devait partir 
par cette poste, mais je suis obligé de dicter mes lettres, et j'oc- 
cupe à vous faire parler mon cœur, la main qui devait tran- 
scrire mes sottises Philistines et hébraïques* (9 février); tPas un 
mot de Samson aujourd'hui, s'il vous plaît. Tout sera pour 

*) On sait que Botleau, surtout dans sa jeunesse, avait écrit contre Qui- 
Dault et que c'est Voltaire qui a le plus contribué á infirmer ce préjugé défavo- 
rable; voici comment s'exprime Voltaire: «QuiiauH avaU btaucoup J'tspril a 
un taltnl tout partícutÍ4r fota- fairi dis vits bons à itrt mis tu chaHlt, &c., &c, ; 
pour ce qu'oni dïi Je Quinault, La Harpe et Patissot, voy. plus haut, page 
15 note •), et page 17 note '). 

••) Cf., å la page 27, lignes 20 et zi, l'expression de Condorcet: ■/» 

tonfidtHl dt SIS ouvragii il dl sis frojrlsn. 
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Alzire* {26 février. Voy. d'autres lettres du 22 décembre 
1735. "lu 'Ö et <1" 20 mars 1736, où il est encore parlé 
de Samson et de son compositeur Rameau). * Encourages 
le divin Orpkée-Rameau à imprimer son Snmson. Je ne ¡'avais 
fait que pour lui; il est juste qu'il en recueille le profil et la gloire» 
(s septembre. Cette lettre n'est pas datée de Cirey, mais Vol- 
taire y était au mois de septembre cette année-là). tje crois 
que le récUaiif a dû Beaucoup coûter à votre grand Rameau. 
Je ne songe point à sa musique, que je n'aie de tendres retours 
pour Samson. Est-ce qu'on n'entendra jamais à l'Opéra: 
Profonds abîmes de la terre. 
Enfer, ouvretoî åfcJ 

(Acte V, scène i.) 
Mais ne pensons plus aux vanités du monde* (6 décembre 1737)- 
Enßn, dans une lettre du 23 avril 1739, encore datée de Cirey 
et adressée à Thiriot, Voltaire écrit: »-A f égard d'un opéra, 
il n'y a pas d'apparence qu' apris l'enfant mort-né de Samson, 
je veuille en faire un autre. I^s premières couches m'ont trop 
blessé y. 
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5 3- 
Destinée de l'opéra de Samson. 

La destinée de cet opéra de Voltaire fut celle de ses 
autres tragédies lyriques: le poète ne put réussir à faire jouer 
publiquement aucune d'elles, ni Samson, la première en date, 
ni Pandore, qu'il composa étant dans toute sa force, ni les 
Rois pasteurs, qu'il apporta à Paris lorsqu'il y vint pour la 
dernière fois, en 1778, et qui n'a été imprimée qu'avec ses 
œuvres posthumes; quant à celles de ses autres pièces qui ont 
été mises en musique, la Princesse de Navarre, comédie 
avec intermèdes, jouée à Versailles le 23 février 1745, et le 
Temple de la Gloire, opéra-ballet, joué également à Ver- 
sailles, le 27 novembre de la même année, telles ont passé avec 
les fêtes où elles ont été représentées»*). 

Pendant toute sa vie Voltaire rêva de drame lyrique, désolé 
d'être, en dépit de ses triomphes au Théâtre-Français, exclus de 
la scène de l'Opéra. Il s'adressa, mats inutilement, à toutes les 
autorités et ne se lassa pas de solliciter, mais en vain : son nom 
avait le don de réveiller les cabales et — Samson, son cher 
Samsonet, ne parut jamais sur la scène à Paris. En atten- 
dant, son auteur ne cessa Jamais de le remanier •*) ; non 

•) D'après un auteur, contemporain ei protégé de Voltaire, J.-P.-L. 
La Roche du Maine, M" de Luchet (né en 1740), l'opéra de Samson 
aurait été, en son temps, non seulement représenté, mais encore avec éclat: 
•tfl/ous m parlons ni dt Samso«, ni du Timpli dt la Gloiri, ni dt la 
Printtsst ai Naoarrt, qui dans li lims rimplirinl Umt dislinit avic 
niai. C'tsI U sorl dt cts espicis d'ouvragis; Us brilUnllun momtnt S- sont 
tHsuilr oubtits«; voy. lynchet, Uisl. Ull. de M. dt'^Vollairt, tome ni, Cassel, 
178^ page 278, 

*•) Le même Voltaire qui a dil: «Malkiur à gui m st corrigi pas, soi 

Ibus Iti fours, moi <l tuts ouoragisa, OU, une autre fois, avec quelque modi- 
fication: «Jt corrigi tout, ticipti moi», dira p. ex. en parlant de son Mahomet: 
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seulement c'était sa manière à lui de travailler, i 
mandait formellement à d'autres: 



^Réprimer., d'une main avare et difficile, 
"De ce terrain fécond l'abondance inutile. 
tEmondes ces rameaux, confusément épars; 
^Ménagez cette sève, elle en sera plus pure. 
tSongez que te secret des arts 
tEst de corriger la nature*; 
aji riprtnds dt Itmps in limps mon coquin dt prophitt tn sous-auvri . . . 
Jt t'ai nlailli, ricoupé, riHmé, raboté, ribredé, U lout, pour votts plairtn (à Ci- 
deville); ou, autre part: nj'ai mmè um vit irranli . . . (múi) Ji n'ai pas 
laàti dt rrfiréndri ma Unu li mon rabais. Ou bien: «Jt fait vitt, tt jt tor- 
rigt longit-mpst, et, en termes identiques: v-Jt tnt suis avisé, madatni, dt Jairt 
uni tragtdii . . . tt nthnt dt (avoir fatli prodigiinstmmt vilt; et qui m'obligtra 
à la çorrigir /ouglimpi». Il a des expressions comme: «Ditts-moi vot avit, 
tt Jt corrigirai en huit stmainis lis Jautis dt huit j'ours-a (9 janvier I7;9), et, 
dix ans plus tard (12 août 1749): «Miltons au moins huit simaines á eotrigtr 
Cl gut nous avons /ail tn huiljoursa. C'est ¿ propos d'une de ces pièces «finies, 
* á la vérité, et non faites» que Collini, son secrétaire pendant cinq ans, 
raconte, dans le livre intitulé Mon séjour aupr'ts dt Voltain, page 231, l'anec- 
dote suivante: Voltaire écrivait à li'Alembert dont il voulait avoir l'opinion 
sur une sienne tragédie: «C'ist i'ouvragt dt six jours». — D'Alembert lui 
répondit: «L'auiiur n'aurait pat dû SI riposir U sipliimiii. Fonton elle, pres- 
que centenaire, dit assez méchamment: »Voltairi tal un auliur bitn rari, H 
fait sts piicts à misuri qu'on Us jouiK, mot recueilli par Collé dans son 
Journal historiqui, déjà cité, l la date du 7 février 1750. Etant en train, Collé 
rapporte en même temps une méchanceté de Piron sur l'ennemi commun: 
«Qut vous plaît-il? . . . 
«Vtrs, prost, algibre, opéra, comidit, 
«fítimt rfiiqut, histoirt, odi ou roman? 
"Partit, t'tst fait. Vous lui donnit un an; 
«■Vous l'insultn. En trois ou quatrt vtillis 

«Il rifond tout;« 

et, sous la date d'avril de la même année, cette autre épigramme de Piron: 

«Portant tnvit aux mirattis dîvtrs 

«Du grand aultur dt la natun /¡umaini, 

«Il lût voulu rtfairt l'univirs, 

•¡Et II rifairi, m moins d'unt stmainm. 
Grîmni, enfin, dans sa Correspondance, tome v, cite aussi des vers du même 
Piron, commençant ainsi: 

«Souvint qui rr/ait, rtfait pis», ôr. 
Et I^ Harpe de dire sentencieusement : «Cilli maniirt dt fain un poimi . . . 
¿lait un piigt pour II taltnl, sans fin uni ixtust pour t'auliurs (Cours dt 
liltiraturi. Liv. 1, Chap. 2, Section première). 
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Voltaire à Gideville, le 2 mars 1731. Il répétera plus tara, le 
18 mars 1736, dans une lettre à Thiriot, ces mêmes vers, avec 
de légers changements: 

*Le plus bel arbre a besoin de culture. 
•■Entondez-moi ces rameaux trop èpars; 
<Rendes leur sève et plus forte et plus pure. 
<Il faut toujours, en suivant la nature, 
tLa corriger: c'est le secret des arts*. 



Quant aux difficultés que rencontra Voltaire, lorsqu'il 
s'efforçait de faire représenter Samson à l'Opéra, elles lui ve- 
naient notamment de la censure, qui ne voulut pas le laisser 
jouer sur la scène de l'Académie royale de musique, de peur 
d'y voir profaner un sujet sacré traité par ce blasphémateur. 
Or la censure théâtrale était en France, dans le cours du dix- 
huitième siècle, une des grandes préoccupations du pouvoir. 
C'était une affaire d'Etat (comme on a dit) que l'examen de la 
plus mince comédie, et on y dépensait plus d'écriture que dans 
la négociation diplomatique la plus compliquée. Des censeurs 
au nombre d'une centaine, ou peu s'en faut, travaillaient sous 
les ordres et pour le compte de la police. Et de la police 
relevaient alors les pièces dramatiques aussi bien que la sauve- 
garde de la religion. A la tête de la police se trouvait le lieu- 
tenant général de police. Celui-ci siégeait au Chàtelet, qui ren- 
fermait toutes les juridictions de l'ancienne prévôté de Paris. 
Des sa première jeunesse. Voltaire avait attiré sur lui les 
regards de la police, qui ne le perdra plus de vue, toute sa vie 
durant. On a de Voltaire une lettre datée du vendredi saint 
1718, adressée à l'intendant de police au Chàtelet de París 
Marc-Rene de Voyer d' Argenson *), père des deux condisciples 
de Voltaire, le futur ministre des affaires étrangères, le marquis 
d'A, (dont il sera parlé plus loin), et le futur ministre de la 
guerre, le comte d'A., auquel, en 1751, Diderot et d'Alembert 



*) D'Argenson, le sévère ei dur destructeur de Pon-Royal, s'est (ait 
un grand nom dans l'hisioire municipale de Paris, pour avoir tracé les grandes 
lignes de radininistration de la police de la capitale. 
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dédièrent S Encyclopédie, et qui, selon Voltaire, «était digne de 
l'entendre et digne de la protzen. Lorsque pour la seconde 
fois Voltaire fut mis à la Bastille, ce fut en vertu d'un ordre 
du roi, expédié de Versailles le 28 mars 1726 et adressé au 
chef principal de la lieutenance de police d'alors, Hérault*), 
{ÉD. MOLAND, Doc. biogr., n" XXII). Voltaire eut enfin beau- 
coup à faire avec un autre lieutenant de police, Berryer**). 



Souvent, et pendant longtemps. Voltaire, dans ses lettres 
et dans ses écrits, parle avec amertume des difficultés opposées 
à la représentation de son Samson. En 1739, il écrit à son 
ami, le marquis d'Argenson***): •.J'avais fait, il y a quelques 
années, des paroles pour Rameau, qui probablement n'étaient 
pas trop bonnes, et qui d'ailleurs parurent h de grands minis- 
tres avoir le défaut de mêler le sacré avec le profane: j'ose 
croire encore que, malgré le faible des paroles, cet opéra était 
le chef-d'œuvre de Rameau. Il y avait surtout un certain con- 
traste de guerriers qui venaient présenter des armes à Samson, 
et de p qui le retenaient, lequel faisait un effet fort pro- 
fane et fort agréable. Si vous voulez, je vous enverrai encore 

*) Hérault (et. plus haul, page ï6, note **•) fut, de 1715 à 17Î9, «Lieu- 
lenani général de police de la ville, prévoie et vicomte de Paris». Ce fui 
Hérault qui réussit finalement à faire saisir le plus fameux des chefs de bri- 
gands de l'époque, Cartouche, l'effroi des Parisiens, 

**) Berryer, iieuienant de police pendant dix ans (1747—1757); comme 
il était notoiremeni dévoué à la marquise de Pompadour, l'héroïne des Pois- 
aoHiadts, pour les gens de cour, la Poissarde, aux yeux de la basse popu- 
lace, il fut nommé M. Beurrier par le peuple, qu'il brutalisait et dont il 
Était haï. 

"*) Voltaire, né la même année que son ami, le marquis d'Argenson, 
se trompe sans doute, lorsqu'il- fait remonter leur liaison jusqu'au-delà de 
l'année 1709; voy. H. Beaune, Vollairt au Callrgt; sa familli — sts Hudts — 
HS prêmiiTS atnii. Paris, 1867, page cxxvi. On a de d'.irgenson un juge- 
ment littéraire, écrit en 1736, sur son ami d'enfance. Voltaire, dans les Loiairt 
d'un minis/«, ou Estais dam ¡1 goal di ctux dt Monlaigyie: Compatis «a 
ijßo, par l'Âuliur dis ConsidiraÜQHS sur It GouvirnttHtMt dt la Fräna. Ces 

Essais, publiés, sans nom d'éditeur, par le (ils de d'Argenson, M. de Paulmy, 
fiircnt imprimés pour la première fois en 1785, non pas i Amsterdam, comme 
le pone l'intitulé, mais à Paris, et tirés ù un très petit nombre d'exemplaires, 
non mis dans le commerce; réimpression de 1787, tome second, vers la fin. 
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cette guenille»*). Dans la première édition du Samson de 
Voltaire, parue en 1745 à Amsterdam, cet opéra est précédé 
de la préface suivante: 'Cet opéra qu'on donne au public, avait 
été mis en musique, il y a quelques années, par un homme re- 
connu pour un des plus habiles musiciens de l'Europe, Des 
intrigues qui s'opposent quelquefois au progrès des arts, comme 
à toutes les autres entreprises, privèrent Paris de cette musique. 
On publie le poème dénué de son plus grand charme, et on le 
donne seulement comme une esquisse d'un genre un peu diffé- 
rent du genre ordinaire. C'est la seule excuse peut-être de 
l'impression d'un ouvrage fait plutôt pour être chanté que pour 
être lu &ct. Dans les éditions qui suivirent, p. ex, celle de 
1757. celle de 1768 in-4°, celle de Gotha, &c., &c., on trouve 
en tête de Samson une nouvelle préface, qui, selon Rengesco, 
est certainement de Voltaire, et qui, en effet, figure dans un recueil 
intitulé: Monsieur de Voltaire peint par lui-même, ou Lettres 
de cet écrivain, dans lesquelles on verra l'Histoire de sa vie, 
de ses ouvrages, de ses querelles, Lausanne 1766, pet. in-i2*«). 
Lettre xxui, pages 52 et suiv. Voici le commencement de 
cette 1 ettre- préface : * Monsieur Rameau, le plus grand musicien 
de France, mit cet opéra en musique vers ¡732- On était prêt 
de le jouer, lorsque la même cabale qui depuis fit suspendre les 
représentations de Mahomet ou du Fanatisme, empêcha qu'on 
ne représentât l'opéra de Samson. Et tandis qu'on permettait 
que ce sujet parût sur le théâtre de la Comédie italienne, et que 
Samson y fît des miracles conjointement avec Arlequin, on ne 
permit pas que ce même sujet fut ennobli sur le théâtre de 
l'Académie de musique Gfc:» Dans un article de Voltaire sur 
Voltaire, inséré dans le Dictionnaire des théâtres de Paris, des 
frères PaRFAICT, et qui a dû être rédigé vers 1755, on lit: 
tSamson avait été mis en musique par M. Rameau. Des 
considérations particulières empêchèrent qu'on ne le représentait. 

*) Celle lettre de Voltaire est datée de Biringkitt (Beeringen, dans le 
nord-est de la Belgique), ijj9, 4 juin; la réponse du marquis, datée de Paris, 
f ÍO juin l'jjç, a fié publiée dans les Mimoins du maïquis d'Argeneon, 
tome IV, pages 359 — )62; Comsfiondanet, Liltrt IX (Bibl. tlmni., i8}8). Elle 
commence ainsi: ij'ai rtçu, tnotisiiur, votrt lillrt Ju 4 dt et mois, dafit dt 
Btringhttn, qui doit Hri un joli distrt . . ,»; il n'est pas parlé de Samson 
dans la suite de la lettre. 

") Ouvrage composé par un compilateur resté anonyme. 

Shiditr i modem språkvilfiiiap. II!, 1. }• 
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Une dizaine d'années plus tard, dans son Dictionnaire philoso- 
phique, art. Samson, Voltaire trouve l'occasion de revenir cpcore 
sur son opéra: *Vne comédie de Samson fut jouée longtemps en 
Italie. On en donna une traduction à Paris en 1717; on la 
représenta sur le théâtre français de la comédie prétendue ita- 
lienne . . . Dans cette pièce sublime, Arlequin valet de Samson 
se battait contre un coq d'Inde, tandis que son maître empor- 
tait les portes de ¡a ville de Gaza sur ses épaules *). En 1732 
on voulut représenter à l'Opéra de Paris une tragédie de Sam- 
son mise en musique par le célèbre Rameau, mais on ne le 
permit pas. Il\ n'y avait ni Arlequin, ni coq d'Inde, la chose 
parut trop sérieuse: on était bien aise d'ailleurs de mortifier Ra- 
meau qui avait de grands talents. Cependant on joua dans ce 
tempS'lh Copera de Jephté**), tiré de l'ancien testament, et la 
comédie de l'Enfant prodigue, tiré du nouveau»***). En 1768. 
Voltaire parle encore, vers le milieu et vers la fin du mois de 
janvier, dans différentes lettres, de Samson, qui fut interdit 
par scrupules religieux, à cause du sujet, tiré de la Bible; 
'Saves-vous bien que Rameau avait fait une musique délicieuse 
sur ce Samson. Il y avait du terrible et du gracieux. Il 
en a mis une partie dans l'acte des Incas, dans Castor et 
Pollux, dans Zoroastre*. 



*) C'est avec la mèrae ironie sinon avec les mêmes mots, que l'inter- 
diction de Samson est racontée par l'abbf du Vernet, dans sa FiV dt Vol- 
tairt, Chap vil: Aunéis ät ijiS à 1730, fif. de Genive, 1786, pages 79, 80: 
ÉD. s, I., 1787, page 60; En. de Paris, an v (1797), page 82; «Ct fut tntar» 
iim et mfmi Itntpa que Voltaire fit l'opéra ai Samson, l'un äts plus insignes 
ptrsonnagtt d'entre les Juifs nos antitres en J. C. Rameau It mil m mu- 
sique. Le litHlntant-giniral Héraut n'en voulut pas permitiré la représentaliOH ; 
mais il permit aux bouffons Italieni di jouer tur leur theatre U mtmt sujet, 
Il tout Paris courut applaudir une faret dont le héros était le fort Samson se 
battant contre un cog d'Indea. 

*^ Jiphié, tragédie -opira de l'abbé Peilogrin (voir plus haut, page 27 
ligne aj), jouée le i8 février 1752. 

•") Dans le même article, Voltaire parle aussi du Samson agonisie. 
de Milton. Ce poème dramatique a servi de canevas 1 Ilaondcl. pour son 
oratorio, mais Voltaire, pour son opéra, n'a rien emprunté au poitc anglais, 
contrairement à ce qu'on prétend dans une édition du Théâtre complet de Vol- 
tairt, Paris, Laplace, Sanchez, et Ci«, éditeurs. 1874, page XIIl: «L'opéra de 
Samson, qui VoUain fit à Ciriji, . . . est, un piu arrangé, le Samson de 
Milton, l'oliaire en fut, là, pour son tmfrunl: It paueri opéra ne parvint pas 
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Le malchanceux opéra de Samson ne parvint donc pas 
à être jamais joué publiquement. Mais il a été exécuté sur l'un 
— et peut-être bien sur plusieurs — des théâtres particuhers 
dont, en ce temps-là, avant sa fugue à Postdam en juin 1750, 
Voltaire pouvait disposer, soit à Paris, soit hors de la capitale, 
pour essayer ses productions théâtrales. Dans une lettre de Cirey, 
écrite le i" décembre 1735 à M. Berger*}, Voltiiire dit: t Au nom 
de Rameau, ma froide veine se réchauffe, monsieur. Vous me 
dites qtCil a besoin de quelque guenille pour faire exécuter des 
morceaux de musique ches M. le prince de Carignan**) . . .s; 
et dans une autre lettre, sans date***}, mais écrite à Cirey, et 
adressée au même Berger, Voltaire lui demande la protection 
du prince de C, précisément pour Samson. 



Quant à savoir si positivement cet opéra a été joué chez 
La Popelimère, l'opulent fermier général dont <la maison devint 
un séjour enchanteur de plaisirs continuels, avec un crescendo 
notable de brillantes folies», cela paraît au moins assez vrai- 
semblable d'après tout ce que les historiens de la musique fran- 
çaise de l'époque nous font connaître sur les relations du 
compositeur Rameau et du dilettante La Popelimère ; cf. p. ex. 

*) Berger, amateur et marchand de tableaux, qui devint secretaire du 
prince de Carignan. Il fiii, pendant plus de dix ans, correspondant littéraire de 
Voltaire, ({ui, en 17)6, s'exprime ainsi sur lui: nCi M. Birgit isl un hainmt 
f H< j'aiiHê ilrqHi j'ésthni iHfinimtnl . , . c'tsi un dis itnillitirs jugii cm nous 
ayons tn fait éi btaux artsx. Dans la Collection Cayrol, vi; Cor rtifian Jault 
dt VoUairt (Bibi. Nal., ms. (r. 11900), il y a des lettres autographes de Ber- 
^ei. une entre autres moitié en vers, moitié en prose, et datée de Para, et i-j 
fn. lyjS; voy. s. v. h^/olua 152 — 1S4- 

*•) Le prince de Carignan, VietorAmédée de Savoie, avait depuis 172} 
un haut commandement au service de la France. 

"*) Auctine des collections de Lttiris di Voliairt ne s'accorde quant á la 
date de celle dont il est ici question. On la crut de 17p, de 17)], de 17)4, 
et, dans le premier en date de ces recueils, elle est classée en 1736: Liiitts 

¡ecrttlts dt Mr. ät VoUa-rt. Publüit par Mr. L. B. (liseï, nOH: La BaumeLLE, 

mais: J.-B.-René ROBinE-i), Genève 1765, in-iî, pages i8 et suiv. C'est la 
publication de ce volume qui a arraché à Voltaire l'épigramme suivante: 

•¡Voici donc mis liUrii stcrtltis, 

eiMit n'onl qut liur imprittitur, 
"El cts Mtasitura qui Us ont /aittsa. 
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Castii,-Blaze. Théâtres lyriques de Paris . . . De 1645 à iSsS^ 
tome 1: Deuxième époque, IV: Rameau, De 1^30 à IJ45; F.-J. 
FÉTis, Biographie universelle des Musiciens, tome vu', page 
169, col. I & 2; D. Denne-Baron, dans la Nouvelle Biogra- 
phie générale, s. v. La Popelinière, et id. ib., s. v. Rameau; 
enfin Ed. BERNSDORF, Neues Umversal-LexiMon der Tonkunst, 
tome III, page 277. Les trois derniers auteurs*) sont même 
unanimes à affirmer, mais sans en donner de preuves quel- 
conques, que * Samson fut essayé ches le fermier généra/ et 
plut beaucoup à ceux gui l'entendirent*, qu' til fut entendu et 
applaudi chez le fermier générait ou que „Ratneau führte dies 
Werk mit Beifall in La Popelinière' s Hause auf"**). 



On peut se prononcer plus pertinemment et sur la date, 
et sur le lieu d'une autre répétition de Samson, puisqu'on 



*) Ces niénies trois auteurs sont également unanimes à dire que c'est 
Tharet, ancien capitaine au régiment de Hcardie, alors directeur de l'Aca- 
démie royale de musique, qui, peu séduit par un sujet de la Bible, refusa 
l'oeuvre de Voltaire ei de Rameau. Ce directeur de l'Opéra, á la conscience 
si scrupuleuse, élaii en rnème temps l'entrepreneur de deux maisons de jeu, 
«érigées en académies du hasard», pour chacune desquelles il dépensa dix 
mille livres par mois, et était en outre intéressé pour six pans en deux autres 
banques particulières de mime nature. 

") On ne nous dit pas i. quelle époque Samson rencontra ce succès 
cheï le célèbre ñnancicr, ni non plus, si celte représentation a eiî lieu dans la 
belle maison de Passy (voy, plus haut, page î3 note ***), ou bien dans la 
splendide demeure qu'il occupait à Paris, rue de Richelieu, au coin de la rue 
Neu ve-des-Peiits-Ch amps. Comme cette dernière maison avail alors vue sur 
le jardin du Palais royal — ei jusqu'à la construction, en 17S4, des galeries 
actuelles — elle fut appelée par Voltaire «l'höiel du Palais royal». Dans ses 
murs se trouvait la fameuse plaque de cheminée qui s'interposait seule, et peu 
solidemenl, entre la chambre de la belle actrice (pour Voltaire, «la muse») 
UeahayeH. devenue madame de La Popelinifere. el l'hôtel voisin, et celle 
plaque tournante, pour en parler ici, fait le fond d'une anecdote connue alors 
partout, et qui donna sujet à un des rares mots lestes et parfumés échappés à 
Louis XV. ordinairement si chiche de paroles: le roi étant allé passer deux 
jours à un petit château appartenant à la marquise de rompa<lour, elle de- 
manda en grâce que le maréchal duc de Richelieu ne fût pas de la partie, 
quoiqu'èiam premier gentilhomme d'année. Le roi lui répondit; «Vous Ht 

coHHaùst» pas là. dt RicktlitH; si vont U <hasua par la forlt, il rtvitndr« 
par ta chtminèt». 
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possède une lettre*) datée de Cirey, 23 octobre 1734, et adres- 
sée au mathématicien et philosophe Maupertuis, dans laquelle 
la savante marquise raconte comment, pendant un voyage qu'elle 
venait de faire à Paris, elle eut la chance d'assister, chez M. 
Fagon**), à une répétition de l'opéra de son ami: ^rameau m'a 

J'ai! la galanterie de me faire avertir d'une repetition de samson 
gui s'est faite cke's m. fagon, Cest a vs a qui ie la dois, et en 
vérité' ma reconnaissance est proportione' e au plaisir quelle m'a 

/ait et c'est beaucoup dire, il y a vne miuerture, vne ckaconne, 
des airs de violon, v» troisième et vn cinquième acte admirables 
si voltaire ns est rendu cet hiuer il ns donnera vn opera et vne 
tragédie, il me mande qu'il a racomode' lopera et fait dt (feuil- 
let 33) dalila vne tres honnête personne*. (Ci, à la page 29, la 
lettre du 17 déc. 1735). 

La célèbre amie de Voltaire annonce, vers la même époque, 
à d'autres correspondants, p. ex. au duc de Richelieu, la repré- 
sentation, qu'elle espère prochaine, de ce même opéra. 



Il n'est pas du tout impossible qu'à Cirey, sur le petit 
théâtre du château, dont les décors étaient en colonnades avec 
des caisses d'orangers entre les colonnes, la châtelaine elle-même, 
qui était excellente musicienne, ait chanté «de sa voix divine» 
l'opéra qui nous occupe; on serait tenté de le croire en lisant 
ce que dit son amie, madame de Grafigny, dans le très intéres- 
sant livre Vie privée de Voltaire et de madame du Chàtelet, pen- 
dant un séjour de six mois à Ctrey, Paris 1820, p. ex. sous la 
date du lundi gras 1739: *Apris souper, madame du C. chantera 
un opéra entier* ; ajoutons que, quelques semaines plus tôt, le 
samedi 31 janvier, l'auteur avait incidemment parlé de Samson. 



*) Bibl. Nai., ms. fr. 12269: Ullns dt la M-- du Chaula à M. dt 
Mauptriuit {1734— 1741). Originaui. Papier, in-guarto; feuillets }2, j}. 

**) Ce n'est pas le «célèbre [»¿decían, comme le prétend l'éditeur des 
Leiires de M— du Chateiet à Maupertnis, mais son fils, qui fui successive- 
ment maltre des requêtes, intendant des finances et conseiller d'Etai (Desnoi- 
RESTERREs). Le marquis it'Argenaon, dans ses Mimoirts, nomme souvent et 
e père, premier médecin du roi, ei le fils, son collègue au .conseil d'Eut, 
«homme de petit esprit et grand adorateur des forme». 
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De même qu'à Versailles madame de Pompadour dé- 
ployait ses talents et ses grâces sur le théâtre des Petits Apparte- 
ments*) devant le roi qui n'aimait pas à paraître en public, de 
même madame du Ch&telet se montrait, sur tes planches, aussi 
bonne actrice que bonne musicienne, et non seulement à Cirey, 
mais aussi à Sceaux, devant la duchesse du Maine et à Luné- 
ville, devant le roi Stanislas. Nous savons par le témoignage 
de Longchamp, attaché alors au service de Voltaire, qu'en 1747, 
certaine nuit d'octobre, Voltaire et madame du Ch&telet, qui 
venait de perdre au jeu de la reine, à Fontainebleau, 84,000 
Livres, quittèrent précipitamment la cour, et qu'ils trouvèrent un 
refuge chez la duchesse du Maine, à Sceaux. Là, ils passèrent 
quelques semaines qui «parurent s'écouler aussi vite qu'un songe 
de féerie*, ne s'occupant d'autre chose, dans ce château, qu'à 
imaginer des fêtes pour la petite-ñllc du grand Condé; madame 
du Ghätelet s'acquitta parfaitement de ses rôles dans difiFérents 
opéras, et il est dit expressément que, parmi ces opéras, on vit 
quelques actes détachés de M. Rameau. L'année suivante, dès 
le mois de février. Voltaire et son amie se trouvaient à Luné- 
ville, où, aux côtés de la divine Emilie, des seigneurs et des da- 
mes de la cour du roi Stanislas jouèrent également des opéras, 
et peut-être, entre autres, notre Samson"**). 



Lorsque, de retour à Paris vers la fin de 1749, après la 
mort de madame du Chátelet, Voltaire s'était décidé à avoir le 
courage, comme il dit, de garder pour son compte la maison ***) 
qu'il avait déjà occupée par moitié avec les du Ghätelet, son 
premier soin fut de faire construire, au deuxième étage, une 
salle de spectacle et d'y dresser un petit théâtre, où, pendant 

*) Le vendredi b mars i7;o, p. ex., on ¡oua, sur cette scene des Cabinets 
(lu Roi, Aliire, avec la marquise de Pompadour dans le rôle principal. 
Voltaire y assistait. 

•*) Voy. Raoul Dabgental {— Melvil Bloncourt), Hiat. compl. ät la vit 
de Voliairt, pages extraites des œuvres de ses principaux biographes; Paris- 
Neuchâtel -Genève, 1878; chapitres xxviii tt xxx. 

*") Celte maison, qui «avait servi de pied-i-terre aux divinités de Cirey», 
était située dans la rue Travcrsiére, aujourd'hui rue Molière; voy. la reproduc- 
lion du Plan de Turgot: Paris ¡tjo, dans Paul Lacroix, XVIII' sfecU, ¡«s- 
UlHliom, Usagis il Coslumts, 187t, en regard de la page )26, 
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quelques mois, il joua chaque semaine avec sa nièce*) et des 
amis, devant une centaine de personnes, plusieurs de ses pièces, 
comme Mahomet, Catilina &c. L'abbc Raynal, dans ses 
Nouvelles littéraires**), parle, en témoin sans doute, de l'inaugu- 
ration de ce théâtre; l'opéra ne paraît toutefois pas avoir été 
du ressort de la petite troupe. 



Si donc, jusqu'à la mort de son auteur, Samson avait été 
représenté uniquement en des solennités privées, il restait à cette 
ceuvre, pour accomplir sa destinée, à illustrer la grandiose céré- 
monie de la translation des cendres de Voltaire au Panthéon, 
en 1791. Le Moniteur du 13 juillet de cette année en parle 
dans les termes suivants: 'Dimanche, 10 de ce*^ntoÍs, M. le 
procuriur-syndic du département et une deputation du corps mu- 
nicipal se sont rendus, savoir, le procureur-syndic aux limites du 
département, et la deputation de la municipalité à la èarrih'e de 
Charenton, pour recevoir le corps de Voltaire. Un char deforme 
antique portait le sarcophage dans lequel était contenu le cercueil . . . 
Plusieurs deputations, tant de la garde nationale que des sociétés 
patriotiques, formaient un cortège nombreux et ont conduit le 
corps sur les ruines de la Bastille. On avait élevé une plate- 
forme sur l'emplacement qu'occupait la tour dans laquelle Vol- 
taire fut renfermé: son cercueil, avant d'y être déposé, a été 
montré à la foule innombrable des spectateurs qui V environnaient, 
et les plus vifs applaudissements ont succédé h un religieux si- 
lence ... Le cortège a suivi les boulevards depuis l'emplacement 
de la Bastille, et s'est arrêté vis-à-vis l'Opéra (l'Opéra était alors, 
depuis dix ans, au Théâtre de la Porte-Saint-Martin). Le buste 

*) Madame Denle, depuis 1744 veuve d'un commissaire des guerres. 

,Ktiin, ruttd, biwtglick, tilil und gtschwätaig, in a/Un Känsltn hirtimdiltUit- 
ttnd, wat Madamt Dinis tin DurthsehniUsuiiibUin'l(DK. Kaethe Schirmacher). 
Ecoutons maínteDaiii madame d'Epinay: uLa niict di Voliain tsi à mourir dt 

rirt; t'tsi util pttUt grosst Jtmtnt, louli rondt, fimmi commt oh Ht l'tit poitil, 
¡aidt tl bonHtv &•( , â-c. La dame n'était pas dépourvue de prétentions lilté- 
raires; pour occuper ses loisirs, elle avail ébauché une tragédie d' Alttatt; voir 
Lucien Pkrev (— Lucie Herpin) et Gaston Maugras, La yit iniimt dt Vol- 
iairt ó-c, Paris, 1885, pages 69; 141, 

") ÉD. M. TouHNEUX, 1, 1S77, pages 4)6 et suiv. 



igitizeclty Google 



48 CABL WAHLDND 

de Voltaire ornait le frontispice du bâtiment ; des festons et des 
guirlandes de fleurs entouraient des médaillotts sur lesquels on 
lisait: Pandore, le Temple de la Gloire, Samson .. . 
On a fait une autre station ¿levant le Théâtre de la Nation 
(aujourd'hui \Odêon) ... On exécuta devant ce théâtre un choeur 
de l'opéra de Samson. Après cette station le cortège s'est remis 
en marche, et est arrivé au Panthéon à dix heures ...» 

Ce même cortège s'arrêta également devant les Tuileries, 
et l'on y chanta le chœur final du premier acte de Samson, 
mis en musique par Gobbcc*): 

Peuple, éveille-toi, romps tes fers &c. **). 



*) OosBec, le protégé de La Fopelinjère, dont il a ¿té question plus 
haut. Cf. page ]}, ligne 19 d'en bas. 

**) D'après Moland, (:d. Gamitt, 111, 1877, page 15, la note; 1, i88f, 
pages 484 et suiv. Peui-ëtie irauve-i-on de plus amples renseignements dans 
une publication intitulée; Détails exacts tl circoHsIamUs . . . rttali/s à ¡m Jñi 
dt yoUairt, extrait de la CAroni^« di Pan's, 1791. 
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S 4- 
Les plus anciennes éditions de Samson 

les deux copies manuscrites — plus anciennes encore — 
de la Bibliothèque Royale de Stockholm. 

A, Les éditions. 
Le Samson de Voltaire fut publié pour la première fois 
à l'étranger. Sur les trente éditions des Œuvres complètes de 
Voltaire qui, à partir de 1728, furent données soit en France, 
soit hors de France, du vivant même de l'auteur (et dont tout 
au plus une dizaine a paru avec sa participation), plusieurs ont 
été, dès 1732, imprimées à Amsterdam, chez ETIENNE LEDET 
& C". Chez eux parut, en 1738 et 1739, une édition de quatre 
volumes à laquelle Voltaire, à en juger d'après sa correspondance 
avec Thiriot et avec d'Argental, non seulement consentit, mais à 
laquelle il concourut; c'est dans un sixième*) tome, ajouté à ce 

*) Bengbsco, dans son admirable Biblic^raphie voltairienne, tome I, 
1881, Prifact, page stv, après avoir parlé des quatre volumes de l'idiiion 
d'Amsterdam, 1738 et 17)9, ajoute: «Un iomt Vh (mous croyotti qu'il faut 
lin V'i parut tu ij4S», et, plus loin dans la mime Bibliographie, tome IV, 
1390, page 10, il s'exprime ainsi: ■// ni nous a pas iti donni di rtneoulrtr 
HI . . . Ht it V' volumt ät ¡744. Mais nous possidons li Iomt Vl', daté dt 
I14S'- Cet exemplaire du tome VI, 1745, est actuellement i la Bibliothèque 
Nationale de Paris, sous la cote; Z — Bengesco 469. Qjiant à l'ointrouvable" 
tome V, 1744, il existe; un exemplaire se trouve i. Stockholm, dans la Biblio- 
thèque Royale, et un autre presque identique, à Upsal, dans la Bibliothèque 
de l'Université, où il n'est entré qu'en 190a Ce tome V est composé de la 
manière Suivante: titre (l feuillet); table: «pieces Conltnuta dans U Tomt Va 
(1 feuillet); L'Enfant prodigue, A Amsterdam, Chez jACauES desbordes, 
i7;iS; de 3 S. et 104 pp., (exemplaire de la bibliothèque de Stockholm; 
exemplaire de la bibliodièque d'Upsal: A Amsterdam, Chez etienhe ledet 
& C, 1738; de vt et ijs pp); Mahomet, A Amsterdam & Leipsig, Chez 

ShuÜtr i modtnt s/>råJhittt$aiaf. lU, ¡. 4 
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recueil et édité en 1745. que se trouve pour la première fois 
imprimé, pages i à 54, son Samson. Voltaire écrivit, à pro- 
pos de cette édition, dans une lettre à Frédéric de Prusse, le 
22 septembre 1746: t-Celle (l'édition) des Ledet est une des plus 
mauvaises; et surtout leur sixihne volume serait punissable si 
on savait, en Hollande, punir la licence des libraires* ; et, le 1 5 
juin 1747, il écrivit à son éditeur GEORGES-CONRAD WALTHER, 
à Dresde: tGardes-vous bien de suivre l'édition débitée sous le 
nom de Nourse, à Londres, celle gui est iraiiuUe de GenH/e*), 
et surtout celles de Ledet et d'Arckstée & Merkus, à Amsterdam; 
ces dernières sont la honte de la librairie*. 



arkste'e et MERKUS, 174;; de 12 ff. et 112 pp., (exemplaire de Stockholm; 
exemplaire d' Upsal: A Amsterdam, Chez etîenne ledet & C", i74î;de 12 ff. 
et 112 pp.); enfin Mërope, A Amsterdam, Chez etienhe ledet & O', 1744; 
de XXD et 99 pp., dans les deux exemplaires. 

Dans les deux exemplaires, le titre est ainsi conçu: 



M« III'; \'ui. r.\i K !■. 

Nouvelle Edition, 

RtPM*, corrigit iS* eonsidtrablåinent augmtMlñ, 

mvte Jts Figurta tit TailUs-Jouett. 

I UMK CIMjniLMI.. 




Cht* KTIENirK LBDXT <S> Compagmt. 



La vignette de ce frontispice est une copie réduite de l'original. 

*) Cette opinion plutôt défavorable de Voltoire ne l'avait pas empêché 
de faire don d'im exemplaire de cette édition de Genève 1742, où il a inscrit 
la dédicace suivante: 

A w>H aUisti royal* tnadamt la firinetsst Ulric; 

•tL'têpril it ¡a btauli rtfoiwHt mon hommmg*. 

uAk, H i'avaia icril mu pitd d* Itur eultl, 

«D* vivrt auprit dt POHt ai j'ntu* tu l'aoanlagt. 
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Quant à l'édition de Londres 1746 (faite à Trévoux), que 
mentionne ici Voltaire, et dont l'exemplaire de la Bibliothèque 
Nationale porte la cote Z — Beuchot 8, elle contient Samson, 
au tome v, pages 251 à 297. 



L'édition suivante la plus rapprochée en date, des Œuvres 
de Voltaire, et contenant son Samson (tome ITI, pages 273 
à 320), est celle de 1748, connue sous le nom d'édition de Dresde. 
Bientôt après son apparition, elle fut mise à l'index à Rome. 
Elle a été publiée avec la participation de Voltaire, par 
WAI.THER ci-dessus nommé. L'auteur, dans une lettre du 19 
septembre 1750, à l'éditeur, lui adresse la demande que voici: 
*ye vous envoie trois exemplaires de ces feuilles nouvelles que 



On sait qu'à la cour de Potsdam, Voltaire jouait la tragédie avec les 
frères et les sœurs du roi, et qu'il adressait des vers aux princesses. Un ¡our, 
au mois de novembre 174}, on lui avait demandé une déclaration en vers où 
le mot vamour» ne se trouvât point. Le poète alors rima pour la princesse 
Ulrique les vers suivants: 

•tSoMvtnt tm ptH di víriü 

•tS* mill au plus groasitr mnatmgt; 

aCillt Huit, dans l'tmur d'un itmgt, 

*Am rang dts rois j'ilais monti; 
«Ji vous aimais, printtsst, tl j'osais voua II dint 
«Lis di*MX à mon révtH nt m'ont pat tout âli; 

isjt fiai ptrdu qut mon tmpirc». 

Voici maintenant une méchante parodie de ce joli madrigal, rapportée 
dans: VOLTariana, ou Elogis amphigonrignis dt Fr. Marit Arroutl (sici) . . . 
discutís tl dicidës Pour sa rittptioH à l' Acadhnk Fianfaisi, A Paris 1748, pages 
16, et suiv. 

«Oui, c'est la pure . . . viriti, 
«Le contraire serait . . . minsongi, 
bV*" en veille comme en . . . songi 
■Au rang des rois se croit . . . monti. 
■Peiîonne, à mon avis, ne peut y contre . . . din. 
«A ce grartd Roi des Fous rien ne doit être . ..ait, 
«On lui laiss« tout son . . . impim. 
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j'íd fait imprimer . . . ye vous prie de vouloir bien faire relier*) 
trois exemplaires complets avec ces additions . . . Vous me tien- 
dree ces trois exemplaires prêts, et vous me les enverrez à la 
fin d'octobre, à Berlin, par les chariots de poste». L'un de ces 
exemplaires fut offert à Frédéñc le Grand, l'autre envoyé à sa 
sœur, la princesse «Ulric» **), devenue reine de Suède le 25 
mars 1751. L'envoi de l'exemplaire destiné à la reine était 
accompagné d'une lettre de Voltaire, datée de Potsdam, le Z2 
avril 1751, dans laquelle il dit: <. . . . Souffres qu'au moins je 
présente un tribut à Votre Majesté. C'est un recueil qu'on s'est 
avisé d'imprimer à Dresde, et dont j'ai corrigé toutes les fautes 
à la main; il est rempli d'additions***) et de changements. Il 
n'y a au monde que deux exemplaires ainsi corrigés, l'un pour 
un héros digne d'être votre frère, l'autre pour son auguste sœur. 
C'est par cette rareté seule que cet ouvrage mérite peut-être d'être 
honoré d'une place dans la bibliothèque de Votre Majesté* f). 



*) Voy. la reproduciion d'un des plats de la reliure en question, en 
regard de cette page. 

•") Qpant au nom Ulric, voy. les vers de Voltaire, écrits en octobre 1743. 
ei qui commencent ainsi: 

•tjt n'aurais jamaU trM qui . . . 
(•tCiiii saur du grand Fridirù) 
aSût un nom qui fiuä m — ic â>c.>> 

dans POLTABIAKA INSpITA ans den königlUhtn ArcMivm an Birhn hrsg. von 

W. Mangold, Berlin 1901, pages 6 ei 4j. 

***) On a joint ci-aprës, page }4. la reproduction d'une des pages im- 
primées de Samson, savoir de la page 289 du tome iir de l'édition de Dresde, 
se trouvant á Stockholm et ponant des additions et des changements faits de la 
propie main de Voltaire. De ces correctiotis autographes de l'auteur il a été 
tenu compte, depuis, dans toutes les éditions postérieures des mêmes œuvres. 

■{■) Cette lettre a été publiée par Victor Aovielle, Votlairt, Ltiint tl 
poisits inéditts, adrissits à la riini dt Prnssi, à la princtsst Ulriguê, a la 
margrave de Bartulh. Publiées d'apr'et les originaux deja Bibtiothiqut Rayait 
de SfoeUiolm, Paris, Cabinet du Bibliophile, N" XIII; imprimé — eu ;;o 
exemplaires numérotés — par D. Jouaust, septembre 1872. L'origitial de 
cette lettre de Voltaire se trouve parmi les collections manuscrites de la 
prbcesse reine Louise-Ulrique (lettres autographes de Grimm, Helvétius. 
Marmontel, Maopertuis &c.) Í la Bibl. Roy. de Stockholm (anc. IV" 4j du 
catalogue de la bibliothèque de Drottningholm). 
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OABL WAHLÜKD ,^______ 

OPEKA. 099 

Je commence à reconnaitre 
Le pouvoir dangereux de ton fuperbe \^tre, 

j i !!■ f g iiiwJi liUa l' w- H Mrî _-^-, x^ 
M aiii j'n aBi e wi ti Pi i mif j i im «a m ma vaM m u 

Ceil à leur voix à me rifoudre. 

6M1 B w m ie n J e pi p l it I •tf ù m f a n Wno ; twiiiii fc 
Oliíí« mill iWH UL Jiiuii«J«i»îuL AjuKuiu / 

vr;ïrnTi?r7rtiir£f ¿irn. -r;,:^ 

Tr ii nl ili p9 w 'eBii ¿ t pa up ¡ lei -wi— ni 

SCENE II L 

SAMSON, CHOEUR D" ISRAELITES. 

SAMSON. 

Vous que le Ciel confole après des maux fi grands, 
Peuples, ofez paraître aux Palais des Tirans; 

Sonnez trompette, organe de la gloire. 

Sonnez, annoncez ma vicfloire. 
LES HEBREUX. 
Chantons tous ce Héros, l'arbitre des combats: 

Il efl le feu), dont le courage 

Jamais ne partage 

La victoire avie 1« foldats. 
Volt. Tom. HL T II va 



laitizeci ty Google 



UN ACTE INÉDIT D'üN OPÉRA DK VOLTAIRE 55 

A partir du milieu du siècle, le texte de notre opéra fut 
imprimé d'année en année. En 1750 parut, dans un in-octavo 
de soixante-quatorze pages, Samson, tragédie lyrique par M. 
Arouet de Voltaire, París, Le Mercier et Lambert, pages i à 54. 
La même année, Samson fut réimprimé à la suite de la pre- 
mière édition d'Oreste (avec privilège du 19 mars 1750), Paris, 
Le Mercier et Lambert, in-8°, pages 105 à 156. Cette pu- 
blication est annoncée par Clément, dans ses Années liaéraires 
ou Lettres sur les ouvrages de littérature qui ont paru dans Us 
années 174S, 174c, 1750, 1751 6- 7752, Beriin, tome I. page 310, 
en ces termes, dans une lettre datée du 15 juin 1750: t Je trouve 
à man retour bien des nouveautés dont il faudra vous rendre 
compte; je commence, comtne de raison, par Mr. de Voltaire; 
vous ailes être en état de juger de son Or es te, il est imprimé. 
Le volume qui le renferme est enrichi d'une Epître à Mde. la 
Duchesse du Maine, de l'Opéra de Samson, de deux nouveaux 
chapitres sur . . . &c.* 



L'année suivante, nous retrouvons notre Samson dans 
les Œuvres de Voltaire, pet, in-8°, tome vil, 5, 1. (chez Lambert*), 
à Paris), 1751, pages 195 à 239. 



En 1752, Samson parut de nouveau chez Georges-Conrad 
Walther, à Dresde, dans les Œuvres de V., in- 12, tome IV, 
pages 145 à 180. 



En i7S3i c'est dans Le Théâtre de M. de Voltaire, nouv. 
éd. qui contient un recueil complet de toutes les pièces de théâtre 
que l'auteur a données jusqu'ici, Amsterdam, Fr. -Canut Richoif, 
in-16, que nous retrouverons notre opéra. La Bibliothèque Na- 
tionale ne possède que le tome iv (coté Y^5S4S+L) de cette 
édition; il contient en premier lieu Samson. 



*) Le libraire Lambert éuii ßls de Voltaire. 
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Point n'est besoin, semble-t-il, de pousser plus loin cette 
enumeration des plus anciennes éditions de Samson. Dans 
la Préface de l'édition suivante: Collection completU dei 
Œuvres de Mr. de Voltaire, s. 1. (Genève, chez Cramer), 1756 
(réimpression 1757), in-S", tome I, pages l à vi, il est dit: *0» 
ne cesse depuis quarante ans d'imprimer & de défigurer les 
Ouvrages de Monsieur de Voltaire. Plus le Public a montré de 
goût pour tout ce qui est sorti de la plume de cet homme calibre, 
& plus il a dû se révolter contre cette foule d'Editions fautives 
& incomplettes, faites contre le gré, ou sans l'aveu de l'Auteur. 
Il était tems enfin d'en présenter une que Monsieur de Voltaire 
reconnût autentiquement pour le Recueil complet de ses véritables 
ouvrages*. Les Cramer parlent encore de leur édition dans un 
Avis, s. 1. n. d., in-8°, de 7 pages (Bibl. Nat., Z— 2284, Zd. 
2538 — 4): tCette édition peut être regardée comme la seule qui 
ait jamais été faite des ouvrages de M. de Vol/aire. Toutes 
celles qu'on a données jusqu'à présent sont à la fois fautives et 
incomplètes; de plus celled a par-dessus toutes les autres le mé- 
rite infini d'avoir été faite sous ¡es yeux de ¡'auteur qui a pris 
la peine de la corriger et de l'arranger lui-même*. Et dans sa 
Vie de Voltaire, 1789, pages 90, 91, Condorcet affirme: <En 
1757 parut la première édition de ses œuvres vraiement faite 
sous ses yeux. Il avait tout revu avec (page 91) une attention 
sévère, fait un choix éclairé, mais rigoureux, parmi le grand 
nombre de pièces fugitives échappées à sa plume, et y avait 
ajouté . . . &c.*. Dans cette édition, Samson se trouve au tome 
VII, pages 359 à 404*). 



B. Les deux copies manuscrites 
Les deux manuscrits de Samson se trouvent actuellement 
à la Bibliothèque Royale de Stockholm, sous les cotes LVI—joj 
et C—Vll. Le premier a appartenu au comte C.-G, Tessin, 

*) A Paris, à la Bibliothèque Naiionale, exisie, sous la cote Z — Beuchot 
797 (anc. ACQ, ÎIÎ67, COLL. beuchot), une petite plaquette de format /b^b«, 
s. 1. n. d., intitulée: SAMSON, OPÉRA Nous croyotis avoir trouvé que 
cette plaquette n'est autre chose qu'une coupure du tome viii, pages m á 
158, de l'édition de Neulchâtel, 1785 (cotée, à la Bibl. Nai., Inventaire Z - 
14804). 



laitizecity Google 



UN ACTE INEDIT D UN OPERA DE VOLTAIRE 57 

dont la signature autographe se trouve écrite au bas du titre 
(cf. plus haut, à ta page 4, la reproduction du titre du manus- 
crit de Tessin). Le comte T. a pu acquérir, ou même faire faire, 
la copie qui porte sa signature, lorsqu'il séjourna à Paris, de 
'739 <* 174^1 ^^ mission spéciale pour négocier l'aide de la 
France dans la guerre que préparait alors la Suède contre la 
Russie. Plus tard, son manuscrit entra*) dans la bibliothèque 
du château royal de Drottningholm, laquelle est maintenant In- 
corporée à la Bibliothèque de Stockholm. L'autre manuscrit a 
également appartenu à un grand seigneur suédois, Claës Eke- 
blad, comte de Stola, baron et seigneur de Lindholmen et 
Mariîedal &c., et a certainement été exécuté pour lui, puisque 
ses armoiries (des «armes parlantes», une feuille de chêne), sur- 
montées d'une couronne comtale, ont été à différentes reprises 
dessinées dans son manuscrit (cf. plus haut, pages 7 et 12; à 
la page 3, on trouve la reproduction du titre du manuscrit 
d'Ekeblad). Le comte E., après le comte Tessin **), fut envoyé à 
Paris, par son gouvernement, en 1742, et c'est cette année même 
que fut faite la copie qui porte ses armoiries, ainsi qu'en témoigne 
l'inscription intercalée dans le bas de l'encadrement du titre. Cette 
inscription ne donne pas seulement la date de 1742, mais aussi 
le nom de l'artiste qui a dessiné les ornements de cette belle 

•) Sous la cote X—j—C, N° ¡. 

") On rencontre souveni, dans les périodiques de l'époque, les noms de 
ces deux comtes suédois, Teasin ei Ekeblad. .Ainsi, dans le fiâtcurt kiste- 
riqut il poliiiqu; La Haye, sous ta date de février 1747, sont mentionnées à 
la même page, tome CXXII, p. 181, tt (omli di TtssiH et tt eotnlt Nicolas 
(sici) Eekilsad, Stnaiiur, Consiillir dt la ChanaUtrit <S- ci-dnianl Miniitri du 
Roi t» Franc, cf. totne CXXIV, page 200. En 1748, tome CXXIV, à la 
page J3Ö, on voit nos deux comtes nommés, en même temps, Clievalïers de 
l'Ordre Séraphique. Cf. tomes CXXVI, page 504. et CXXVIl, page 411. Dans 
le tome CXI, page 199, on nous informe que la Comtesse de TesaJn (qui 
était née comtesse Ulri que-Louise Sparre) a quitté Paris pour retourner à Stock- 
holm, et dans le (Ome CXXVI, pages 75, 76, on raconte que la Comtesse 
d'Ekeblad (qui était née comiesse Eve De La Gardie) est nommée aAcadê- 
mieiiHntD. — Dans Lis Cinq Anniis lillcrairéi, de Clément, Imprimits 

.1 iiKH/.ix, Sous It bon plaisir dis sorscHiPTeiss, 1755, on recontre, parmi 
ces derniers, les noms des deux Suédois ù côté de ceux de plusieurs personnes 
qui n'ont pas laissé de marquer dans la vie de Voltaire, p- ex. M. de Mau- 
liertuiH, Président de l'.Acadéniie des Sciences á Berlin; Mde. la Marquise de 
Pompadour, four 3 Exrmplairis; M- Tronchin. Médecin &c. — Cf. aussi 
p. ex. L'Antiii litlirairt. Par M. Friron, Année 17S5, tome VI. pages ijs á 144. 
(L'exemplaire de TesHin. de cet ouvrage, est actuellement á la Bibl. d'Upsal.) 

Sladitr i tHodiru afirákvtlinskap. Ill, i. 4* 
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copie de Samson: Bertholdus *). Dans la suite, ce manus- 
crit, après avoir fait partie**) de la Collection des von En- 
geström, est fondu, en 1864, dans celles de la Bibliothèque 
Royale de Stockholm. 



') Berthault ¿tait, d'après P.-Fr. Basan, Dictiotntairt dn gravturi, 
deuxicme édition, 1789 (la première édition, de 1767, ignore Berthault), »un 
amateur résidant á Orléans, et qui a gravé, pour son amusement, plusieurs 
sujets à l'eau-forte»; cf. Dr. E,-K. Nagler, Ntuis allgemnnts KüHslltr-Ltxicmi, 
1, 181;, page 465. — Dans l'édition de Dresde des Œirvrts de Voltaire, on 
trouve, au bas de la Prifaci dis idiiturs, datée P^ris i" septembre 1748, les 
noms de H. du Mont et J. Berthaüd; Bengeaco, de même que Bouchot, est 
d'avis que ces deux noms pourraient bien être des pseudonymes. — Lorsque 
l'habile artiste Bertfaault a dessiné, en 1741, avec tant de soin, le titre de sa 
copie de Samson (cf. page j), comment lui est-il arrivé d'y écrire; Oprra par 
PiroH? Piron était bien un des librettistes de Rameau, tout comme Voltaire, 
et il a écrit pour ce compositeur p. ex. L'Endriague, 1725, Les Jardins 
de l'Hymen, ou la Rose, 1718, L'Enrôlement d'Arlequin &c., mais Ü 
n'a certainement pas écrit notre texte de Samson, Pirón était un gratid 
diseur de bons mois, «un /tu d'arlißct conliuutl il bit» sirvii selon l'abbé 
R^t^nal et, comme dit Grinim: «C'était, dans et gimt di comiats á coupi 
dt langut. l'athf/tt li plus fort qui tût jamais ixisti hhUi parti: Et fírimm 
ajoute: "Piron ist mort convaincH, dt tris bonnt foi, du fiiu dt nûrili dt M. 
dt Vollairi, qu'il rtgardait contint un bil »split tris luédiocrtn. PalÍBBOt 
ne s'exprimera pas autrement: «Pindant la vit dt Piron, on l'opposa souvtnt 
à foltairt, commt un rival qui ¡t surpassait en génie, tt gut Piron bti-tnëitu 
tut la maladrtsst dt taissir tntrtvoir qu'il U croyait». Et déjà Clément, dans 
une lettre du 20 septembre 1748, avait dit: «Vous vnytt qut Mr. Piron n'tsi 
point trop ami de Mr. dt Voltaire; Je le soupçonnerais mime laut soil peu dt 
s'imagintr ctrt son rivnla. Piron, en effet, se crowit nintrépidementn l'égal 
de Voltaire, à celte différence prés que; «foliaire Iravaillt en marqueltrie, tt 
moi (Piron), jt jtiit en brontih Entre «ces deux maîtres moqueurs» it exista 
toujours une mésintelligence sourde, et ils étaient rivaux à un te! point 
qu'on trouve fon souvent leurs deux noms accouplés. Ainsi, à l'époque où 
fut copié notre Samson, apparut, en 1744, un petit livre de tren te -neuf pages 

in-octavo, ayant pour litre Pi'tcis rtcuiilliti dt MM. dt yollairi il Piron, Ac- 
compagnées de qutlquis notes pour tn facililtr l'inttlliginci. Au Parnasse, 
Lis héritiers d'Apollon. C'est peul-élre à celte publication que se rapportent 
les mots d'une lettre autographe de Thiriot ù Voltaire (Bibl. Nat., ms. fr. 
11902, anc. Í684, Collection Cayrol 8): «Un paptrasstur qui se du l'ami des 
Muses, mais qu'elles n'apetleront jamais ainsi, a ramassé en «n inS" äts Pot- 
sits de . . . Piron et autres. U m rapporte qutlquts vnts . . . fort incorrtclts, 
tt tn prend dans vos cenvrts . . . pour si rtmpiir à tort it à Iravtrsa. 

*•) Sous la cote A'- E. S. 
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Les deux copies sont presque identiques. Elles ont des 
fautes communes, comme p. ex. encor(e), au dernier vers de la 
scène première (voy. plus haut, page 8), mais leur orthographe 
n'est pas la même: où le manuscrit de Teasin, p. ex., a Apprens. 
Descens &c.. le manuscrit d'Ëkeblad écrit Apprend, Descend å-c. 
Pour la contexture des cinq actes de Samson on a vu, par le 
schéma donné à la page 5, que, d'un côté, toutes les éditions 
s'accordent, en opposition aux deux copies manuscrites qui, de leur 
côté, sont conformes entre elles. Et le texte des manuscrits est 
assez différent du texte des imprimés; en effet, les deux manus- 
crits ignorent totalement le premier acte des imprimés et nu- 
mérotent acte premier l'acte second des imprimés. Par contre, 
ils contiennent un troisième acte jusqu'à ce jour entièrement 
inédit Par conséquent la numérotation ne demeure la même 
que pour les deux derniers actes. 



Peut-être les deux copies manuscrites de Stockholm ne 
sont-elles pas les seules qui existent du Samson de Voltaire? 
On sait que Beaumarchais, qui en juin et juillet 1782 songeait à 
faire exécuter le Samson de Voltaire, t'avait retouché et remis 
en trob actes (voy. J.-M. QuÉR.^RD, La France ¡iitéraire ou 
Dictionnaire bibliographique, tome X, 1839, page 311, col, i, et 
G- Desnoiresterres, Voltaire et la société française au XVlll' 
sihle; 8* série: Voltaire, son retour et sa mort, 1876, page 455, 
note 2). D'après Bengesco, tome i, 1882, page 18, M. de 
Soleinne possédait, dans sa bibliothèque, des variantes manus- 
crites de l'opéra de Samson, tirées d'un ancien manuscrit. 
Enhn, dans la bibUothèque de Voltaire, achetée par l'impéra- 
trice Catherine et actuellement conservée à la Bibliothèque Im- 
périale de S' Pétersbourg, se trouvent treize portefeuilles conte- 
nant des manuscrits de Voltaire, soit un nombre considérable de 
pièces inédites, soit des variantes à ajouter à celles qui sont 
déjà imprimées. Un auteur, L. LÉOUZON Leduc, Etudes sur 
la Russie et le Nord de l'Europe; Récits et souvenirs. Paris 
(1853), page 349, dit expressément que ces portefeuilles ren- 
ferment «une foule de poésies dans tous les genres, comme 
opéras, contes, madrigaux, odes, épitres, chansons &c., dont 
un grand nombre sont Jnédites>. Peut-être y a-t-il, dans ce 
nombre, des variantes nouvelles du Samson de Voltaire. 
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Il s'agit de la belle canzone Che debb'io far, str. VII 
Pétrarque est revenu à cette canzone plusieurs fois après le i 
sept. 134S, ou, en tout cas, après le début de ce mois-là: 2S — 30 
nov. 1349, 9(f) et 26(?) mai 1350, 28 déc. 1350, ri nov. 1356; et 
Malpaghini, son scribe, a dû la copier au ms. sur vélin, Vat. 
lat. 319s, en 1367. 

Première rédaction. 

Fol. lî verso. 
I. Frena L'impeto ardente che ii sprona'.^ 
Arrivé là, il efface tout, à Frena près, et continue : il troppo 
voler che ti trasporta, en changeant la rime. Il y a donc à lire: 

1. Frena il troppo voler che ti trasporta! 

2. Che per soverckia VogUa 

3. Si perde il cielo, ove V tuo cor sospira, 

4. Dûv'è gita colei ch'a te par moría; 

5. E di sua bella spoglia 

6. Fra se sorride, e sol di te . . . 

II s'arrête, efface e sol di te et continue de nouveau: e solo 
in te respira; puis, à la mai^c droite, il met son Attende! et 
écrit: e (teco) sol techo s'adira, effaçant le premier teco dès qu'il 
l'a écrit; en même temps, J1 écrit aspira, au-dessus de la rime 
sospira du v. 3, efface tout ce qu'il vient d'écrire en mai^c, 
et propose, si je ne me trompe, de mettre à la fin du v. 6: 
e sol(ó) di te sospira; il a donc transporté sospira (prés, de 
l'ind.) du V. 3 au v. 6. 

Au lieu de continuer et de terminer la strophe, itla reprend, 
en la copiant de nouveau. Mais avant de faire cela, il corrige 
encore une fois ce qu'il a déjà écrit. Voici ces corrections: 

1 Les riiDES que je fais imprimer en caractères espacés sont des rimes 
i-ssayëes, puis abandonnées ; les mots entre ( ) sont remplacés par les correc- 
tions qui suivent immédiatement. Cf. mon mémoire Clie dtbb'to far, (Lund 
1901), p. 16; Trois sotmtls (1902), p. ï8; Romania XXXI {1902), p. 384. 
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Au lieu de Frena il troppo voler, il essaie d'abord Pon frene 
al gran voler et ajoute: Hic placet quia sonantior, »Ce vers va 
mieux ainsi, car cela est plus rythmique», ce qui est vrai, 

s'approchant plus de son schéma ïambique que ne 

faisait . La correction est, je l'avoue, plus sonore 

aussi, mais cela est secondaire. Pétrarque n'en reste pas ¡a. 
Il écrit encore: Vel, Pon freno al fiero dual et ajoute: Hoc pla 
cet pre omnibus. Notons que cette correction est tout aussi 
rythmique que Pon freno al gran voler. Proposant aussi de 
lire Seco pour Fra se au v. 6, il se met à recopier ce commen- 
cement, dès l'automne I348(?), au même fol, 13: 
i . Pon freno al fiero duol cke ti trasporta, 

2. Che per soverckie voglie 

3. Si perde il cielo. Ov' è 'I íuo core aspira.' 

4. Dov'è colei che tu piangi or^ per moría 

5. E di sue belle spoglie 

6. Fra se * sorr[ide] e sol di te sospira, 

7. Per cke messa in le spira: 

8. E'l fióme suo da tua lingua devota 

9. Sperava in dolce nota 

10. Esser cántalo al mondo anchor gran tempo, — 

11. £ vuo" che íufta mora sí per tempo! 

Outre les corrections dont je viens de rendre compte, il 
en fait deux autres (Raffrena au v. i et giia au v, 4), mais je 
les réserve pour tout à l'heure, parce que je crois qu'elles sont 
postérieures à la 2"* rédaction et p. -é. à la rédaction »déñnitlve»- 
Cette 2°" rédaction, on le sait, se trouve au haut du feuillet 
»12 versos, et est précédée d'une annotation remarquable: tJ49^ 
novemèris 28, inter primant et tertiam. Videtur nunc animus 
ad hec expedienda pronus, propter sonitia de morte Sennucii et 
de Aurora que his diebus dixi. Et erexerunt animum. 

Erexerunt animum'. Qu'on lise la douloureuse lettre. Mi 
fräter, mi fräter, qu'il écrivait à son Socrate, Louis de Kempen, 
le 22 juin cette même année, qu'on se souvienne que ce Sennuc- 
cio del Bene qui venait de mourir était, avec Socrate, au mois 

> Cet or rend ce vers 'sonantior' aussi ; le mol a ét¿ ajoute apres coup. 
Il écrit, au-dessus de la ligne, [Dov é] viva <elei ch'a it par morla. 

' 11 propose ici encore Stco et même (pour Éviter une jl): Par chi st 
rida (?), mais il n'elTace pas Fra st sorridt. 
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de novembre 1349, le dernier survivant de ses vrais intimes, et 
l'on comprendra le surcroît de chagrin qui lui gonflait le cœur 
depuis la mort de Laurc et du cardinal Colonna, jusqu'au jour 
où il nous dit que le sonnet Sennuccio mio, ben che áogUoso e 
solo et un autre sottitium ' lui rendaient un peu de courage. 

Avant de commencer, le 28 nov. 1349, in alia papiro, c'esX- 
à-dire sur le f. 12 verso précisément, une nouvelle copie de la 
canzone entière qui nous occupe, Che debb'io, il l'a parcourue, 
et c'est alors probablement qu'il a fait, sur le feuillet 13 verso, 
cette annotation au v. 4, après ch'a te par moría: Sed attende 
sonanlem*, propter finem hujus instantie, »Mais notez, pour 
cette 'consonance' (f), la fin de cette strophe». Ceci serait in- 
compréhensible, si le ms. Casanatensis {voy. Appel, Zur Ent- 
wickelung p. 97, Mestica, Le rime p. 385, et mon mémoire Che 
debb'io p. 18} ne nous en donnait la clef. On entrevoit encore, 
tout au bas de la page 13 verso, après le couple de rimes 
anchor gran tempo: si per tempo, cette annotation: Sed attende 
hos rithmos ' {= rimes) in' cantilenis nostris crebro nimis. Le 
ms. Casanat. donne la continuation, c'est-à-dire la correction 
que Pétrarque y avait écrite, si je ne me trompe, dès avant 
le 28 novembre 1349, au lieu de l'ancienne un de la strophe: 

10. Gran tempo al mondo esser cantado anchora]. 

11. Consentirai che sua speransa mora? 

En effet, cela n'était pas beau d'avoir, dans une même 
strophe, au v. 4 moría, au v. 11 mora à la rime, à ne rien dire 
de l'inconvénient qu'il y avait à faire parler Amour de la sorte. 
Et on comprend que Pétrarque ait préféré de changer encore 
une fois cette fin. Regardons maintenant la copie qu'il fait, sur 

' On esi généralement d'accord que cet autre 'sonnet' fui Quanifio 
«tggio dat titl sctneUr Vaurma. Ces! possible; mais on s'étonne, alors, qu'il 
soil si iroid, si aniñciel. J'ai pensé un moment au sonnei Oimè il lut viso et 
¡c pense surtout â la canzone Amor, st vtoi. 11 est notable que les strophes 
I, J, 4. S de la canz. Amor se trouvaient (si je ne me (rompe) copiées sur le 
iol. 12 recio, d'une belle écriture, avant qu'il copiaii au vrso la 2~ réd. du 
Clu dtbb'io, avant le 28 nov. 1349. Je reviens ailleurs à cette question. 

' On a lu stHimiiam, mais je tiens à ma lecture: il a oublié le trait 
Mipérieur de l'o, comme cela lui arrive p. ex. dans mico, sir. 6, 9. 

* Amyot esi le premier, du moins en France, qui distingue 
rylkmt et rimr. ■ Voy. G, Lanson, Hisi. de la Litt. Franc.', p. 169. 
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ie feuillet »12 versos, de la strophe qui nous occupe, samedi 28 
nov. 1349, ou plutôt le 29 novembre: 

Deuxième rédaction. 

(1J49-SO) 

1 . Pon freno al fiero dual che ti trasporta 

2. Che per soverchie voglie 

3. Si perde il cielo ove 7 tuo cor (sic) [aspira] .... 

Le mot aspira ne s'y lit plus, mais il est nécessaire de le 
suppléer. Je crois cependant que Pétrarque, ou bien a changé 
d'avis sur la ponctuation, ou bien a copié et compris, par me- 
garde, ain.si que je viens d'écrire*, sans se rappeler qu'au f. 13 il 
avait déjà adopté ov'i'l et mis un petit trait avant ovel, juste 
pour ne plus le lire ensemble avec le cieh qui précède. Quoi 
qu'il en soit, il s'est ravisé, et pour séparer l'impératif Aspira 
de cor, il a ajouté, visiblement exprès, un e conjonction au-dessus 
de la ligne; je suppose donc qu'il a>voulu faire lire ce vers ainsi: 

3. Si perde il cielo, ov'è'l tuo core! E aspira et il continue 
sa copie: 

4. Dov'è viva colei ck'a te par morta! 
^. E de sue belle spoglie 

6. Seco sorride, e sol di te sospira. 

7. E V suo nome, che spira 

8. Per moite parti anchor, ne la tua lingua 

9. Prega che non extingua: 

10. Nolla scacciare anchor^ del suo! RiparfaJ . . . 

Est-ce qu'il faut lire, comme je l'ai supposé un moment, 
del suo ripar[o!] {rime que dans cette supposition il aurait dé- 
laissée tout de suite) Í Je ne le crois pas. Je suppose qu'il a essayé 
tout d'abord, avec un nouvel impératif: Ripara! Quoi qu'il en 
soit, il efface tout de suite le vers 10 tout entier et continue la 
ligne, avec un entrain visible (notez la queue du A du mot AcHffr.'/.- 

' C'est-à-dire ovi V au lieu de ov't 7 déjà trouvé, et prenant de nouveau 
a^ira pour un présent de l'ind. au lieu d'un impératif. Cet impératif était 
une excellente trouvaille, mais it a compris qu'il serait bien difficile de le 
faire maintenir contre les copistes. 

' Par un iapsus de sa plume il y a d'abord scanch scafcciare ajnchor. 
— Je préfère voir, avec Gesuaido, une i™« pers. du subjonctif dans txtingiui. 
Autrement, pourquoi ii'auraii-il pas écrit s'txiingua? 



y Google 



PON FRENO AL GBAN DOLOB CHB TI TRASPORTA 6? 

10. Ami ai suo hontn- ¡a voce alza e risckiara 

11. S'ella ti fu giamai doke n¿ cara. 

Mais, prérérant un subjonctif (cf. extingua au v, 9) à l'im- 
pératif, il change a en i dans alxa et risckiara, au v. 10, et 
trouvant, avec raison, que ce vers sonnait mal, il y substitue: 

10. Ma la voce a suo nome iaalsi e schiari 
et change le v. 11 en ceci: 

\\. Se gli occhi suoi H fur dolci né cari. 

En même temps qu'il corrigeait ainsi sue henor en suo 
nome, il corrigeait, au v. 7, E'I suo nome eo E sua fama. 

Si je ne me trompe, son intention, en 1349, était par consé- 
quent de lire cette strophe ainsi: 

1. Pon freno al fiero duol che ti trasporta, 

2. Che per soverchie voglie 

3. Si perde il cielo ov'è V tuo cor[e] S E aspira 

4. Dov'è viva Colei ch'a te par morta! 
^. E de sue belle spoglie 

6. Seco sorride, e sol di te sospira. 

7. E sua fama, che spira 

8. In ' molíe parti anchor, per la tua lingua, 

9. Prega che non extingua: 

10. Ma la voce a suo nome inalsi e schiari, 
w. Se gli occhi suoi ti fur dolci n¿ cari. 

Au-dessous des trois derniers mots, et seule dans l'espace 
laissé entre cette strophe et l'envoi Bel rio e fronda verde, je 
lis encore cette correction alternative : 

[Se gli occhi suoi] li fur mai dolci e cari. 

A mon avis, c'est là une excellente correction, plus ryth- 
mique et plus coulante que l'autre. Mais elle se trouve biffée, 
malheureusement. 

Si l'on n'avait pas le ms. sur vélin, Vat. 3195, où son 
jeune copiste, Giovanni Malpaghini, a exécuté la mise au net de 
cette canzone, on voudrait proposer (en utilisant certaines cor- 
rections qui se trouvent opérées ultérieurement, soit dès 1350 — 51, 
soit en 1356 — époque où Pétrarque préparait le recueil sur 

' 11 a corrigé ptr en in à cause des par- et frt- des vv. 7 et 8. et á 
cause du ptr qu'il pr£f£rait à n* au v. 8. 
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papier représenté par le ms. Chig. 176 — ) pour cette strophe 
la lecture définitive suivante: 

Raffrena* il fiero ardor che ti trasporta. 

Raffrena, n'est-ce pasî est plus explicite, et ardor a l'air 
d'un retour à sa première pensée: Fimpeto ardente, qui signifie 
le désir qu'il avait de mourir pour suivre sa Laure. Mais ardor 
semble être effacé, et il y a, en fin de compte, en nov. 1356 — 
au lieu de la série impeto ardente, troppo voler, gran voler (^i^^), 
fiero duol (1349) et fiero ardor (1350?) — g^'on dolor. Nous 
aurions donc, en fin de compte: 

1 . Raffrena il gran dolor eke ti trasporta ! 

2. Che per soverchie voglie 

3. Si perde il cielo, ov'¿ 'I íuo cor[e], e aspira 

4. Dov'i gita ' colei, ch'altrui par moría. 

5. E di sue belle spoglie 

6. Seco sorride, e sol di te sospira. 

7. E sua fama, che spira 

8. In moite parti anchor per la tua lingua, — 

9. Prega che non extingua: 

10. Ma la voce a sua nome inalzi e sckiari, 

11. Se gli occhi suoi ti fur mai doki e cari. 

Qu'est-ce maintenant que nous trouvons dans le précieux 
ms. du Vatican, 3195? 

Réd«ction >dënnitive> actuelle. 

(ijS6 et 1567)- 
Disons d'abord que le mot gita, qu'il a tant affectionné, 
ne se retrouve plus, ni à la str, 1 v. 4, où la rédaction défini- 

' Cette correction, qui se trouve ¿criie au f. lî, c'esi-à-dire dans si 
première copie, me paraît excellente; ardor se trouve dans sa seconde copie. 

au r. 12. 

' Ce gita, en correction de viva, ressemble fort, graphiquement, à un 
autre gita qui se trouve écrit sur morla i la sir. 1 v. 4 de la 2™* rédaction 
Madmoia tst morla. Ce dernier gila est daté; ijf¡, dtctmbris iS, noclt cortcu- 
bia, c'esi-á-dire — pour nous — au milieu de h nuit du 38 au It) décembre 
[;tO. Et Pétrarque y ajoute: Sid anindt ambiguitafem finm dicmdo (d'autres 
lisent, encore ici, sttilmlit au lieu de finm). Selon mon opinion, la fin vise 
notre strophe précisément, où en 1349 déjà se lisait moría au v. 4 et mora au 
V. II. A la str. 4, v. 4, gita était remplacé, probablement á ta tn&me o 
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tive garde Madonna è moría, ni à la str. 4 v. 4, où gita a 'dis- 
paru dès 1350, probablement, ni au v. 4 de notre strophe. — 
A la str. 2 V. 11, l'excellente leçon Chi quanto avei di ben, 
perduto ai seco a été remplacée par un vers qui, à mon avis, 
lui est inférieure: Chi quel bel ch'era in te, perduto ai seco. S'il 
tenait à relever la bellezza, pourquoi n'a-t-il pas dit: Ché quanto 
avei di bel, perduto ai seco.' Cf. à la str, 4 v. 3: £ del ben 
di lassù fede fra noi, qui a remplacé (en 1350?) le malsonnant 
Fede e de le bellezse sue fra noi, et même le graste sue fra 
noi; cosa sí bella 3, 5; piü che mai bella 5, 1; 4, 11 bellessa. — 
A la str. 4, 8 mai piii me semble être une négligence (dès que 
gia mai était trouvé) à cause des piü — piü du v. lo. — A 
la str. 5 V. 7 Ma tomandomi a mente me paraît inférieur au 
Ma recandemi a mente de la 2"" rédaction, car le v. 2 de la 
même strophe a déjà Tomami inami. 

Sous l'impression de ces altérations, on se demande si Pé- 
trarque a vraiment surveillé Malpaghini, en 1367, s'il ne l'a pas un 
peu trop Iais.sé faire. Le fait remarquable que les deux sonnets 
Aspro cor (de 1350} et Signer »1« ííiro (de 1356, en réponseàun 
sonnet de Sennucciof)', se trouvent copiés au début des poésies 
in morte, non seulement dans le recueil Chig. 176, mais encore 
dans le Vat. 3195, semble indiquer, en tous cas, que Pétrarque 
n'avait guère le temps de s'en mêler en 1367. Quant auv. 3, je 
crois devoir corriger simplement ove ' l tuo cor aspira, en av' è'I 
tuo cor[e], e aspira. Restent Raffrena il au v. 1, gita au v. 4 
et mai dolci e cari au v. 11; ces leçons me semblent préférables, 
et il n'est pas exclu qu'en effet Pétrarque eût voulu les intro- 
duire, soit qu'elles fussent écrites au ms. l^at. 3196 avant l'édi- 
tion sur vélin, Vat. 3195, et puis ignorées par Malpaghini, soit 
qu'elles n'y fussent pas avant 1368. Voici la strophe telle que 
Malpaghini a dû la comprendre. C'est Amour qui parle à 
Pétrarque: 

»Pon freno al gran dolor- che ti trasporta! 

Ché per soverchie voglie 

Si perde'l cielo, ov'è 'I tuo cor[e}. E aspira 

Dov'è viva Colei ck'altrui par mortal 

E di sue belle spoglie 

' Voyez mon anide La prima criai dit Ptirarca dans la Rivisia ¡tlialia, 
¡uillct 1904. J'y suppose que ce sonnet. OUrt Fusaio, date de l'anniie 1^37 
plutûi que de 1545. -- Cf. Quana, Sludi, Napolj 1902, p. 72 el 104. 
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Seco sorride, e sol di te sospira; 

E sua fama, che spira 

In ntolte parti anchor, per la tua lingua. 

Prega che non extingua: 

Anzi la voce al suo nome rischiari. 

Se gli occhi suoi ti fur dolci né cari.* 

J'avoue que je préfère la lecture que j'ai donnée déjà 
plus haut, avec les données de Pétrarque lui-même. Cela nous 
arrive tous les jours, d'oublier ou de ne plus bien rendre ce que 
nous avions une fois amélioré. 

Lund, le zi janvier 1905. 
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On sait que, pour donner du relief à un certain membre 
de la proposition, le français, comme le suédois, se sert dans 
une proportion très étendue de tournures des types C'est lui 
qui l'a fait. C'est lui que je cherche, C'est (ce fut) dans cette 
»naison qu'il naquit et autres semblables, Toutes les gram- 
maires nous apprennent aussi qu'à côté de C'est dans cette 
¡naison que etc., C'est de lui que je parle, etc., il y a une autre 
tournure, quelquefois désignée comme «la régulière*: C est cette 
maison dans laquelle (où) etc.. C'est lui dont etc., et que celle-ci 
est moins fréquente que l'autre. Sans doute, l'usage confirme en 
général cette dernière assertion. Tout au plus faudrait-il si- 
gnaler que les locutions emphatiques où la subordonnée est in- 
troduite par dont sont peut-être, dans la littérature, aussi com- 
munes que leurs équivalents; p. ex. Cétait tnon ami Tiberge 
dont il était question (Manon Lescaut); C'est le Cardinal dont 
vous parlez sans doute (De Vigny, Cinq Mars 233); // est donc 
permis de croire que ce n'est pas sa vie réelle dont Villon nous 
fait ici le tableau (G. Paris, Villon 108); Cette sympathie pour 
le crime passionel, c'est elle dont on peut dire etc. (Doumic. R. 
d. d. M. "/g '00, p. 926) ; // me semble que c'est tout le pass,- 
de sa race dont elle porte le deuil (A. le Braz, Ibid *^¡t '00, p. 
443), Ce sont des corps mais aussi des esprits et des âmes dont 
il parle (Lanson, Hist, de la litter, franc. 1066). Il est à pré- 
sumer que c'est souvent l'euphonie ou d'autres considération.s 
stylistiques qui déterminent le choix de l'une ou de l'autre de.<> 
deux constructions et que, dans certains cas, l'une est seule usitée. 
Dans le langage parlé, qui évite autant que possible d'autres 
pronoms relatifs que qui et que, ce sont, sans doute, dans les 
locutions emphatiques aussi, presque exclusivement ces deux 
formes dont on se sert. 

La fusion de ces deux formes syntactiques a donné nais- 
sance à une troisième: C'est ici oit; c'est de lui dont. Cette 
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tournure, que nous n'avons jamais rencontrée dans l'anc. français, 
mais que M. Meyer-Liibke (p. 708) a trouvée dans Rabelais, est 
très commune au XVII' siècle, (Schmidt, p. 35 ; Haasc, Zs. f. neufr. 
Spr. IV, 150). Au XVIII' siècle elle est déjà rare, croyons-nous; 
du moins ne connaissons-nous pas d'exemptes de Rousseau nî de 
Voltaire. Dans le français contemporain, on ne la rencontre 
pas très souvent; nous ne l'avons notée que trois fois: c'était de 
la Mouquette dont elle parlait (Germinal 461, où c'est l'auteur 
lui-même qui parte); Ce n'est guère que le dimanche oii il y a 
foule au Lido (J. d'Adelswärd-Fersen, A', Dame des mers mortes 
52); Mais . . . je ne puis perdre de vue que âest spècialentent 
sur le chapitre de Saint-S. où je suis attendue par votre affec- 
tueuse curiosité (Hervieu, Peints par eux-mêmes 290). Il est permis 
de croire que ce pléonasme choque moins et, aussi, qu'il est 
plus commun dans les phrases où la subordonnée précède la 
principale, comme dans Dofis ces Mémoires, ce dont elle parle le 
moins, c'est de sa vie (Lamy, R. d. d. M. ' '* '02, p, 672). Mais 
si, ici encore, le pléonasme est regardé comme une incorrection 
(comp. Plattner, Ausführl. Gramm., p. 369), il ne l'est guère 
quand la subordonnée est introduite par oii (là où); p. ex. 
Mais oit cette ruse se fait mieux entendre, c'est dans un conte 
arabe (A. France, Rôtisserie de la Reine Pédauque 288); Mais 
oil Cétonnement redouble, c'est quand le rapporteur . . . s'avise 
là-dessus de citer des exemples (Brunetière, R. d. d. M. ' 9 'oo, p. 
138); Mais là où cette puissante faculté oratoire apparaît le 
mieux, c'est dans les proclamations nombreuses qui il adresse aux 
soldats (Lanson, Hist. S59). Si, dans le premier et le troisième 
de ces exemples, on supprimait dans après c'est, les phrases, 
seraient sans doute plus tcorrectes», si par «correct» on entend 
la même chose que di^iquei, mais nous craignons qu'elles ne 
fussent plus françaises. 

Une autre construction qui, elle, n'est certes pas une 
locution emphatique, mais qui provient d'un mélange entre 
une phrase de ce genre et une autre construction, c'est celle-ci: 
// liy a qu'à Naples qu'on citante comme elle (A. France. 
Le crime de Sylvestre Bonnard 55). Dans cette phrase se sont 
croisées les deux tournures // n'y a que Naples où etc. et Ce 
n'est qu'à Naples que etc.; et que l'aubergiste de M. A. France 
ne soit pas le seul qui se soit embrouillé en maniant ces phra- 
ses compliquées, mais que cela puisse arriver à des gens culti- 
vés aussi, c'est ce que montre le premier au moins des passages 
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suivants: // ny a qu'en Angleterre où ¡es races adverses ont été 
longtemps juxtaposées l'une à lautre avant d'être définitivement 
mêlées par tapplication intégrale des lois (Alfred Le Poitevin, 
cité par M. du Camp, Souv. litter, I, 274); Je trouve [l'explica- 
tion du rébus] avec Castelnaudary; il n'y a qu'avec Tulle queje 
ne peux pas trouver (Meilhac et Halévy, Tlùàtre II, 329); // 
^y a pas que contre la mort qu'on ne peut rien (Malot, cité par 
Robert, p. 205). 

On sait qu'à côté de ce sont eux qui, l'Arrêté ministériel du 
31 juillet 1900 «tolère» aussi c'est euxqui. Que cette <tolérance> 
se Justine par l'usage des meilleurs auteurs contemporains, c'est 
ce dont on peut se convaincre par les nombreux exemples cités 
par M. Bastin, Glanures p. 22 seq., et par M. Hagetin, qui donne 
dans Verdandi 1901, p. 191 seq., et 370 seq. un résumé de 
ces pages. On sait aussi que, dans certains cas, le sing, est 
de beaucoup préféré par l'usée, savoir: 1) dans les questions; 
p. ex. Est-ce vos frères qui sont là? 2) quand il s'agit de l'heure 
ou d'une somme d'argent; p. ex. Cest quatre /teures qui sonnent: 
C'est cent francs que vous me devez; 3) pour éviter la cacopho- 
nie de formes telles que ç'ont été, ce furent, c' eussent été (Ayer, 
Bastin). Selon Ayer (p. 413), il y a encore un cas où c'est 
eux est préférable à ce sont eux, c'est quand eux serait, dans 
la phrase simple correspondante, le régime direct, comme dans 
c'est eux que je cherche. Ici on se demande si c'est ne serait 
pas préférable aussi lorsque le régime à faire ressortir est un 
substantif, comme dans l'exemple cité par MM. Gullberg et Ed- 
ström (p. 1 75) : c'est les soldats qu'il admire. De nombreux exemples 
de ce genre sont cités par M. Bastln, mais ce sont n'est nulle- 
ment rare dans ce cas; p. ex. Ce sont avant tout Us Jacoèins 
que vise Rutebeuf (Clédat, Rutebeuf 66); Ce sont en effet les 
Dominicains que nous trouvons surtout en conflit avec le clergé 
enseignant de l'Université de Paris {Ibid. 75)'; Ce sont eux 
qu'on a appelés protestants (Maître phonétique 1903, p. 140}; Les 
physionomies honnêtes, ce sont celles-là qu'il faut dévisager sur- 
tout {Jules Verne); sont-ce des fleurs que vous voulez (Meilhac et 
Halévy. Théâtre III, 246), 

Si le verbe de la subordonnée est à l'imparf. ou au passé 
défini, l'ancienne langue, comme le franc, moderne, met dans la 

' M. Clédat n'ipprouvc daní .lucun cas c'est, ¡ninijdi 
pluriel (Revue de Pliil. franc. XIV, 261). 
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principale ou bien le même temps ou bien le présent; p. ex. 
ce fut cil emperieres qui desconfist nostre geni (Joinville, Hist. 
486) do fud Lusos ut il intrat {Si. Léger, B.-H. 10,34); C'est 
Adan et Eve qui furent H encommencement de nostre lignieie 
(S. Bemart 3.10, cité par M. Lindberg, p. 28); O est por ce que 
je rire asey; Foy que âoi U sains esperis. C'est la cause por 
quoi je ris (Vie de St. Grégoire le Grand il 76, Romania VIII, 
p. 509 seq.). Contrairement à M. Lindberg, qui regarde comme 
«illogique> l'emploi du présent dans l'exemple que nous lui 
empruntons, nous trouvons ce présent aussi naturel qu'il le 
serait dans les phrases C'est un fait qu'Adan et Eve furent etc.; 
César est un des plus grands hommes de l'histoire. 

Pour ce qui est de l'emploi des modes dans la subordonnée, 
nous jugeons plus convenable de renvoyer à plus loin le peu 
que nous avons à dire là-dessus. 

Si nous passons maintenant à l'analyse des locutions em- 
phatiques, le cas où la subordonnée est introduite par qui nous 
donnera déjà à penser. Dans la phrase C'est lui qui l'a fait, 
lui est-il le sujet ou le complément prédicatif de est? MM. 
Ayer (p. 419), Meyer-Lübke {p. 701) et Polentz [Franz. Relativs.. 
\>. 14) regardent lui comme le sujet et la proposition relative 
comme le complément prédicatif; pour MM. Lucking (p. 179)« 
Schulze (H. A. Bd 98, p. 391), au contraire, c'est lui qui est 
le complément prédicatif, et M. Polentz reconnaît que cette 
manière de voir «répond plus strictement à la logique». Il est 
incontestable que la phrase citée signifie, comme le dit Ayer, 
lui est celui qui l'a fait. Mais du fait que, matériellement, la 
phrase a ce sens, it ne s'ensuit pas que, grammaticalement, les 
différents mots remplissent les mêmes fonctions dans les deux 
phrases. A notre avis, dans cfest lui qui l'a fait, lui est, au 
point de vue de la grammaire, le complément prédicatif Prenons 
pour point de départ ce petit bout de causette: A. Je vois 
quelqu'un là-bas. B. Qui est-ce? A. C'est Charles, je crois. 
Personne ne niera que la question ne signifie: Ce quelqu'un que 
tu vois, qui est-il, c'est-à-dire que qui ne soit, grammaticalement 
aussi bien que matériellement, le complément prédicatif, et que, 
partant, ce ne soit le sujet. Donc, puisque, dans la réponse, 
Charles remplit la même fonction que qui dans la question, c'est 
évidemment Charles qui est le complément prédicatif et ce qui 
est le suje^t. Or si l'on étend un peu la phrase et qu'on dise 
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C'est Charles qui est là, rien n'y est changé, si ce n'est que ce 
est maintenant déterminé par une proposition relative, ou bien, 
comme diraient d'autres, que ce, de «sujet logique» qu'il était, 
en est réduit à n'être plus que le csujet grammatical i, la pro- 
position relative étant le sujet logique. En tout cas, Charles 
occupe toujours la position de complément prédîcatif dans la 
phrase. Et, en effet, l'ordre des mots prouve, à lui seul, qu'il 
en est ainsi. Le complément prédicatif ne se place que très 
rarement avant le verbe et alors c'est sur ce complément que 
porte l'accent, comme dans les exemples cités par M. Sudre 
(rV. 22^: Bienheureux sont les pauvres d'esprit; Tel est mon avis ; 
Autre est mon avis. Mais dans une locution emphatique ce est 
atone, et l'accent porte sur le substantif ou le pronom qui suit 
le verbe ¿tre. 

M. Polentz signale (Frans. Relaths., p. i8) une tournure 
très intéressante pour prouver que c'est le mot qui suit c'est qui 
est le sujet. Ce sont les phrases telles que Cest de se sentir 
si faible qui Vipouvaniait, o£i le fait que l'infinitif est précédé 
de de montre qu'il forme le sujet, l'inlinitif-prédicat n'étant jamais 
précédé de de. L'ai^ment est des plus ingénieux, et pourtant 
il ne suffît pas pour nous faire accepter un complément prédicatif 
ce en tête de la phrase. Nous sommes porté à voir dans 
l'adjonction de la préposition dans ces phrases une exception, due 
au fait que la phrase simple De se sentir sifaibU l'épouvantait 
est vaguement présente à la pensée, donc à une sorte de contami- 
nation *. 

On dira peut-être que la phrase citée quelques lignes plus 
haut: C'est Charles qui est là, n'est pas une locution emphati- 
que, et on aura raison. 

' Comp, ces deux passages: un» /eis là, en ¡ta ríumütail sons la 
nêrmittatui d'un ami tHaUrt qui ¿tait ¡aujaura moi (Daudet, Pstil Clioat)- 
Mais priHOHi gardi à taulrt ixeis gui isl nen plus di trep smiir pour bitn 
rtndrt, maia dt Ht paa atniir du tout, it pourtant di vouloir ptindtt (Faguet. 

Dix-umvitHn Siicft tffj). Nous ne voyons pas la possibilité pour les deux ^wi 
d'être, grainmaticalíinent, autre chose que les sujets de leurs propositions, ce 
qui a nécessairement pour conséquence que tnoi et les inñnitifs di imtit, dt 
vouloir pmdri en deviennent les compléments prédicatils. Si, malgré tout, 
l'on tient pourtant á regarder ces mots comme sujets, il iâudra créer pour il 
dans k passage suivant la fonction nouvelle de «complément prédicatif gram- 
maticaln: L'tasmlitl m poiiit n'isl-il pas dt rttuntir uni ¿motion vraie etc. 
(H. Laujol, cité par C, Mendos, Ugtndt du Parnat$t eoniimp. }9.) 

Sluditr i modtrn sptåkvilitiakap. ¡Il, J. 6 
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Dans la situation où nous avons fait prononcer cette phrase, 
elle sert simplement à constater que celui <qui est là», c'est 
Charles; mais Charles n'y est opposé à aucun autre, puisqu'on 
n'a nulle raison de s'attendre à y trouver une autre personne, 
et ce n'est que quand une telle opposition s'opère mentalement, 
que ,1a phrase est une locution emphatique. Mais il n'existe 
pas de limite absolue entre les deux signtñcations. En tout 
cas, la différence est purement psychologique, et grammaticale- 
ment la construction est absolument la même. 

C'est peut-être ici le lieu de mentionner que cette même 
construction s'emploie encore dans une troisième signiñcation. 
Elle sert quelquefois à énoncer, d'une manière très énergique, 
que quelqu'un a fait ou n'a pas fait, qu'il fera ou ne fera pas 
certaine chose; p. ex. ce ne ser oit pas mot qui se ferait pri^r 
(Molière) ; Certes, ce n'est pas notre respectable cadi qui se fera 
ton complice (Laboulaye, Abdallah 69); S'ils avaient pu recotn- 
mencer, c'étaient eux gui n'auraient pas eu la bêtise de s'enièter 
à des histoires impossibles (Zola, L'Œuvre 449); Ah! Il avait 
bon nes, lui', ce n'était pas lui qu'on prendrait à se rencottlrer 
avec d^anciens amis, devenus gênants et qu'il exécrait {Ibid. 45 1 ). 

L'anc. français se sert, dans ce cas, de la tournure: Par 
foi, je ne suis mie cil. Qui vuelle losangier sa dame (Lancelot 
14). 

A rencontre de M. Schulze (H. A. 98, p. 391 seq.), nous 
estimons qu'ici ta construction grammaticale est la même que 
dans les locutions emphatiques ou, en d'autres termes, que ce 
sont là originairement des locutions emphatiques dans lesquelles 
le sens emphatique s'est affaibli. Comme on le verra plus loin, 
la tournure ce fut moi qui est, en suédois aussi, quelquefois 
employée dans le même sens non-emphatique'. Il faut y com- 
parer encore les deux négations de l'anc. français et de l'anglais 
naje, not I, qui offrent un exemple de la même évolution du sens. 

> Mais dans les phrases telles que Et Risltr qui n'arrivai! pas! 
Pnapir ! . . . Moi qui vous trayais à Mttt (Schulze, p. J92), tournure qui, elle 
aussi, existe en suédois, il est évident que le relatif a pour aniécédeni le sub- 
stantif ou le pronom qui le précède. 

Il en est de inéme pour les exemples suivants: Qu'as tu taon frttt? 
Est et mon ptr* qui t'a bain? (Schulze, p. j^z); Um ckost, 6 Jisus! tn 
tarit m'ipouvanit: CtsI Vicho dt la voix qui va s' affaiblissant (V. Hugo. 
Voùi Jntiriturts); Si tt n'itaitul Its frais qut voua auriia à tupportir, jt vous 
aurait rnivoyi Ctt piicts (Peters, Ein/Ohr. in d. franu. bau/männischtn Brit/- 
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Si donc, dans la phrase C'est lui qui l'a fait, lui est 
le complément prédicatif, reste à savoir quel est le sujet. 
Dans les phrases telles que Qui fut ¿tornté de cette ckariU de 
nouvelle espèce, ce fut le pasteur (Laboulaye, Nouv. Contes 
bleux 27) et Ça n'est toujours pas Bourdon qui perdra (Rod, 
J/"' Annette, 46), il est facile de voir que la proposition rela- 
tive est le sujet logique et ce (ça) le sujet grammatical, puisque, 
dans la première de ces phrases, qui est un «relatif sans anté- 
cédent», et que ça n'a jamais la valeur d'un pronom détermi- 
natif. Sans doute, on peut analyser de la même manière la 
phrase c'est lui qui l'a fait, qui, alors, présente ta même con- 
struction que c'est moi, le plus coupable (Zola, L'Œuvre 203} ; 
Es^u bien sure que c'est Tulle, le chef-lieu de la Corrize? (Meil- 
hac et Halévy, Théâtre II, 328). D'autre part, dans les phrases 
c'est cela qui m'étonne, c'est lui que Je cherche, on ne saurait 
nier que c', bien qu'absolument atone, ne soit l'antécédent de 
qui, puisque (excepté dans quelques locutions) qui n'est un 
•relatif sans antécédent» que dans le sens de celui qui, et que 
que ne l'est jamais. Mais alors ce pourrait bien être, comme 
le veut Ayer, l'antécédent du relatif dans une phrase comme 
^est lui qui l'a fait aussi. 

Nous ne voyons pas pourquoi, comme le veut M. Schulze 
[Altfr. Frages., p. 94, 107), il faudrait dire que, dans la phrase 
Et qui est chou ki si iempaint, la question proprement dite 
finit par chûu, et que la suite ne constitue qu'une «explication 
supplémentaire* («nachträgliche Erlauterung>). Il n'est pas dou- 
teux, nous semble-t-il, que dans des phrases telles que Par co 
l'ai fait cko sus venir, que tu me mustres cument me deive 
cunienir (IV Livres des Rois lio); Iço face Deus à mei qu'il 
frad à tet, si jo ne fas à David iço que Deus H ad pramis 
par seiretnent {Ibid. 129}, co ne soit un pronom détermina- 
tif, c'est-à-dire un pronom qui, pour l'oreille de celui qui 
écoutait aussi bien que de celui qui parlait, annonçait quel- 
que chose qui allait venir. Mais s'il en est ainsi, pourquoi 
le même pronom n'aurait-il pas eu la même fonction dans une 

wtclistl 29). Ici, COmnie dan; St ma gtnl sovtnl oui mnaisi Ci fit kanor 
fii( il mainliintni (Strohmeyer p. il); BanAan s'tlaîl assii far ttrri à catiit 
di tis j'ambn qui lui faisaitni mal (Daudet, Pitit Chost), U consmiclion res- 
semble aux tournures latines el anglaises LaddamoHÎis nulla rts tanto trat 
liatHno quam disciplina Lycurgi . . . subíala; I aïondir at your sisttrs going 
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question comme celle que nous venons de citer, et dans les affir- 
mations correspondantes? Or la phrase, question ou affirma- 
tion, n'est une locution emphatique que quand l'accent porte 
sur le substantif ou le pronom à faire ressortir, ce qui a pour 
conséquence que le pronom déterminatif devient atone. Notre 
opinion est donc que la locution emphatique a eu pour pro- 
totype une phrase non-emphatique, correspondante aux phrases 
allemandes Das müssen Reise sonder gleichen sein. Die einen 
Greis in solches Feuer setzt (Schiller, Maria Stuart II: 3), 
Sie erzählt . . . wie sie ausgerufen habe, das müsse ich sein, 
der unten stehe (P. Heyse, In der Geisterstunde), et que, peu 
à peu, te sens du pronom déterminatif est allé s'afTaiblissant 
jusqu'à ce que la phrase ait eu la valeur de Er ist es, der es 
gethan hal. 

11 n'est peut-être pas tout à fait inutile d'ajouter qu'il ne 
faut pas croire que ço, chou soit toujours tonique, ni ce toujours 
atone. Ainsi, il nous parait hors de doute que ço est atone 
dans senz li ne peut aveir nul ben, pur li est ço que il tant vit 
(Tristran, B.H. 215, 16), et plus que probable qu'il l'est dans 
Ço sui-jo ki ai ici ramponed et atîarié l'ost de Israel (IV Livres 
62); Es-tu ço qui paroles, bels fis David (Ibid. 95). Mais iço 
est, je crois, toujours tonique, p. ex. Que est iço que est avenud a 
Saul le fis Cis {Ibid. 34). Par contre, puisque ce, bien que phoné- 
tiquement plus faible que co, peut, dans d'autres cas, être aussi 
riche de sens, p. ex. ce est la riens dont plus me dot, por ço me 
met en vos del toi (Parterwpeus, B.-H. 251,«), De ce servoit ckar- 
rete lûres Don li pilori servent ores (Lancelot 323), il se pourrait 
bien que dans ce est . . . qui, non-emphatique alors, il eût 
quelquefois le sens de das. 

La tournure c'est . . . qui est dans l'anc. français très usi- 
tée. Aux exemples déjà cités nous ajouterons les suivants : 
Ha dix! fait il, douée créature! Sont ¿ou mi anemi gui éi me 
mainenl et qui me couperont le teste? {Auc. et Nie, p. 12,17); 
C'est Hugelins qui vus maisele [Gorm. et Isemb. B.-H. 38,19); 
Li queux est ce, savoir le veut. Qui tant a folie et orguel Qu'en 
cest peüs vient etc. (Lancelot 2593); Car moût ai mal, et si ne 
sai Queus maus ce est qui me justice (CUgés 662); £ï dit que 
trestuit quite soient De lor fois, s'il cuident et croient Que ce 
fust il qui les preist (Ibid. 4999). A côté de cette tournure, 
l'anc. français en possède une autre, sans ce, quf est très sou- 
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vent usitée dans les questions, directes et indirectes, (Schulze, 
Âltfr. Fragcs.^ p. 92), mais qui se rencontre dans les proposi- 
tions affirmatives aussi; p. ex. Qui est qui se demante si? 
[Yvain 3571); Si sont anquis et demandé Qui est qui ce H avait 
fet (Cligès 6494); Lancelot! Trestorne toi et si esgarde Qui est 
qui de toi se prent garde [^Lancelot 3682); fan merveilla Que 
peut estre qui Pápela (Ibid. 6563); Or te tais, bêle suer, tis 
frh-e est ki co Í ad fait, (IV Livres 164); Je suis qui vuel pas- 
ser au pont [Lancelot 2602. Puisque les plus anciens exemples 
de locutions emphatiques qu'il y ait: cio fud lonx tiemps, ob se 
los tittg {St. Leger, B. -H. 7, »7) cio fud lonx dis que non cadit [Ibid.. 
B.-H. I4,<a), cio fut Lusos ut il entrai [Ibid. B.-H. io,a4)et Çofut 
grans dois qued il en démenèrent {St. Alexis 2i) contiennent 
(0. il nous semble bien improbable que la tournure Ço est lui 
qui soit de date plus récente que est lui qui. Mais il se- 
rait sans doute trop hardi de conclure, du même fait, que 
ta dernière est issue de la première. C'est à juste titre que M. 
Schulze remarque (p. 93), contre Diez, Gr. III*, sai, que les 
questions emphatiques, celles avec ce aussi bien que celles sans 
ce. n'ont rien à faire avec la tournure latine quis est qui non 
dicat, où est signifie existe et où qui a quis pour antécédent, 
tournure qu'on trouve en français aussi; p. ex. Ki est ki tei 
ressemble en Israel.' (IV Livres 104). 

Quant à l'explication psychologique que donne M. Schulze 
au ^ m (p. 93), si elle se rapporte aux seules questions em- 
phatiques sans ce, il nous est impossible de comprendre com- 
ment, par l'absence de ce, la phrase refléterait mieux l'étonne- 
ment de celui qui parle. Si, au contraire, cette explication 
embrasse toutes les questions emphatiques, il faut remarquer 
qu'en tout cas ce n'est pas là le propre de ces locutions dont 
la caractéristique est tout simplement de faire ressortir un cer- 
tain membre de la proposition. Nous ne voyons pas non plus 
pourquoi qui est qui serait plus propre que qui est co qui à ex- 
primer l'intérêt de celui qui parle pour celui dont, par la ques- 
tion, il veut s'informer (Schulze, p. 94), et nous croyons qu'en 
poésie, l'emploi ou l'omission de co tient souvent aux exigen- 
ces du mètlre. Comp, les deux passages cités plus haut de 
Lancelot, v. 2593 seq. et 2602, dont le dernier contient la ré- 
ponse à la question exprimée par le premier. 

H suit de ce que nous avons dit plus haut que, dans c'est 
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lui qui Pa fait, lui n'est pas l'antécédent de qui. Les deux 
phrases de Molière Ce fi est pas moi qui se ferait prier; En w 
cas ¿est moi qui se nomme Sganarelle sont donc logiquement 
correctes. Mais on sait que l'usage actuel exige que le relatif 
s'accorde avec le pronom qui le précède : c*«/ moi qui foi fait '. 
Les exemples que nous venons de citer des IV Livres des Rois 
font voir qu'en anc. français, non seulement la même attraction 
a lieu, mais une autre aussi, en vertu de laquelle le verbe cire 
s'accorde avec le pronom qui, Ic^quement, est son complément 
prédicatif 

Il suit aussi de l'analyse qui précède que la subordonnée 
d'une locution emphatique ne doit pas être sujette, pour l'em- 
ploi des modes, aux mêmes règles que d'autres subordonnées de 
la même espèce, et qu'il faut dire ce n'est pas lui qui l'a fait, 
c'est-à-dire qui l'a fait, ce n'est pas lui. D'un autre côté, puis- 
qu'une attraction a eu lieu, de telle sorte que le pronom qui 
précède le relatif en est devenu en quelque sorte l'antécédent 
(c'est moi qui l'ai fait), ¡I semblerait presque que la logique 
dût exiger ce n'est pas moi qui l'aie fait. On sait que la 
langue s'est arrêtée à mi-chemin et qu'on dit ce n'est pas moi 
qui l'ai fait; p. ex. Ce n'est pas cela que je veux (Laboulaye, 
Abdallah 23}; ce n'est pas de cela que je me plains (Halévy, 
Un mariage d'amour 131). Quand, par exception, on trouve le 
subjonctif, cela tient à l'assimilation avec un subjonctif précédent; 
p. ex. elle était bien aise que ce fût lui qui l'eût sauvée (Gullb.- 
Edstr., p. 199); je ne crois pas que ce soit le plus habile qui ait 
remporté le prix (Müller- Wigert II, p. 96); Je n'avais nulle idée 
que ce fût lui qui m'eût joué ce vilain tour (Plattner, p. 293). 
Dans Dame, ce n'iert hui Que je me remaigne an ce si point etc. 
{Vvain 4388), le subjonctif a sans doute été amené par le 
mètre. Après ce n'est que . . . qui (que), il faut l'indicatif, puisque 
la phrase Ce n'est que l'inondation qui rend l'Egypte fertile 
(Flattner, p. 419) signifie ce qui rend . . . n'est [pas autre chose] 
que etc. Après il n'y a que . . . qui, par contre, la logique exige 
le subjonctif, puisque // n'y a que toi qui le saches (Dumas, 

' Nous n'avons jamais IrouvO d't:zception dans le français coniemporain. 
M. Polens cite (Frant. Rtlalioa. 20) ceue phrase de Mxterlinck: Snail-ci 
donc loi anal Abou-Ziid, qui porlêraii It fardtau di mts frchts au Jour dt la 
KisurrtiliaH et, d'aprcs Ühnet, cene exclamation d« M<n' la Marichak Li.-. 
febvre: MainiiHaHl, c'tsi hohs qui sont 1rs printitstsl 
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Thiàire covtpl. VII; 203) veut dire II n'y a personne qui U sache, 
excepté toi; mais l'indicatif est u»té aussi p. ex. // t^y eut que 
¿es médecins et les apotkicmres qui gardirent au grand homme 
une longue rancune (Brunetière, Et. crit. I, i^j); // rfy a que 
l'oncle Adolphe qui a été gentil (Rod, J/"" Annette 54). De 
même on trouve les deux modes après il i/y a pas que . . . qui 
(quei; p. ex. // ^y avait pas <f ailleurs que ¡a personne du curé 
qui l' étonnât {Droz, citi p. Robert, p. 205); // ny a pas que 
contre la mort qu'on ne peut rien (Malot, lèid). Quand M, Schul- 
tbess ne donne que le subjonctif dans le passage suivant: il n'y a 
quun petit nomàre (que peu) de nos compatriotes qui puissent 
(puisse) raconter quelque chose de sa ziie et de ses œuvres (Nyckel 
till Kung4. Ecklesiastikdepartementets skríñl^ uppsatser för 
ni<^enhetsexamen, p. 17Ö) c'est évidemment les mots petit et 
peu, d'un sens négatif, qui rendent le subjonctif nécessaire. 
Mais nous ne nous expliquons pas pourquoi M. S. donne le 
subjonctif, et le subjonctif seul, dans ce n'est qu'un petit nombre 
¡que peu) . . . qui puissent (puisse) etc. Ici les mot petit et peu 
ne devraient avoir aucune influence sur le choix du mode. 

Quant au que qui introduit la subordonnée d'une locution 
emphatique, l'opinion commune est, ou du moins a été, que 
c'est l'accusatif du pronom relatif quand la phrase sert à faire 
ressortir ce qui dans la phrase simple serait le régime direct, 
p. ex. c'est lui que je cherche. Dans toutes les autres phrases, 
p. ex. c'est de lui que je parle; c'est dans cette maison qu'il 
naquit, etc. on regarde que comme adverbe relatif et la tournure 
comme issue, à l'instar de ses correspondantes suédoises, par 
attraction de la construction «régubère> c'est lui dont je parle, 
c est cette maison dans laquelle Coii) il naquit. Selon M. Tobler 
(V. B. II, 13, H. A. 98, p. 467), dans le dernier de ces deux 
Cíís,que est la conjonction, selon 'M. Schulze (Altfr. Fragcs., p. 
98), dans le premier cas aussi, p. ex. dans les phrases Qui est 
ce con veult jusiicer; C est une femme ¿on veult justicer''. 

M. Meyer-Liibke remarque (p. 708) qu'en beaucoup de cas 
ces locutions sont le résultat d'une confusion de la conjonction 

' Cette élude ¿lait ëcrite déjà quand j'ai lu, ou peui-£ire relu, l'inicte 
de M. Schulze dans H. A. Bd. 98, p. ]9i seq., où il qualiñe de pron. relatif le 
qttt de la phrase t'tsi la gloitt çu'il richtrclit. Je ne sais s'il veut dire que. 
dans ce cas spécial, qui est en anc. fran;. conjonction, et en franc, mod., pron. 
relatif, ou s'il faut conclure qu'il a changé d'avis sur ce point. 
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que avec le pronom relatif, mais sans nous dire quels sont ces 
cas. Il cite comme exemple de construction relative quri est-co 
que faire devum (IV Livres 26), mais il ne nous dit pas ce qui 
prouve qu'ici que est pron. relatif, ni dans quels autres cas il 
l'est, ni encore dans lesquels il est conjonction. Une modiñca- 
tion de sens s'est opérée, selon M. M.-L., de sorte que ce que, 
même dans les cas où il était originairement conjonction, a fini 
par être conçu comme un relatif; ce qui le prouve, c'est la 
substitution d'expressions relatives, comme dans c estait à vous 
à qui veux m'excuser (Rabelais). Si j'ai bien compris M. M.-L., 
il veut dire que ce que est toujours un relatif en franc, moderne 
(excepté dans des questions telles qac qu est-ce que vous cherches : 
qui est-ce que vûus cherches). Quoi qu'il en soit, c'est décidé- 
ment là notre propre opinion, et nous signalerons un autre fait 
qui prouve, à lui seul, qu'en français moderne, que est un rela- 
tif: c'est l'inversion, si commune dans la subordonnée d'une 
phrase de ce genre, p. ex. Or c'est surtout les sottises humaines 
qua peintes Flaubert (Faguet, Flaubert i8g). Or, l'inversion, 
on le sait, se rencontre extrêmement souvent dans les proposi- 
tions relatives, mais ne s'emploie pas dans une proposition in- 
troduite par la conjonction que. à moins qu'elle ne soit amenée 
par quelque circonstance particulière'. Ainsi, quand Gautier 
écrit il était tellement enfoui entre un « Tableau de l'amour con- 
jugal* et une 'Malvina* . . . qu'à peine lui voyait-on le nes 
{Grotesques 42), c'est évidemment à peine qui, ici comme dans 
une principale, fait placer le pronom-sujet après le verbe. Et 
dans le passage suivant: Je ne crains pas que devienne jamais 
banale la tâche simplement humaine, la tâche qui ne ¿achève 
pas, que de toutes parts déborde l'inconnu, celle de se faire soi- 
même etc. (Séailles, Ernest Renan 354), c'est l'énorme ampleur 
du sujet avec toutes ses déterminations, pour ne pas dire la loi 
de gravitation elle-même, qui amène fatalement l'inversion. 

' On ne voit pas bien si M. Sudre veut dire que qut est relatif-régime 
ou confanction dans la phrase Cisl samtdi qui doii arrtvrr monfrirt (IV, 32)). 
Qpoi qu'il en soit, puisqu'il regarde fHf comme adverbe relatif dans les phraseï 
Ctst à vous qui jt m'adrisse; CtsI dt vohs qut jt parlt (IV. S[), il n'y a pas 
de raison pour le regarder autrement dans la première phrase. Le fait que la 
principale y cooiient un régime simple, tandis que, dans les deux autres, ce sont 
des renies prépositiomtels, ne constitue absolument aucune différence entre 
les deux 9H(. Comp, le passage déjà cité Ct n'esl gtùrt qui U dimanchi où il 
y a /ohIi ah Lido. 
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Ajoutons enñn, en poésie, tes exigences de la rime et du mètre, 
p. ex. Cette lettre, monsieur, qu'avec cette boîte On prétend qu'ait 
reçue Isabelle de vous (Molière). 

Un autre argument en faveur de la conception commune, 
nous le trouvons dans le passage cité plus haut // n'y a quà 
Naples qu'on chante comme elle. Du moins nous semble-t-ii 
peu probable que la contamination qui a donné naissance à 
cette tournure eût pu s'opérer, si, dans Ce n'est quà Naples 
que etc., que était senti comme conjonction; mais nous n'in- 
sistons pas. 

Enfin, on se demande si, dans le passage que nous ve- 
nons de citer de M. Faguet, le fait que peintes est variable ne 
prouve pas, lui aussi, que le que en tête de la proposition est 
le pron. relatif à l'accus. fém. sing.; mais nous reviendrons plus 
tard sur ce point. 

Dans les deux propositions interrogatives citées par M. 
M.-L: qu'est-ce que vous cherches; qui est-ce que vous cherchez, 
que pourrait être sans doute, en français moderne, la conjonc- 
tion et est-ce que la même formule interrogative que dans est- 
ce que vous cherchez quelqu'un. Dans ce cas le premier que et 
qui seraient les raimes de cherches et les deux phrases pré- 
senteraient la même construction que Que faut-il que je fasse? 
Mais il est beaucoup plus probable qu'ici la construction est la 
même que dans qu'est (qui cstj-ce qui, ce qui est aussi l'opinion 
de M. Sudre (IV,87). 

Passant maintenant au vieux français, nous examinerons 
d'abord les tournures qui servent à mettre en vedette le terme 
qui, dans la phrase simple, serait le régime direct: c'est lui que 
je cherche. Selon M. Schulze, que est la conjofttion, d'abord 
dans les propositions interrogatives où la question porte sur un 
r^me direct personnel; p. ex. Qui est ce que vous demandez; 
Qui est ce c on veult justicer (pp. 97, 98}, comme aussi dans les 
affinnations correspondantes: C est une femme qu'on veult justi- 
cer. De même, pour autant que je puis le comprendre, il re- 
garde que comme une conjonction, quand le mot qui, dans la 
phrase simple, serait le régime direct désigne une chose, p. ex. 
Qu est ice que foy (p. iio). Par contre, que est, selon lui, pro- 
nom relatif, si la question porte sur un pronom interrogatif 
attributif, p. ex. Queus merveille est ce que je voi. 11 cite (p. 
construction relative, exceptionellement employée: 
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Comattl, fail ele, fuaes vos ce cut Daguenes Ii coarz prist, et il 
semble regarder comme pron. relatif que dans ces deux passa- 
ges: E quei est ço . . . que faire devum por nostre fttesfaù; 
Mais ke esi ce ke l'om facet en ceste vie sens taiche. 

Si, dans Queus Merveille est ce que je voi, que est le pro- 
nom relatif, je suppose que, selon M. Schulze aussi, Í1 a la même 
valeur dans Ço fut gram dois qued il en démenèrent (St. Alexis 
21); ce erc une grans partie de la bone gent que H François 
aussent, que il avaient morz et pris (Villehard'houin XCV). Or 
il m'est impossible, à mot, de voir aucune différence dans la 
fonction de que dans le passage de Villehard'houin et dans une 
phrase comme ce ere une tierce de la geni . . . que il avtnent 
mors et pris, où, selon M. Schulze, que serait la conjonction. 
De même il m'est impossible de comprendre pourquoi dans 
Queus merveille est ce que je voi, que est pron. relatif, mais con- 
jonction dans Qui est ce que je voi. 

Ce qu'est que dans l'un de ces cas, relatif ou conjonction, 
il l'est, sans aucun doute, dans l'autre aussi. Et dans le choix 
entre les deux alternatives il n'y a pas à hésiter. L'analyse de 
M. Schulze, selon laquelle dans Qui est ce con veult justicer. 
c'est une femme qu'on veult justicer, la question et l'affirmation 
proprement dites finiraient par ce et femme, tandis que la pro- 
position conjonctive ne ferait qu'ajouter une explication sup- 
plémentaire, nous semble des plus étranges. Et ce qui, à notre 
avis, rend impossible cette interprétation c'est qu'elle laisse le 
verbe transitif _;wj</V(*r suspendu en l'air. Or un verbe transitif 
(à moins qu'il ne soit employé, bien entendu, dans un sens ia- 
transitif) exige péremptoirement un régime direct. On n'ébran- 
lera guère cette assertion en citant le passage suivant de Fiera- 
bras: Or ferai je pour toi ne fis pour homme né (Gessner II, p. 
13), car ici la construction est peut-être un SmÇ Xst<í(i.svov ; en 
tout cas c'est le seul exemple connu à M. Gessner, et en gé- 
néral, lorsqu' une phrase dans laquelle le pron. relatif est le 
régime direct de la subordonnée, est remplacée par deux pro- 
positions juxtaposées, le régime direct s'exprime par un pron. 
personnel, comme dans Ja navrai chose qui vos plaise. Si vos 
la voles, ne l'aiies {^Lancelot 6624)'. 

' L'anglais et le suédois eux-mêmes ne prouvenl rien comre notre 
bien que. dans ces deux langues, le pron. relatif-régime soït sou- 
,si, 1 sous-entendu >. Dans la phrase Tht man I love is far away. 
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Il y a sans doute une autre langue qui présente une 
construction analogue à la française, telle que l'interprète M. 
Schulze. C'est le danois; p. ex. det er kam at fou [som]} jeg 
S9ger (Mikkelsen, p. 417). Mais ranal<^e n'est qu'apparente, 
car ce ham a sans aucun doute, pour une oreille danoise, la va- 
leur d'un accusatif; et cet accusatif est le r^me psychologique 
de seger, comme, dans la correspondante suédoise dft är ko- 
itom jag söker, honom est le régime de söker. Mais en anc. 
français le mot correspondant est au nominatif, comme le prou- 
vent les exemples déjà cités Ço fut gram dois qued il en dc- 
menerent; Ce ere une grans partie . . . çue il avoient morz et 
pris; Queus merreille est ce que je voi. 

Pour nous, nous sommes donc absolument persuadé que, 
dans les phrases du type c'est lui que etc., que est et a toujours 
été le pron. relatif, et que, ici comme dans le cas déjà traité 
c'est lui qui etc., la tournure emphatique provient d'une con- 
struction non-emphatique. Et ce qui prouve encore qu'il en est 
ainsi, c'est le fait qu'il est quelquefois impossible de décider si 
l'on a affaire à une locution emphatique ou à une tournure non- 
emphatique. Sont, en général du moins, des tournures non- 
emphatiques les phrases telles que C est fatUostnes que vos dites 
{Auc. et Nie. lS,3s); Ce ti est pas fable que dire vos volons, Ain - 
soiz est voirs autressi comme sermon [Amis et Amiles 5) Ce 
Sunt erres que je vos doing {Gvtll. d'Angl. 3225), c'est-à-dire 
celles où le complément prédicattf de la principale manque de 
tout article. Par contre, si le complément prédicatif est un 
substantif à forme déñnie ou un pronom personnel ou démon- 
stratif, p. ex. c est ton frère (lui. celui-là) que je ckercke, la 
phrase est une locution emphatique. Mais une phrase comme 
.Sans doute, ce ne furent d abord que des banalités qu'on échan- 
gea (Coppée, Œuvres choisies, éd. Edström, 1,59) peut être aussi 
bien l'un que l'autre. Il en est de même pour la phrase citée 
par M. Lucking, p. 179: Ce^ un saucisson aux truffes que je 

man »t en mcme icmps le sujet de is et le régime psychologique de love. 
Mais pour qu'un mot puisse remplir cette double fonction, il faut naturelle- 
nienl que le nominatif et l'accusatif ne diffèrent pas de forme. C'est pour, 
quoi un poète anglais n'écrirait jamais For ht I iovi is /ar atuay, ni un poèct; 
suédois Ty han, jag älaJiar, fjärran drdjtr, lu el han ne pouvant pas sen-ir 
de régime. Ces deu^ phrases sonnent aussi vicieuses que / /ooi hi, Jag åt- 
skar han. Le Suédois aurait donc A écrire Ty dtn.jag âltkar, etc., et l'Anglais 
écrirait peul-filre For him ¡ love is far axuay (comp. Jespersen, p. 1B7). 
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VOUS donne. Si celui qui parle veut tout simplement faire con- 
stater ce que c'est qu'il présente à l'autre, la phrase est non- 
emphatique. Mais si, pour une raison ou une autre, il oppose 
par la pensée un saucisson aux truffes ou bien à quelque autre 
espèce de saucisson ou bien à n'importe quoi, la phrase est une 
locution emphatique. 

Nous verrons plus loin que l'allemand possède pour ces 
deux sens deux formes différentes, mais qu'il se sert quelquefois 
de l'une d'elles là où l'on s'attendrait plutôt à trouver l'autre. 

Avant de quitter ce cas spécial: c'est lui que je cherche, il 
nous reste encore une question à examiner. Quand M. Lucking 
(p. 179) qualiñe de complément prédicatif le substantif ou le 
pronom qui (en français moderne) suit le verbe être, cela est 
sans doute pour lui une chose absolument claire, puisqu'il dit 
dans sa langue maternelle Er ist es, den ich suche. Mais nous 
autres Suédois, qui disons del är honom, jag s'óker, et qui, par 
conséquent, sentons comme un accusatif un substantif aussi dans 
la même position, nous nous demandons si, depuis que, dans les 
substantifs et les pronoms, le nominatif et l'accusatif ne diffèrent 
plus de forme, le mot qui en anc. français était le complément 
prédicatif s'est maintenu comme tel. ou si, peut-être, le même 
déplacement a eu lieu, ou a quelquefois lieu, en français qu'en 
suédois et en anglais, de telle sorte que ce mot soit devenu le 
régime psychologique de la subordonnée. Voilà une question 
que r«oreille», l'instinct («das Sprachgefühl*) de l'indigène peut 
seul résoudre. Le fait est que deux de mes amis français, 
interrogés séparément par moi pour savoir à quel cas était, 
selon eux, lui dans l'exemple cité, ont répondu: <à l'accusatif, 
parce qu'on veut dire:^^ cherche lui». Quand Ayer dit que 
¿est est préférable à ce sont, «quand il précède un pronom 
pluriel qui est le complément [= régime direct] et non pas le 
sujet ¡=ce que nous appelons complément prédicatifj du verbe 
suivant», il semble que lui aussi regarde eux dans c'est eux que 
je cherche comme le régime direct de cherche. Or, si à ce 
passage on en compare un autre (p. 367), où il déclare nette- 
ment «qu'avec c'est il y a réellement un sujet logique qui suit 
le verbe et qui est toujours au nominatif», il devient évident 
qu'il veut dire que c'est eux que etc. est préférable à ce sont 
eux que etc., parce que, dans la proposition simple correspon- 
dante: je cherche eux, eux est le r^me direct. Il nous paraît 
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que la raison donnée ne suffît pas pour expliquer le fait. 
Lorsque A. trouve ¿est eux que etc., préférable à ce sont eux 
que etc., tandis que, selon lui, ¿est eux qui etc. et ce sont eux 
qui etc. sont également bons, cela suppose, nous semble-t>il, que, 
dans la locution périphrastique ¿est eux que etc., les rapports 
entre eux et ¿est ne sont pas les mêmes pour son oreille que 
ceux entre eux et ¿est dans ¿est eux qui etc., et que, dans c est 
eux que etc., vaguement et sans s'en rendre compte, il a senti 
eux comme le régime de cherche. Mais si nous nous sommes 
trompés dans notre tentative, téméraire peut-être, d'interpréter 
mieux qu'Ayer lui-même sa propre pensée, et que cet eux soit 
resté le complément prédicatif de est, alors la phrase déjà citée 
Or, ¿est surtout les sottises humaines qu'a peintes Fiauàert nous 
fournit encore une preuve que que est le pronom relatif, la 
variabilité du participe supposant un régime direct précédent. 

Très communes sont en anc. français les locutions emphati* 
ques du type ¿est (ce fui) dans cette maison qu'il naquit; p. ex. 
c'iert par H ke li cuens des Blans-Dras H faisait tel demande 
(Henri de Valenciennes, ///rf de ÍEmp. Henri 601); Sens Une 
peut aveir nul bai, pur ¡i est co que il tant vit ( Tristran, B.-H. 
215,16). Théoriquement il n'y a rien qui empêche que ce que 
ne soit un mot relatif, et que la phrase française, à l'instar de 
sa correspondante suédoise, ne soit issue, par attraction, de 
¿est cette maison dans laquelle (où) il naquit, construction que 
présente le plus ancien exemple de locution emphatique qui 
existe: cio fud Lusos ut il intrat {St. Leger, B.-H. 10,94). Une 
chose qui pourrait avoir contribué à produire l'attraction, c'est 
le fait que l'ancienne langue pouvait faire commencer la phrase 
par un régime prépositionnel ou un circonstanciel qui, en franc, 
moderne, ne se place pas en tête de la phrase; p. ex. Non- 
pourquant ou juer ne ou rire ne ou solacier ne gist mie los li maus 
{Hist, de l'Emp. Henri 504); Droit à Vigneri . . . tint li empereres 
se court à Noël {Ibid. 572); mais ore primes commence li guerre 
{¡bid. 606); par moi ne seres vous ja vergondes {Ibid. 626), tous 
passages que Wailly rend par des locutions emphatiques. Il se 
pourrait donc que la phrase ¿est dans cette maison qu'il naquit 
dût sa naissance, en quelque sorte, à une contamination de dans 
cette maison il naquit et ¿est cette maison dans laquelle (oit) etc. 
Il est impossible de ne pas penser ici au passage de Lafontaine 
Voici de la façon que Descartes l'expose, et aux exemples 
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espagnols du même genre cités par M. Tobler (V. B. I. 201). 
Évidemment les deux cas ne sont pas identiques, mais il faut 
avouer qu'il y a une certaine ressemblance entre eux, et que 
l'attractíon qui a eu lieu dans l'un a aussi bien pu avoir lieu 
dans l'autre. Ajoutons que la phrase de Larontaine aussi 
pourrait être le résultat de la fusion de deux tournures: yoüi 
de quelle façon etc. et Voici la façon dont etc. 

En général, ceux qui regardent les surbordonnées dont 
nous nous occupons comme des propositions relatives, qualifient 
que d'averbe relatif. Nous dirions plutôt conjonction rela tive, 
terme qui n'a pas encore été reçu dans la grammaire scolaire, 
mais qui a déjà été employé par Diez (Gr. Ill*, 378) et puis par 
M. Tobler (V. B. 1', lOi) et M. Geijer (p. 14}. Avec. M. Geijer 
nous sommes d'avis que le que relatif est une conjonction quand 
il n'a pas d'autre fonction que celle d'être une particule de 
liaison et que les rapports de temps, de lieu, etc. qu'exprime, 
en même temps, un adverbe relatif, sont exprimés par d'autres 
mots. Dans la phrase C est lui dont je parte^ dont, en même 
temps qu'il opère la liaison relative, est l'équivalent d'un régime 
prépositionnel. Dans c est de lui que je parle, que n'a que la 
première de ces fonctions, l'autre étant remplie par de lui. De 
même, si dans c'est lui que je cherche, lui est senti comme le 
régime de cherche, que est une conjonction relative. 

La seule chose qu'on pourrait objecter à l'explication donnée 
ci-dessus, c'est que le type Ciofud Lusos ut il intrat semble être, 
en anc. français, excessivement rare, puisque nous ne connaissons, 
outre cet exemple, que le passage suivant Quer c'est ce ou ma 
reson tent {Vie de St. Grégoire le Grand, Prol, v. 176)'. Mais 
cela pourrait tenir au fait que, dans le plus vieux français déjà, 
la tournure secondaire a supplanté la forme primitive. 

D'autre part, quand on regarde la subordonnée comme une 
proposition -sujet, on dit que est de la principale a ou bien la 
signification de «arrive* (se fait», ou bien le même sens que est 
dans la formule interrogative est-ce que, lequel, à son tour, est 
le même que dans Dieu est, c'est-à-dire: existe, est une réalité, 
est un fait. Que la phrase ce fut dans cette maison quil naquit 
ait originairement pu signifier il arriva dans cette maison qu'il 
naquit, c'est facile à saisir. Mais à notre avis, aucune *atténua- 

' Co'sl Sis mislitrs dont il ad a strvir (Si. Altxis 74), par M. Giesecke 

(p. 4i) citú comme une locution emphatique, n'en est pas une. 
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tion de sens*, aucune «extension analogique* ne suffît à expli- 
quer comment on peut dire — et on le disait en anc. français 
aussi — c est dans cette maison qu'il naquit, c'est-à-dire // arrive 
pour il arriva. 

Par contre, si nous avons affaire au même sens du verbe 
que dans est-ce que, le présent est aussi naturel que dans la 
phrase c'est un fait qu'il naquit dans cette maison. Mais, en 
revanche, il sera impossible d'expliquer d'une manière satisfai- 
sante comment le circonstanciel dans cette maison, qui appartient 
à naquit, a été joint à c'est. Le verbe être, dans ce sens, ne 
comporte aucun circonstanciel. Puis, après une principale néga- 
tive qui contient le même est que la question est-ce que, la 
proposition-sujet est au subjonctif, p. ex. ce n'est pas qu'il soit 
désagréable d'être aimé par une jeune fille (Meilhac et Halévy, 
Théâtre II, 332), tandis que, dans une locution emphatique, elle 
est, dans le même cas, à l'indicatif Laissons que être ce 
qu'il était autrefois, un mot relatif, et eU être la «copule*, et 
tout ira pour le mieux. Si la maison en question existe encore, 
le présent n'exige pas d'explication; le parfait ce fut, dans le 
même cas, tient à une assimilation au parfait de la subordon- 
née. Si la maison n'existe plus, le présent est le même présent 
extemporel que dans les phrases citées plus haut: c'est Adan 
et Eve qui furent etc.; César est un des plus grands hommes de 
l'histoire. 

Il est vrai que le présent se rencontre souvent là où, lo- 
giquement, il faudrait un temps du passé (Tobler, V. B. II, 13), 
maïs le fait que c'est dans ce cas est passé à l'état de «locu- 
tion ügée» nous semble beaucoup plus facile à expliquer, si 
être est la «copule* que s'il avait le sens de «arriver*. 

Il y a un groupe de questions où, comme le remarque M. 
Meyer-Liibke (p. 644), ce est a de toute évidence le sens de 
«arriver, se faire*. Ce sont les questions telles que e cument 
est ce dune que Adonias regne et reis se fait (IV Livres 222); 
Cument est-ce que vous ne voulez dire que vous f eres ces choses 
(Joinville, Hist. 342). Comp, les phrases anglaises du même 
type How is it that etc., et encore cette phrase: pourquoi 
diable est-ce que je n'ai pas crevé au bord d'un fossé (Rod, jI/"' 
Annette 140), qui, elle aussi, a peut-être le même sens. 

Dans ¡es autres questions emphatiques introduites par un 
adverbe, p. ex. Oii est-ce que je suis, ici (Rod, M*^' Annette 130), 
il y a trois interprétations possibles: 
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i) la construction est la même que dans les deux phrases 
que nous venons de citer, commençant par cument, c'est-à-dire 
que où est sentí comme déterminant est, lequel a. le sens, bien 
qu'affaibli, de «arrive»; la subordonnée est une proposition- 
sujet ; 

2) la construction est la même que dans Où faut il que 
j aille, c'est-à-dire que oii est senti comme déterminant suis; 
est-ce que est la même formule interri^ative que dans eU-ce que 
tu demeures ici; 

5) la construction est la même que dans la phrase sué- 
doise Hvar är det [som] du bor, c'est-à-dire que oit, apparte- 
nant logiquement à suis, est, par attraction, devenu détermina- 
tion de est; que est une conjonction relative. 

Il n'y a ici encore que l'oreille de l'indigène qui puisse nous 
dire lequel de ces sens a, ou lesquels peut avoir, la phrase 
citée. Ajoutons seulement que pour OU est-ce qu'il naquit, on 
n'a le choix qu'entre les constructions 2) et 3), et que pour Oit 
est-ce qu'habite son père il n'y a pas de choix, l'inversion de la 
subordonnée démontrant que c'est une proposition relative. 

Il nous reste encore une construction emphatique, un peu 
différente de celles dont nous nous sommes occupé; c'est celle 
dont le passage suivant offre un exemple: Et cum iflaud toi- 
lut lo -queu. lo corps estera sobréis pies; cio fud lonx dis, que 
non cadit [St. Leger, B. -H. 14,10), Évidemment cio fud ne peut 
pas avoir le sens de «il arriva*, «il se ñt>, «il dura», puisque 
lonx dis est au nominatif. En revanche, rien n'empêche que 
que ne soit un adverbe relatif et que la phrase ne signifie ce 
fut un long temps pendant lequel il ne tomba pas. La construc- 
tion est alors la même que dans cio fud Lusos ui il inirai . Seule- 
ment on ne saurait affirmer que ce soit là la seule analyse possible. 
Si, pour exprimer la même pensée, la langue peut se contenter 
de deux propositions juxtaposées, p. ex. cio fud lonx tiemps, ob 
se los ting {Ibid. 7,97), pourquoi ne pourrait-elle se contenter 
aussi, pour effectuer la liaison, de la conjonction que? M. 
Meyer-Lubke semble, dans un cas analogue, éprouver la même 
hésitation, puisque, après avoir cité (p. 605) la phrase sono se- 
dici anni, io era in Italia comme exemple de proposition juxta- 
posée remplaçant une proposition relative, il quatiñe (p. 643) 
de proposition-sujet la subordonnée de sono tre giomi che no 
ti ho veduto. 
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Dans Nyckel till Tysk öfning^ok. I, p. 14, M. Hjorth 
remarque que dans I ' et ¡ lemand parlé on se sert quelquefois 
de tournures telles que Hier was es, wo ick als Student wohnte; 
Während ick krank war, war er es, der mich besuchte, mais 
qu'en général l'emploi des locutions emphatiques est restreint 
à la langue littéraire. Ajoutons que dans celle-ci on les ren- 
contre dans les mêmes cas qu'en suédois et en Trancáis, chez 
Nietzsche aussi bien que chez Schiller. Il y a peut-être lieu de 
noter que le verbe de la subordonnée est, dans ce cas, et a 
presque toujours été à la troisième; p. ex. Und zur Gewähr, 
dass ich's bin, die Euch sendel. Bringt ihm dies Schreiben 
(Schiller, Maria Stuart I: 6); Das Problem der Wahrkeit trat 
vor uns kin — oder waren wir s die vor das Problem der tVahr- 
/teit kintraten (Nietzsche, Jens. v. Gut und Böse 11)'. 

La subordonnée peut précéder la principale; der est alors 
remplacé par wer; p. ex. Wer aber nicftt Wort kielt, waren die 
Franzosen (Hauff, Kl. Schülerbibl. VIU,.»). 

A côté des locutions emphatiques, il existe une autre con- 
struction très voisine; p. ex. zu seinem Entsetzen sah er, dass 
es eine ungeheure Schlange war, was er in der Hand hielt 
(Hauff, Kl. Schülerbibl. Vl,a6); Das ist Satansarbeii, was Sie 
machen (Hauptmann, Weber, 105). Ici ceux qui parlent se bor- 
nent à constater ce qu'on tenait à ta main et ce qu'on fait, 
sans opposer mentalement lea mots Schlange et Satansarbeit à 
quelque autre chose. Ces phrases ne sont donc pas des locu- 
tions emphatiques, mais une délimitation bien nette n'existe 
pas entre tes deux significations, et on ne changerait pas beau- 
coup le sens en substituant die à was. De même dans Eilig 
füllte er eine neue Flascke, die der ersten völlig gleich war, mit 
Brunnenwasser, und Brunnenwasser war's auck, was er seiner 
Frau einflössle (Baumbach, Vier Erzählungen 7), was pourrait 
sans doute être remplacé par dos; et dans Und unsre Furcht 
ist's was sie mutkig macht (Schiller, Maria Stuart, I: 8), qui 
est décidément une locution emphatique, die serait plus con- 
forme à l'usée que was (comp. Matthias, p, 425). 

Par contre, dans Es sind nur Worte die sie gesprocken. 
Aber sie kaben den froklicken Muth In der felsickten Brust mir 

I' M. Kock eile (p. 79) duux exceptions: du bist is alleÍH, dit Hoch mir dit 
Jugend trmutrsi (Goelhe); Bin icks, dit es »tritümmmr, (Putliti), et mime un 
passage où le relatif s'accorde en genre avec «.■ ich bin's das ruft (Goelhe). 
Slndiir i modirn spràhvlmskap, ¡II, j. 7 
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gebrocken (Schiller, Braut v. Messina I: 5), 00 se serait peut- 
être plutôt attendu à trouver was, puisque la phrase n'est pas 
une locution emphatique. 

Si le substantif ou pronom à faire ressortir est un r^ione, 
simple ou prépositionnel, la construction allemande est stricte- 
ment trègulière>, c'est-à-dire, ce substantif ou pronom devient 
le complément prédicatif du verbe être, et la fonction qu'il rem- 
plissait dans la phrase simple est, dans la phrase composée, 
assumée par le relatif; p. ex. Nicki du bisis, den ick hier ge- 
suckí {Wilh. Tell III: 18); Und welcher ist' s, den duam meisten 
liebst i' (Ibid. III: 3); Ist's der im Naclten, den ihr sucht [Ibid. I: 
l); Es ist Ihr Herr und Kaiser, dem Sie weichen {Piccolom. II: 
3); Und eine Heimat ist's aus der wir zogen {W. Teil II: 2); 
Es war ein ziemlich entlegener Teil der Stadt, in den ihn die 
Alte geführt hatte (Hauff, Sckeik v. Alexandria) ; Er wars, durch 
den Maria Unterhandlung mit mir pflegte [M. Stuart, IV: 6); 
Es ist ein Feind, vor dem wir alle sittem ( W. Teil, III : 2) ; 
Sittd es die Tochter, sind' s die einsigen Kinder, womit man seine 
Gunst bezeigt ( Wollenst. Tod III : 4) ; Es war gerade der erste 
Tag des heiligen Monats Ramadan, an welchem Labakan den 
Raub an den Prinzen begangen hatte (Hauff, Si^e vom falschen 
Prinzen); Trotzdem . . . war es dieser Winter und diese Un- 
gunst der Verhältnisse, unter denen mein Zarathustra enstand 
(Nietzsche, Zarathustra 480). 

En d'autres cas, cette construction ne s'emploie pas, p. ex. 
pour traduire la phrase // was not without difficulty t/iat the troops 
were landed, qu'il faut rendre par Es geschah niclii ohne Schwie- 
rigkeit, dass die Truppen landeten (Imm. Schmidt, p. 317); comp. 
Es geschieht nur um deinetwillen dass etc. (Matthias, p. 426). 
Après da et certains autres circonstanciels de lieu, la subor- 
donnée est introduite par wo; p. ex. Da eben ist es, wo sie 
dich erwarten [Wallenst. Tod I: 7)\ Zu Woodstock war's und 
in des Towers Nacht, Wo dich der gnäd'ge Vater dieses Lan- 
des Zur ernsten Pflicht durch Trübsal auferzog [Maria Stuart, 
11 : 3}, La construction est donc pléonastique, le rapport de 
lieu étant deux fois exprimé, ce qui tient au fait que l'allemand 
ne possède pas, comme le français et le suédois, une conjonc- 
tion relative {que, som). Elle est pléonastique aussi après da, 
damals ou un autre circonstanciel de temps, où la liaison se 
fait par als ou wo; p. ex. Es war im Herbst i8ji . . . als ich 
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JK Paris defi Doktor Ludwig Börne wieder sah (Heine, Über 
Börne); Es war vor acht Monaten, als ich einen Brief aus Se- 
villa erhielt (Matthias, p. 300). 

Les questions correspondantes auraient la forme: Wo ist 
es, wo du wohnst; Wann war es, als du ihn sahst; mais ici la 
périphrase n'est pas usitée. 

Il nous reste à signaler encore une construction que Imm. 
Schmidt ne mentionne pas, bien que, dans des phrases anglai- 
ses comme celle que nous venons de citer, il regarde that comme 
la conjonction: Es ist in Namen, dass wir denken (Hegel, cité 
p. Noreen, Fárt Språk V, 12); Es war im Jahre 181 ¿ nach 
Christi Geburt, dass mir der Name Börne zuerst ans Ohr klang 
(Heine, Über Börne); Es war namentlich im votigen Jahrhun- 
dert, dass die Frage von dem Ursprung der Sprache lebhaft 
ver/iandelt wurde (Steinthal, Abriss der Sprachtvissenschaft, p. 
74) ; Er mrinte es wäre gestern gewesen, dass er daiwn ging 
(Prensen, Jörn Ukl I, 1); Wars nickt für euch, dass sick der 
Gletscher Grau heut schmückt mit Rosen? (Nietzsche, Jens. v. 
Gut und Böse, p. 283); Es ist nicht deshalb, dass ich nicht gehe 
(Dostojewskij, Raskolnikow, übers, v, Henckel); Mit der Korb- 
flechterei is och ock das (sicl) man sei bissl Leben a so kinfri- 
sten tutt (Hauptmann, Weber p. 36). 

Selon M. Matthias (p. 424), cette construction est un pur 
gallicisme, assertion que je crois avoir vu contester quelque part. 
Quoi qu'il en soit, nous croyons que la tournure aurait très 
bien pu naître, en dehors de toute influence étrangère, par une 
fusion des deux constructions damais (hier) war es als (wo) et 
es geschah nur um deinetwillen dass;^ et si la phrase citée des 
Tisserands de M. Hauptmann est vraiment idiomatique, il 
semble bien peu probable qu'un gallicisme se soit glissé jusque 
dans le patois du vieux tisserand Ansorge. 

£^n ang.lats, où un pronom relatif, même au nominatif, peut 
s'omettre, ce sont précisément les locutions emphatiques qui, 
dans le style familier, s'en passent souvent; p. ex. There's scarcely 
a boy will speak to him (Mrs. Wood, Orville College 84); 
/ know now who it was look my pencil {Ibid. 183), 

' Comp, cetle phrase de BertlioW. Auerbach: Es wird jtití ungifähr achí 
Mmalt stin ais icM tinm Brit/ von Stvilla erkiitt, oil se sonl croisÉes les deux 
tournures « ist achí Monait (hiri dass et es arar vor achí Monafm als (Mal- 
t bias, p. íoo). 
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Nous n'avons jamais réussi à Irouver dans la littérature un 
exemple anglais du type Cestluiquejc ciiTcAi-j-rnaisM. Jespersen 
cite (p. 187) ces trois passages pris dans la littérature moderne: 
It's not me fm anxious about. (Thack.) It's not kim I want (Id.); 
// is her you should consult on such a matter (Troll.), en remar- 
quant que cette attraction de cas se rencontre très souvent 
après it is. Nous croirions volontiers que le nominatif est ici 
impossible et que, de même, dans les deux passages suivants, 
what et how much sont sentis comme étant le régime de la 
subordonnée; What is it you want' (Miss Harraden, Skips tliat 
pass in the night 61); She fully realised hoiv much it was that 
lie had given up — at her request (Walter Besant, All Sorts and 
Conditions of men 94). Dans les autres cas (C'est de lui que 
je parle, etc.), la construction est la même qu'en français: It's 
of him [that] I'm speaking. Quant à la question de savoir 
quand il faut ou non mettre that, il n'y a pas de règle fixe; 
comp. // was then that Mr Sidney Herbert . . . appealed to 
Miss Nightingale (Mrs. Henry Fawcett), et 'Sir», said I, 'it is 
for yourself I am afraid» (Stevenson). Mais plus le circonstanciel 
à faire ressortir a de corps, plus l'emploi de that se recommande 
en vue de la clarté; p. ex. it was not solely from a love of let- 
ters tltat they were desirous etc. (Macaulay); she ought to have 
known t/iat it was not to an ignoble life among ignoble people 
that he would go (Walter Besant). 

Imm. Schmidt (p. 317) voit dans ce that la conjonction, et 
donc, dans la proposition qu'il introduit, une proposition-sujet. 
M. E. A. Kock la qualifie (p. 37) d'adverbe ou de conjonction 
relative. 

Nous voici donc dans le même embarras que pour le que 
français, et l'histoire de la langue ne nous en tirera pas, car 
pœt en anglo-saxon (p. ex. Beow. 1361) présente absolument la 
même difficulté que that dans la langue actuelle. 

Nous avons dit plus haut que nous regardons la subor- 
donnée comme une proposition-sujet dans les phrases du type 
Trinity men find it difficult to understand how it was that he 
missed getting one of the three silver goblets {Trevelyan, Life 
and Letters of Lord Macaulay I, 97), mais nous sommes moins 
sûr en face de that dans Why it is that no women (except in 
fiction) ever attains the highest rank in littérature, it is probably 
impossible ever to determine (Mrs Oliphant, Victor. Age I, 220); 
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lience it was tliat people learned lo know of his skill (Harraden, 
Sliips etc. 43). En revanche, il nous semble presque certain 
qu'on a affaire à des propositions relatives dans des phrases 
telles que His sensibility bemg constant and intelligent, it will be 
seldom that a feeling touches him, etc. (Ruskin, Mod. Engl. Rea- 
der 185); // was very rarely that he went out (Harraden, Ships 
etc., 236); // is not often I see you {Ibid. 36). Pour que la su- 
bordonée fût une proposition-sujet, il nous semble que la phrase 
devrait avoir la forme ou de // was (a) rare (thing) that etc. ou 
// rarely happened that etc. Enfin, ce qui achève de nous con- 
vaincre que, dans les locutions emphatiques en général, thaï a 
pour une oreille anglaise la valeur d'un mot relatiT, c'est le fait 
que les auteurs des trois passages suivants ont pu le remplacer 
par which et when: Sardanapalus. Urge me not Beyond my 
easy nature. Salamenes. ' Tis beyond That easy, far too easy, 
idle nature. Which I would urge tfiee (fiyron, Sardanapalus \. 2); 
ft seems to me, at this distance of time, as if it -were the next 
day when Pegotli broached the striking and adventurous propo- 
sition I am about to mention (Dickens, David Copperfield); Is it 
Sunday then? I exclaimed. tVest, he replied, tit was Fri- 
day of last week when we made the lucky discovery of the bu- 
ried chamber, to which we owe your society this morning. It 
jvas Saturday morning soon after midnight titaî you first awoke, 
and Sunday afternoon when you awoke the second time with fa- 
culties fully regained* (Bellamy, Looking backward 203). II est 
évident que, dans le dernier exemple, Sunday afternoon occupe 
la même positioit que Saturday morning, c'est à dire qu'il est 
un circonstanciel de temps, non pas le complément prédicatif. 
Puisque, par conséquent, thai joue le même rôle que when, la pro- 
position qu'il introduit ne peut pas être une proposition-sujet. 

Dans // was already late in the autumn . . . tliat ike 
houses began to be pulled down (W. Besant, All Sorts 70), il y 
a fusion de deux tournures: It was already late (adj.) . . . 
'••j/ien etc., et // was late (adv.) . . , that etc. 

En anglais aussi la subordonnée peut, dans certains cas, 
se placer devant la principale. Si le terme à faire ressortir est 
un circonstanciel de Heu, that est remplacé par where; p. ex. 
Hut where the two poets come together, on a ground which they 
have almost to thetnselves, is in a certain kind of humorous 
poetry etc. (Saintsbury, Hist, of Nineleetith Cení. Liter. 123). 
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En suédois, le pron. relatif-sujet est très rarement omis', 
il ne l'est jamais, du moins en prose, daas les locutions empha- 
tiques'. Le pronom presque toujours employé, dans la littéra- 
ture aussi, c'est som. Quand on trouve hvilken, il est le plus 
souvent amené par quelque circonstance spéciale, comme dans 
Det är for àvrigt icke blott lärarinnorna ulan även skolorna som 
institutioner betraktade, hvilka lia skäl att glädjas över de nya 
förhållandena (Anna Sandström, Verdandi 1903, p. 330), où 
l'auteur a évidemment voulu éviter la cacophonie de deux som 
successifs, et dans les exemples cités par M. R. G:son Berg 
dans Språk och Stil II, 95, dont les auteurs ont vraiment 
poussé un peu loin la licence poétique. Quand c'est un régime 
direct qu'on veut fair ressortir (c'est lui que je ciierche), ce mot 
reste, par attraction, à l'accusatif: det är honom, [som] jag sö- 
ker; som est presque toujours omis. De même après då, där, 
så, et dans les questions introduites par när, kvar, kur; p. ex. 
Det var då, jag såg honom för första gången; Hvar är det, du 
bor- Mais som est très bien à sa place dans Det är först då. 
som israeliterna göra sin stora insats i den allmänna uti'ecklin- 
lingen (Schuck). Quant c'est à un régime prépositionnel qu'on 
veut donner du relief, on met le plus souvent, comme en français 
et en anglais, la préposition devant le substantif ou le pronom 
qui devrait être le complément prédicatif du verbe être; p. ex. 
det är om honom jag talar; det var i detta hus han föddes. 
Som ne se met que quand le circonstanciel est assez long, 
comme dans Del var på grund af alla dessa omständig ¡teter. 
som jag såg mig nödsakad etc. 

Si nous voulons faire savoir à un ami que la maison de- 
vant laquelle nous passons avec lui est celle où naquit Anna 
Maria Lenngren, nous disons: Det var i det där huset [som] 
A. M. L. föddes. Puisque la maison existe toujours, it y a 
donc, dans l'emploi de l'imparfait var un déplacement de 

' Pourtant l'omission de som dans l'exemple suivant ne choque pas: 
NaturHgtvii var ätt tlittn af dit ttaltrbtsöianät Paris, som i går fyÜdi diit 
stora Gaitittatan, och dm massa vackra toabtttr, där syntes, åtiruU gi atiUdnmg 
alt en modihrôniba (Volmar, Sv. DagbL ";, 03); dans Nu mänskors röst och 
änglars tor lo/sjungt dtn t höjden bor (Sv. pS. 6j, v. 15), de» peut être té- 
gardí comme pron. relatif. 

* Mais en poésie une phrase comme Oih det var han mitt hjåita vann 
ne nous choquerait pas. 
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temps, qui ne s'explique que par une assimilation avec l'impar- 
fait föddes. 

La construction <r^^lière> est beaucoup moins usitée et 
presque restreinte au discours soutenu; p. ex. Dei var företrä- 
desvis denna form, kvari skaldens andakt fann sitt uttryck (Ljung- 
gren, Belltn. och Fredm. ep. 97). 

En suédois aussi la subordonnée est quelquefois placée 
devant la principale, p. ex. Hvarfôr jag så garría skulle önska 
en flykt dit'ófver i afton, är ock för att en gåt^ i världen få 
meddela Herr Hugo och de andra vännerna ett epos, ett litet 
epos (Almqvist, Sckefns-el-Nihar)\ Hon var liten till växten, och 
när jag får första gången såg henne, var vid en flyktig presen- 
tation på gatan (Geijerstam, Boken om lille bror, 27). A ces 
exemples empruntés à la littérature, ajoutons des tournures 
telles que les suivantes, très communes dans le langage fami- 
lier: Hvem jag halst skulle vilja bli bekant med, (det) år hr X.; 
Hvad jag hälst skulle vilja bli, (det) är sjöman; Hvart j^ 
hälst skulle ï'ilja resa, det år till Rom. Puisque, dans la phrase 
de M. Geijerstam, när ne peut pas être remplacé par då ', et 
que hvetn et kvart ne figurent jamais comme des mots relatifs 
(excepté dans le sens de hvem . . . än, kvart . . . än), il faut 
bien voir dans ces subordonnées des questions indirectes. 

Quelquefois on trouve la subordonnée introduite par ait; 
p. ex. Trenne år aro siiarí farmnna, sedan Oscar A lins bortgång, 
och dock kännes det nästan som vore det ännu i går, att vi sågo 
hans rena drag ock mötte hans blida leende (Résumé d'un 
discours de M. Clas Annerstedt, Sv. Dagbl. "/ii '03); Mig 
tjusa de stora vidderna, hafvet eller slätten . . . Och så är det. 
att Lithauen för mig är naturskönt (Mark Stem, /dun). C'est 
là, sans doute, un des nombreux danismes qu'on trouve dans le 
suédois de nos jours, et dans la première de ces phrases, c'est 
évidemment pour éviter la répétition de som que l'auteur du 
discours ou du résumé a été amené à s'en servir. 

Dans les phrases suivantes, l'emploi de då pour som est un 
germanisme : Det var på morgonen af årets sista dag, då jag 
bröt upp för att . . . uppsöka Gallen (öhqvist, Ord ock bild 
1902, p. 625); En korrespondent till Berliner Te^eblatt skrifi-er 

' Comp. Nåt jag iisla giitgm såg Crusinslolpt, var dtl pd m a/ sorg- 
dagarna, korl tfltr Karl Johans död (Burman, Mimittt II), OÙ när USt syno- 
nyme de då. 
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från Petersburg följande: Det var i maj içoz, då inrikesmini- 
stern von Plekve frågade mig, på hvilka grunder jag trodde 
etc. (Sv. Dagbl. »/s '04). 

Comme les Français, nous employons quelquefois une lo- 
cution emphatique, sans vouloir pourtant faire ressortir un cer- 
tain membre de la phrase; mais cet emploi est restreint à la 
langue familière, où nous nous servons, dans un récit très 
animé, de tournures telles que : Men då va(r) de(t) jag, som 
tog gunsti(g) herm i kragen och etc. La principale est toujours 
affirmative. Dans d'autres cas, nous nous servons de la même 
tournure que l'anc. français: Ne suis mie cil qui, mais seule- 
ment à condition 

1° que le verbe cire de la principale soit au présent ou 
à l'imparfait; 

2° que la principale soit ou bien négative ou postposée 
à la subordonnée; p. ex. Men han vafr) inte den, sont lät 
skrämma sej; Men den, som gaf svar på tal (den, som inte blef 
rådd) de(t) va(r) jag; 

3° que le pronom relatif soit le sujet. 

Des quatre passages français cités plus haut, celui tiré 
à' Abdallah est donc le seul que nous puissions rendre à l'aide 
de cette circonlocution. 

Le danois, comme l'anglais, peut se passer du relatif, 
même sujet; p. ex. Det er vel ingen digter-historiker, /ter taler, 
men det er en filosofisk historiker (Jul. Clausen, Ord och bild 
1903, p. 172). 

Nous avons déjà eu l'occasion de mentionner que la tour- 
nure danoise correspondant à c'est lui que je cherche est det er 
ham [som ou at] jeg soger, et que ce ham est sans aucun 
doute senti comme un accusatif. Dans tous les autres cas, 
l'équivalent de que est ai, qui est, cependant, souvent omis; p. 
ex. Det var i private samíaler med ham . . . at jeg ¡arte at 
skatte hans store lœrdom (Nyrop, Nord. Tidskr. 1903, p. 253). 
Dans le premier de ces cas, où l'emploi de ai semble le plus 
étrange, il s'explique sans doute par une extension analogique 
des autres cas. Mais dans ces autres cas aussi, il est assez 
curieux de voir le danois se servir régulièrement d'un mot 
de liaison qui est presque étranger à son plus proche parent, et 
qui, en allemand aussi, n'est qu'exceptionellement employé. Or, 
en islandais et en ^ic. suédois, probablement en anc. danois 
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aussi, ai n'était pas seulement la conjonction servant à intro- 
duire une proposition-sujet ou -régime, mais encore un mot re- 
latif, pronom, adverbe ou conjonction; et on peut se demander 
s'il n'aurait pas eu originairement ce sens dans les locutions 
emphatiques aussi. Une autre explication de ce at est pos- 
sible encore. En isl. et encore en norvég. moderne (probable- 
ment donc en danois aussi, moderne et ancien), le verbe cire 
figure quelquefois dana le sens de «arriver», «geschehen*, là où, 
dans le suédois actuel du moins, il faut un autre verbe; p. ex. 
pat var um haustit . . . al sa kvitr kotn y fir {Egils Saga 103); 
]}at var á einu sumri, at hafskip kom af Islandi er attu islenzkir 
menn {HeimskrtHgla, éd. Unger, p. II6); pat var à einu Aaustt, 
at Hakon jarl for till Upptända {Ibid. 117). Dans la traduction 
de Heimskringla par Gustav Storm, ces passages sont toujours 
rendus par la même tournure Det var en nat at etc., et Ame 
de Bjornstjeme Björnson en offre un exemple: Således var det 
en kvœld, al Ame sad i stuen, kvor Eli là, og sang viser med 
koj rost. On voit par le contexte qu'ici automne, été, soir ne sont 
pas opposés à d'autres saisons et à d'autres parties du jour. Ces 
phrases ne sont donc pas des locutions emphatiques, et il faut les 
rendre par // arriva cet automne que le bruit gagna Í Islande. 
etc. Mais il semble bien naturel de présumer qu'on n'avait qu'à 
accentuer um kaustit etc., pour que la phrase prit la significa- 
tion de Ce fut en automne que etc. 



Nous avons encore à mentionner trois constructions péri- 
phrastiques très communes, qui doivent, peut-être, elles aussi, 
être appelées des locutions emphatiques: 

1) C est à quoi songent les esprits méditatifs (A. France. 
Tkais 81); C est pourquoi je t'ai laissé parler, jeune Salomon 
(Laboulaye, Abdallah 70); C est par où se ressemaient les œuvres 
ties plus jeunes de nos poètes (Doumic, Ji. d. d. M. ",'7 '02, p. 
453). M, Polentz {Frans. Relatiz'S. 7) qualiñe ces subordonnées 
de propositions relatives sans antécédent, et il se peut qu'il ait 
raison. La seule chose qui complique un peu la question, ce 
sont les tournures anglaises du même genre: Thais what he 
said; That's why I did it; Thais haw I take it. How, pour 
autant que je sache, ne peut être qu'un adverbe interrogatif 
Il est vrai que S Encyclopadisckes Wörterbuch de Muret-Sanders 
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lui assigne aussi la signification d'uD adverbe lexclamatif et rela- 
tif (suivi d'un adj. ou d'un adv.)»; mais les propositions excla- 
matives: How glad I was, et les subordonnées qu'on pouirait 
appeler des propositions exclamatives indirectes: Fancy hçu- 
glad I was, ne sont pourtant en réalité que des questions, di- 
rectes ou indirectes. Quant à wky, s'il est jamais un adv. re- 
latif, c'est dans la phrase the reason why I did it, was etc. Or 
je ne suis pas du tout sûr que, dans la phrase suédoise skälet, 
hvarfór jag gjorde det, etc., hvarfór soit un adv. relatif. Il peut, 
pour mon oreille, être aussi bien un adv. interrogatif, skälet 
kvarfàr étant la même chose que la réponse à la question de 
sat'oir pourquoi. Quoi qu'il en soit, puisque dans That' s haw l 
take it, la subordonnée est une proposition inter relative, com- 
ment savoir de façon certaine que, dans toutes les autres phra- 
ses, on a affaire à des propositions relatives? 

3) Et s'il va la messe ouir, ce n'est pas pour des derniers 
•avoir (Clédat, Rutcbeuf gi); S'ils faisaient dire la messe par 
une demi-douzaine d'abbés dans les bureaux de Í Encyclopédie . 
ce n'était que contraints et forcés (Reinach, Diderot, 77); Si les 
philosophes s'insurgeaient, c'était en effet, eux aussi, contre un 
fanatisme stupide {Ibid. 77); 

3) C est à peine fe est tout juste) si, C est tout au plus si. Com- 
bien peu ces phrases sont senties comme des propositions compo- 
sées, on le voit par le fait qu'on met sans hésitation le futur et le 
conditionel dans la subordonnée; p. ex. Dix minutes, c'est à peine 
s'il sera patti (Scribe et Legouvé, Bataille de Dames); De- 
main, c'est à peine si nous pourrons parler (Ohnet, Dames de 
Croix Mort 1 32) ; c'est tout au plus si /écrirai ces trois ou quatre 
[romans] (Flaubert, Corresp. III, 383); C est à peine si nous 
pourrions donner une demi-page à chacun d'eux (Clédat, cité 
par Polentz, Relat. Satzz'erschmelz. 25); d'autres exemples sont 
cités par M. Tobler, V. B. III, 55. 



Appendice. 

Mon article sur les «propositions relatives doubles», publié 
dans le second volume de ces <Studier< a fait l'objet d'un compte 
rendu de M. Clédat dans la JRevue de P/iil. franc., XIV, p. 156, 
et de M. Emil Polentz dans son excellente étude Die relative Sats- 
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versckmehung im Französischen^. Ni l'un ni l'autre de ces auteurs 
n'approuvent l'explication proposée par moi p. 32. Selon M. Clé- 
dat, dans une phrase du type Un homme que je crois que tu aime- 
ras, le second que, qui est en réalité la conjonction, a été pris pour 
l'accus. sing. mase, du pron. relatif, et c'est par analogie avec les 
«propositions relatives doubles» de cette espèce que, plus tard, on 
est parvenu à dire Cet homme que je croyais qui ¿tait mon ami. J'ai 
moi-même donné cette explication (p. 42), bien qu'alternativement 
avec l'autre, pour les «propositions relatives doubles' allemandes. 
Il eût été singulier que, les mêmes conditions existant en français 
qu'en allemand, je n'eusse pas vu que les phrases françaises sont 
susceptibles de la même explication. Aussi, pourra-t-on, si l'on veut 
bien comparer les pp. 43 et 19, entrevoir au moins que telle est 
bien mon opinion. Il est vrai que, pour les phrases allemandes 
aussi d'ailleurs, j'ai relégué cette explication au second plan. C'est 
que je la trouvais, si l'on peut dire, un peu mécanique. Elle aussi 
suppose que le premier que a été annexé comme régime par le 
verbe devant lequel il est placé. Or ce fait me semblait, et me 
semble toujours, suffisant pour expliquer la genèse de la tournure 
que — qui, sans qu'il soit nécessaire d'admettre une confusion de la 
conjonction que et du pron. relatif. Mais d'un autre côté, la chose 
aurait très bien pu se passer ainsi, et je ne crois pas que M. Po- 
lentz ait réussi à prouver que cette explication soit insoutenable. 
Il n'y a pas le moindre doute qu'il ne faille écrire Was du nicht 
willst, dass dir, geschieht, das thu' auch keinem andern nicht. Mais 
puisque c'est néanmoins un fait incontestable que ce dass a sou- 
vent été pris pour le pronom relatif, il est impossible de prouver 
que la même confusion n'ait pu se produire en français aussi. Je 
répète que ce qui a pu contribuer à amener cette confusion, c'est le 
fait que ces phrases sont les seules où le régime précède, et sou- 
vent d assez loin, la conjonction qui introduit la proposition. 

M. Polentz est d'avis (p. 27) que mon explication, selon la- 
quelle la construction que—qui contient, ou plutôt a originairement 
contenu, une anacoluthe, serait peut-être acceptable pour la langue 
parlée, mais qu'elle ne l'est guère pour la langue littéraire. Or, 
d'abord, je ne crois pas que, pour une langue comme l'ancien 
français, dont la grammaire n'était pas ñxée, il ait existé une dif- 
férence bien tranchée entre la langue parlée et la langue litté- 
raire. En tout cas, la littérature offre assez de constructions aussi 
«incorrectes», «illogiques«, «inorganiques», que le sont, selon mon 
explication, les «propositions relatives doubles.* Pour prendre un 
exemple, la phrase Mar fust il enques venus est, au point de vue 

' Si je mentionne aussi l'irticle que M. Maurice Grammont a consacré 
à mon travail dans la Rana dts fangua romams XLVI, p. 60], c'est unique- 
mou pour le signaler à l'attention de ceiu qui voudraient apprendre comment 
il ne faut pas icrlre une critique. M. G. assure que la question n'est pas bien 
diflicite, mais il n'a garde de nous dire quelle en est la vraie solution. 
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de la grammaire, du véritable «galimatias double*, et pourtant elle 
est devenue une construction usuelle. Puis, je ne regarde pas 
la supposition d'une anacoluthe comme essentielle à mon explica- 
tion, laquelle, au fond, n'est pas autre que celle proposée avant 
moi par M. Neumann. Cette supposition n'est qu'une tentative 
d'expliquer plus en détail la genèse de la tournure. Si cette ten- 
tative a échoué, ce qui reste pourtant encore à prouver, l'explication 
elle-même ne s'en trouve pas ébranlée. On se contente de dire que la 
phrase que nous venons de citer résulte d'une contamination des 
deux tournures Mar est il venus et Ne /usl il ungues venus (Ga- 
spary, Zs. VII, 573), et personne ne demande qu'on explique aussi 
pourquoi pareil mélange a eu lieu, ou commtnt il a pu avoir lieu. 
De même on doit se contenter de savoir qu'après que le relatif 
placé en tête de la première subordonnée a été annexé comme régime 
par elle, la tournure ¡¡ut— qui — aussi bien que la tournure que— 
qu'il — est un des expédients qui se sont présentés à l'esprit pour 
remédier à la perte. Selon cette explication, la tournure en ques- 
tion a d'abord été inorganique, mais, comme nous l'avons dit (p. 
36), cela n'empÉche pas qu'elle ne soit plus tard devenue organique, 
comme un rameau greffé sur un arbre n'en est pas d'abord une 
partie organique, mais le devient peu à peu, et qu'une fois formée, 
elle n'ait été sentie comme une proposition relative predicative. 

Sans doute la tournure l'homme que je vis qui entra est formée 
sur le modèle de je le vis qui entra. Il est vrai aussi qu'en anc. fran- 
çais la dernière de ces constructions n'était pas absolument restreinte 
aux verbes de perception (y inclus voici et voilà), et qu'elle se 
rencontre quelquefois avec d'autres verbes; p. ex. Ses sires qui 
Vavoit fait à sa semblance li reprocka la grant aise qu'il avait eue 
et or Pavait perdue par son mtffait; Ne crien mes homme qui me 
puisse empirier (Strohmeyer, p. 21). Mais le fait que M. S. ne 
connaît que ces deux exemples semble indiquer sufñsamment qu'ici 
cette construction n'a jamais été en vogue. Or quand, malgré la 
répugnance qu'on avait pour je le salmis (croyais, voulais, elc.) qui 
(dont nous n'avons jamais vu d'exemple), on disait couramment l'homme 
que je savais (croyais, voulais, etc.^ qui. cela prouve de la manière 
la plus décisive, nous semble-t-il, qu'ici ¡1 y a eu un autre facteur 
plus fort qui a vaincu cette répugnance, et qui, partant, a provo- 
qué la naissance des tournures l'homme que je savais (croyais, vou- 
lais, etc.^ qui. Ce facteur, c'est le besoin d'un nouveau sujet pour 
remplacer celui qu'on avait perdu. 

Il y a encore une chose qui nous paraît devoir être signalée. 
Il est presque impossible de se figurer une situation où quelqu'un 
ait pu formuler une question telle que Qui vois-tu qui vient? 
Qu' entends-tu qui sonne'/ Une question de cette espèce n'a donc 
guère pu être le prototype des questions très communes Que creyet- 
vous qui soit arrivée Or si l'on répond que ces questions peuvent avoir 
été formées sur le modèle des »propositions relatives doubles», il 
faut naturellement reconnaître que cela est toujours possible. 
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Il faut reconnaître aussi que la présence de la tournure 
rhûmme que je ris (entendis) qui, calquée, celle-là, sur je le vis qui, 
a bien pu contribuer à la genèse ou du moins à la vogue des 
autres «propositions relatives doubles* cet homme que je savais 
(croyais, etc.^ qui. Or comme je le vis (entendis) qui ne s'employait 
que pour exprimer une action ou un état passager, et jamais un 
état permanent, il est évident que l'homme que je l'is (entendis) qui 
a, d'abord du moins, été restreint au même cas. Si donc il se ren- 
contre des exemples tels que ¡a forteresse qu'il voyait qui ¿tait in- 
expugnable; cet homme que j'entendis qui était un étranger, il faut 
bien supposer une influence en sens inverse qui a fait élargir leur 
domaine aux «propositions relatives doubles» avec voir et entendre, 
sur le modèle des autres propostitions de la même espèce. 

Si nous n'avons, peut-être, pas rendu justice au rôle qu'a pu 
jouer la tournure je le vis (entendis) qui dans la formation de ces 
phrases, c'est sans doute parce que nous avons cru, comme nous 
le croyons toujours, que cette dernière construction aurait très bien 
pu naître quand bien même l'autre n'aurait pas existé. 

Je ne sais pas si la tournure je le vis qui entra a jamais 
existé en allemand, et le peu de temps dont je dispose ne me per- 
met pas de faire des recherches. Mais, en flagrante contradiction 
avec ce qu'on va lire tout de suite, je me sens tenté d'emprun- 
ter l'argument de M. Clédat et de dire que la phrase Ich sah ihn 
dir ins Haus hineintrat *ne sonne pas» allemand. En effet, elle 
sonne, pour mon oreille, si peu allemand que ma supposition 
qu'elle n'a pu exister, comme tournure usuelle, même du temps de 
Luther, touche à la certitude^. S'il faut donc expliquer la genèse 
des «propositions relatives doubles^ allemandes comme je l'ai fait, 
je ne vois pas pourquoi leurs correspondantes françaises ne seraient 
pas susceptibles de la même explication, ou des mêmes explica- 
tions*. Il y a encore dans le travail de M. Poleniz, quelques dé- 
tails qui réclament notre attention: 

P. lo. L'auteur approuve pour un certain groupe de phrases, 
l'explication de M. Koschwitz, mais c'est en réalité plutôt la mo- 
dification de cette exphcation proposée par moi (p. 15) qu'il accepte. 
P. 33. Je n'ai pas donné comme mon opinion que la tour- 
nure que — que précède chronologiquement la tournure que— qu'il, 

' Parmi les gallicismes qui se rencontrent en allemand, M. Matthias 
cite (p. 42j) leh sah dm Prmttti, aiikktr tu ihrtH Fûsîtn kniiit, OÙ, à mon 
avis, on ne saurait se méprendre sur la nature predicative de la subordonnÉc 

(comp. Poleniz, Frantôa. Kilativs. 46). 

< 11 est vrai que je ne connais, pour l'allcniand, que des propos, rel. 
doubles avec das. Mais les deux questions WtUhm oiotil ihr, dm ich nich 
Ittsgtbt et tVtIchtr ditHkt dich der unter diesm drtitn der nåthsit sei geunsen 
tum, der Hnler du Räuber gt/ttllm war y sont absolument conformes. Et 
quand bien même, dans la dernière, on pourrait qualifier la subordonnée de 
propos, rel. predicative, la première exclut absolument pareille analyse. 
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ia page 2i ne faisant qu'exposer l'opinion de M. Schaefer sur 
l'évolution psychologique de qiti—qut à que— qui. 

P' 35- Je n'ai pas nié (p. 31) que l'amuisseroent de /, de il 
n'ait pu se montrer avant le XVII* siècle. Seulement j'ai cm, sur 
l'autorité des deux auteurs cités, que ce n'était qu'à dater de c«tte 
époque que cet amuissement était tellement passé dans l'usage général 
qu'il aurait pu amener une transition de que — qu'il à que— qui. 
Encore ai-je exprimé cette supposition sous la forme d'une question. 
Il n'est pas juste non plus de dire que, pour cette raison aussi, 
je rejette la théorie de M. Schaefer, puisque, selon cet auteur, le 
remplacement de qu'il par qui dans ce cas ne doit pas être attribué 
ä des causes phonétiques. 

P. 40. Quant à la question de savoir laquelle des deux 
tournures dont— que et l'accus. avec l'inñnitif est dans le français 
actuel la plus usitée, je me bornerai à dire que c'est à cause de 
l'extrême fréquence des phrases telles que celles citées pp. 3g et 
40, c'est-à-dire de celles où l'infinitif est être, que j'ai cru pouvoir 
dire que c'est la dernière qu'on rencontre le plus souvent. 

M. Clédat, comme M. Neumann, est d'avis que, dans les 
exemples du type qui— que, cités par M. Tobler, qui n'est qu'une 
autre graphie pour eut. Selon M. Clédat, la phrase Celui qui l'on 
dit que repondit au roi «ne sonne pas français». Qu'une tour- 
nure «ne sonne pas français» prouve, tout au plus, qu'elle n'existe 
pas dans le français actuel; mais c'est un très faible argument 
pour prouver qu'elle n'a pas existé autrefois. Parmi les nom- 
breuses tournures qui existaient en anc. français, mais qui ont 
depuis disparu, il y en a beaucoup sans doute dont on pour- 
rait dire qu'elles 'ne sonnent pas français». Quant à la tournure 
en question, il est impossible de la trouver si éminemment étrange, 
quand on se rappelle qu'en anglais This man u-ho I thought was 
my friend est pourtant la seule construction reconnue comme cor- 
recte, et qu'en latin, à côté de Vir quem nescio ubi habitet, il existe 
aussi Vir qui ubi habitet neseio. Aux exemples cités par M. Tob- 
ler où le relatif en tête de la première subordonnée est resté au 
nominatif, M. Polentz (p. 7) ajoute le suivant: Sa belle Cassandre, 
qui je sfoy bien qu'elle a esté belle, mais il l'a déguisée d'un faux 
nom; comp, encore Prendrai pur fo mun pain . . . et durrai as 
vassals qui je ne sai ki sunt (IV Li%>res 97). 
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Det är en iakttagelse af engelskt uttal, hvilken ibland göres 
af personer, som varit i England, äfven icke-lingvister, att vissa 
engelsmän uttala ord sådana som pretty, great, matron med ett 
egendomligt ljud, som inte är lätt att härma. Ofta ar det just 
ordet pretty, som väckt deras uppmärksamhet och de försöka 
återge det genom att säga pruiti, purrti eller dylikt, men äro 
icke riktigt nöjda med sin imitation. 

Att detta ljud, i första stafvelsen iX pntty, förefaller främ- 
lingen besynnerligt, är icke att undra öfver, da det skiljer sig 
ganska mycket från de vanliga föreställningarna om mänskliga 
språkljud, åtminstone på kontinenten. Utöfver engelskt språk- 
område (Amerika inbegripet) torde det förekomma blott i de 
dravidiska språken (Elworthy, The Dialect of West Somerset) och 
möjligen i jutska dialekter 0espersen, Fonetik % 199). Och att 
det erbjudit svårigheter äfven för fonetikerna af facket, bör icke 
heller förvåna, när man besinnar, att ät detta och liknande ljud 
ingen plats inrymts i de hittills uppställda fonetiska tabellerna. 

Det ifrågavarande ljudet — det är nämligen ett, enhetligt 
ljud och icke ru eller urr eller något dylikt, det som höres 
mellan / och / i pretty, mellan g och / i great — får sin egen- 
domliga klang af det i samma stafvelse stående r-et. 

De sydengebka, särskildt vissa sydvästengelska dialekter, 
ha ett karakteristiskt uttal af r, som utgör det mest påfallande 
draget i dessa dialekters ljudsystem. Och säkerligen har det 
varit någon West Country man, som i de nämnda fallen ådragit 
sig främlingarnas uppmärksamhet. Hvarför just dessa ord upp- 
märksammas mest, torde bero därpå, att uttalet i dem tyckes 
för den oinvigde komma i konflikt med stafningen mera än i 
de många andra ord, som ha samma ljud i sydvästengelskan, 
men stafva det med vokal + r såsom word, turf, bird. 

Det egendomliga med det sydvästengetska r-ljudet är nu. 
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att det knappast är något r-ljud längre, och att det troligen redan 
for länge sedan förlorat det mesta ar sin konsonantiska karaktär. 

Det område, inom hvilket sydvästengelskt r och dess infly- 
telser på närgränsande ljud blifvit noggrannast observerade, är 
den del af Ellis' Southern Division, som han betecknar som 
Western Mid Southern, och af denna dä dess mest typiska form 
i Wiltshire, Alfreds och hans västsachsars gamla stamhåll. 

Ellis iakttagelser af r och dess förbindelser i de tre faser af 
Wiltshire, som han upptager, och i West Somerset återfinnas i>å 
olika ställen i On Early English Pronunciation V och i Elworthy, 
The Dialect of West Somerset, English Dialect Society Vol. 
XVII s. 27, och jag har i The Dialect of Pewsey (Wiltshire) 
i Transactions of the Philological Society 1903 redogjort för för- 
hållandena i denna dialect. 

En sammanställning af Ellis uttalanden torde ha sitt in- 
tresse. Jag uppdelar dem for tydlighetens skull, där så kan 
ske, i dem som angå r, och dem som angå vokal + r, och jag 
utesluter i regel de inströdda reflexionerna öfver hur ljuden lämp- 
ligen böra tecknas, emedan de här sakna intresse och skymma 
bort sjätfva Ijudbeskrifningen. 

I On Early English Pronunciation V s. 23 heter det: 'Det 
ena gamla karaktärsdraget, som mer eller mindre ståndaktigt 
genomgår den moderna södra dialek ta fdel ningen, är omvändt, 
'reverted', (R), eller tillbakadraget (r,), stamfadern till tungspets- 
höjnings- eller odrilladt (r^) eller vokaliskt (r), som ännu är ge- 
nomgående i bildadt talspråk . . . Men jag tror, att det om- 
vända (R) är den verkliga gamla formen. Den egendomliga 
ihåligheten och sträfheten hos detta ljud, hvilket lätt igenkännes, 
när man en gång hört det, beror pä den hålighet, som uppstår 
genom att vända tungspetsen uppät och bakåt, så att den pekar 
ned mot svalget, och sätta den undre (i stället for den öfre) 
ytan af tungspetsen mot hårda gommen' . . . 

S. 53 yttrar Ellis meddelare J. G. Goodchild om Chippen- 
ham r i hornet: 'Detta (R^) är ett r med tungspetsen vänd uppåt 
mot högsta delen af gommen, så att tungan företer en mot 
struphufvudet teskedlikt böjd form, och detta r har aldrig före- 
kommit drilladt, där jag iakttagit det'. 

S. 830 f. säger Ellis: 'Bokstafven R förorsakar det mesta 
besväret. I hela den södra afdelningen är R mer eller mindre 
omvändt, d. v. s. tungspetsen pekar mot svalget och dess undre 
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del är vänd mot härda gommen. Den hålighet som dängenom 
uppstår i tungryggen åstadkommer en mycket egendomlig klang, 
som gör, att man omedelbart känner igen (R), när man en gång 
hört och (brstått det. Ljudet göres svagare genom att låta blott 
den yttre kanten af tungspetsen i stället för dess undersida 
närma sig midten af hårda gommen, så att det blir en skedfor- 
mig hålighet bakom. Detta är J. G. Goodchilds tillbakadragna 
r... Det verkliga (R) kan urskiljas genom hela södra delen 
af England från Cornwall till Kent odi är påfallande i Wilt- 
shire, Somerset, Dorset och Devon. Detta (R) är troligen kon- 
sonantens ursprungliga västsachsiska form'. 

Om vokal + r heter det s. 23: '(R) tyckes blanda sig pä 
ett besynnerligt sätt med föregående vokal, ändrar dess kvalitet 
och gör den svår att igenkänna nästan lika mycket som nasa- 
lisering. Den långa, sträfva, odrillade tonande form, som här 
skrifves {3R) för tydlighets skull, är troligen ingenting annat an 
den förlängda tonande konsonanten själf (Tí.^')'. 

S. 42. Ett annat mycket viktigt kännetecken hos detta 
(R) är dess sammansmältning (amalgamation) med en föregående 
vokal. Det tycks verkligen bli en ny serie af vokaler (g^ a^ 
Ar), etc, och till och med {Ur ee^ uu^). Betränande de förra, 
så var det en stor svårighet för mig, hur jag skulle beteckna 
sådana ord som åer, him, och en tid trodde jag, att de hade 
blott vokaliskt ("R^), alltså (h'R^ bR^n), men jag har pä 
senare tider kommit till den slutsats, att där var en föregående 
vokal, som efterföljdes af en sammansmältning af vokalen med 
3+3,4 C^)- M^n hvad den vokalen i själfva verket var, fann 
'¡ag så svårt att afgöra, att jag slutligen antog olika hypoteser, 
allteftersom jag hörde olika talare. Jag har begagnat (3r, »r. Er) 
och Goodchild skrifvcr {bR, eeR). Men nyligen har jag gått 
tillbaka till (3R) när betonadt, och (eR) när obetonadt, om med 
rätta eller icke, kan jag icke riktig utreda. Med denna förklaring 
torde emellertid denna beteckning vara tillräcklig, och det måste 
ofverlämnas åt goda fonetici att genom grundlig undersökning 
under en lång tid och af många talare afgöra angående den bästa 
framställningen af det verkliga ljudet'. 

S. 53 i anmärkningarna till dialektprofven från Chippenham 
säger Goodchild om hornet (aaR NaT) : (aa) är icke alldeles 
rent (aa), där är något af (a') i det, det är säkert modifieradt 
framför (RJ af en uppåtvänd tunga'. 
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I Elworthys The Dialect of West Somerset s. 2^ säger Ellis 
om (R) och vokal -f- (R) : 'Tungspetsen pekar något längre till- 
baka mot svalget än vid (t), så att undre delen af spetsen är 
närmare gommen, och en hålighet bildas mellan midten (eller 
främre delen) och spetsen. Detta åstadkommer en egendomlig 
dofhet hos den foregående vokalen, hvilken till och med stun- 
dom (occasionally) kan uttalas pä samma ging som detta (R) 
och sålunda bilda en serie 'spets 'vokaler, och dessa i sin tur 
äro kanske grundvalen till någon af de egendomliga vokaler, 
som här betecknas [i, èo,ùo] och som snarare tillskrifvas en vidg- 
ning af nedre delen af svalget, (/,, Pj, h,). än en krökning af 
tungryggen. Det ljud, som skrifves [aar], för [aar], är också 
möjligen ett försök att uttala [aa] med tungspetsen i [,rj = (R)- 
läget. Sådana vokaler kunde helt enkelt skrifvas ['aa] etc. 
Vid [,,r] ' är tungspetsen styf, men vid ¡,r] är den böjlig och 
kan därför dallra mer eller mindre kraftigt. 1 dialekten tyckes 
detta frambringa ett slags skorrande, som är ännu mera niarke- 
radt i Wiltshire. Detta kallas 'det omvända r' . . . 

Etsko Krui singa, A Grammar of the Dialect of West 
Somerset, Bonner Dissertation 1904, stöder sig på Elworthy 
och Ellis och erbjuder inga egna iakttagebcr i denna fråga. 

Jag har så fullständigt som möjligt anfört det, som förut 
sagts i dialektbeskrifningar om sydengelskt r och dess förbin- 
delser, för att underlätta jämförelser med Pewsey dialekten. Om 
jag så hänvisar till Sweets Handbook of Phonetics % 170, Sievers 
Phonetik * §§ 298, 495, Jesperaens Fonetik % 199, J. H. Staples, 
semi vowels and border sounds. Transactions 1895—96 ss. 199 f., 
205, så torde jag äfven ha nämnt de viktigaste ställen, där detta 
r-ljuds egenskaper omtalas från den mera teoretiska ljudbild- 
ni ngsl ärans synpunkter, 

Pewseydialektens r-ljud (The Dialect of Pewsey 55 15, 31, 
206 — 208), som Jag undersökt i Pewsey och närliggande byar 
(Oar, Huish, Woodborough, Rushall, Upavon) bildas då det ut- 
talas ensamt vanligen sa: tungspetsen är uppåtböjd och pekar 
mot tand vallslisten eller något bakom. Artikulationen är Öppen, 
ty afståndet mellan tungspetsens främre kant och tandvallen är 
så stort, att luftströmmen går fritt fram genom passet. Äfven 
vid hviskning är luftens friktion mot organen nästan ohörbar och 

' Det ljud som brukas af amerikaner i ututet af America. 
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i hvarje fall icke större än vid vokalerna ä och â. Alltså ar 
detta r icke längre någon konsonant. Det är icke heller någon 
halfvokal eller något 'border sound', utan en vokal. Men, och 
det bör kraftigt framhållas, detta vokalljud skiljer s^ både genom 
sin egendomliga klangfärg och sin intensitet från riksspråks- 
engelskans ^ i ställningar där det kan jämföras därmed (Sweet, 
History of English sounds ^ 905). Af andra negativa bestäm- 
ningar är värdt att nämna, att r icke heller försvinner i vissa 
ställningar såsom i de östengelska dialekterna och i det bildade 
talspråket (Ellis V s. 189, Sweet, History of English sounds S 902). 
Ljudets vokala natur framträder, icke blott när det uttalas 
ensamt för sig, utan äfven ofta i sådana förbindelser, där det 
bildade språket bevarar det såsom konsonant. Framför vokal i 
t. ex. glory kan r samman med föregående och efterföljande 
vokal mycket väl bilda triftong {así). Och i konsonantförbin- 
delser såsom fr, gr, pr, kr visar sig dess vokala natur i dess 
öfvergång till ^i-vokal ' framför kort eller förkortad vokal i ofta 
eller alltid obetonade ord och stafvelser såsom \ f^m ÍTom,g3>^t 
great, p3>íi pretty seekiod sacred. 

I förbindelserna dr och tr ligga de bägge ljuden så nära 
hvarandra. Glidljudet från d och / kan stundom föranleda till 
antagandet af ett konsonantiskt r, men äfven här finner man vid 
noggrannare analys, att det ljud, som betecknas med r, väsent- 
ligen innehåller ett 3> på grund af sin öppna artikulation. 

MärkUga äro nu de förbindelser, som r-ljudet ingår med 
nargränsande ljud, de gjfva dialekten en alldeles särskildt egen- 
domlig prägel. 

Då jag först började syssla med Wiltshiremålet, var jag icke 
beredd att finna några svårigheter med r-ljuden. Intresset knöt 
sig snarare till de i Wiltshire uppträdande stympningarna af långa 
vokaler. 

Det blef dock snart klart för mig, att jag måste göra 
r-ljudens inflytelser till föremål för undersökning, därför att jag 

' Di tecknet r (eller ,r, R) län inverkar störande pä uppfattningen af 
det ljud, som det här är fräga om, har jag brutit med de förui använda 
beieckningssätten i alla fall, utom där r slär kvar framför vokal. I brist pS 
bättre har jag di tagit o af det rent yttre skälet, att detta upp- och nedvända 
a (örde tanken pä ett skrifvet r med etl upp- och nedvändt * infläladt före 
Oi:h en o inftätadt efter sig, och dirför pä sätt och vis kunde symbolisera etl 
r som biifvit vokaliski och var af ett annat slag än det vanliga ». 



v Google 



Il6 J. 0. 8. KJEDERQVIST 

eljest icke kunde fä nägon reda i dialektens vokalsysteai. De 
blefvo undersökta på genuina dialektulare af alla åldrar inom 
det förut nämnda området. 

Det var öfver 300 ord med vokal -I- r som j^ samlat och 
som jag hade mycket arbete med att klassificera. En gång 
stannade jag vid att antaga nio vokaler och lika många ditlonger, 
en annan gång vid sex af hvartdera slaget. Svårigheten löstes 
slutligen genom att abstrahera från mera tillfálliga skiftningar 
och antaga tre for enhvar lätt utskiljbara vokaler och sex 
diftonger. 

Eiïer lång vokal bildar r med denna en diftong. Och vi 
fa därigenom diftongerna a3>, ax, ex, iai, åx och uso: fœso fair, 
wä2o wear, keso care, jiaa here, måio more, hux sure. Den 
andra komponenten af dessa diftonger är till sin kvalitet icke 
lika i alla, utan är beroende af den första komponenten, så att 
3) är högre efter slutna och lägre efter öppna vokaler. 

Tvänne triftonger finnas nämligen aoso och aoio (ibland 
<Bow3^ : vao3> four ïœoa) shower. 

Egendomligast är /--ljudets förhållande efter korta vokaler. 

Wiltshiredialekten i sin Pewsy fas visade sig äga tre tyd- 
ligt . skiljbara vokalljud, som företrädesvis uppkommit af kort 
vokal -(• r, sådant som ofvan beskrifvits. De lato sig icke utan 
vidare inpassas i Sweets eller Sievers vokaltabeller. De be- 
stämdes nämligen icke blott af tungans höjd och större eller 
mindre tillbakadragning, utan samtidigt af tungspetsens uppät- 
böjda ställning. 

Tungans spets är uppätböjd, och dess yttre rand pekar 
mot tandvallsUsten eller något ställe omedelbart bakom den. 
Den bakre icke uppåt böjda delen af tungan ligger jämförelse- 
vis lågt. De tre vokalerna skiljas från hvarandra genom olika 
grader i den uppätböjda tungspetsens och tungans höjd och 
till bakadragni ng. 

Af dessa vokaler är s den höga. Den förekommer huf- 
vudsakligen i obetonade ord och stafvelser: miiso measure, 
tuetx) nature, pmkjux procure. 

a)' är den mellersta vokalen, lägre och mer tillbakadragen 
än a>, med tungspetsen pekande mot ett ställe något bakom 
tandvallslisten : hxH hurt, skw3>^ square. 

^* är den låga vokalen, tungroten är nedpressad, spetsen, 
som är bred och tvär når upp i jämnhöjd med ofvantändemas 
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nedre ytor och berör den andra eller tredje från hörntanden: 
a>*m arm, kat^n com, sat^t sort, ss* serve. 

Jag har varit i tillfalle att i år (1904), två år efter det jag 
studerade dialektens Ijudsystem, medan jag gjorde samlingar 
till dialektens formlära och syntax, företaga en ny ompröfning 
af mina iakttagelser af ai-vokalema, och denna har icke föran- 
ledt någon väsentlig ändring i deras då funna bestämningar. De 
exkursioner, ja^ denna gången gjort till andra platser i Wilts 
och till Somerset och Dorset för att undersöka de här beskrifna 
ljuden, hafva varit ägnade att med afseende på dem bestyrka 
Ellis' utsago, att Wiltshiredialekten är den typiska formen för 
Mid Southern' distriktet (V s. 44). 

Skematiskt framställd på ett mediansnitt af talorganen skulle 
tungspetsens ställning vid de tre ¿o-vokalema kunna betecknas 
ungetar som vidstående bild utvisar: 

Det bör ihågkommas, att dessa 
.i>-ljud äro mycket olika de j och v vo- C 
kaler, som förekomma i Ellis West Eastern y 
district (Ellis Vs. 189) och i riksspråks- 
engelska (Sweet HES. S 962 f). 

De få icke anses såsom /', «, œ 
^ller någon annan vokal + ett r-Ijud (så- 
som Ellis en gång antog) eller ^Ijud, och icke heller såsom 
något slags diftonger, utan äro att betrakta såsom enkla och 
enhetliga vokalljud, af hvilka ¡o är kort, <t>' och a^ långa. 

Ellis har en gång varit nära att inse det verkliga för- 
hållandet, att här en ny serie egendomliga vokaler uppstått, 
men han har saknat materiel till att bestamma deras karaktär 
och afstått från att följa det funna spåret. Det berodde utan 
tvifvel därpå, att han för sina undersökningar t detta fall var 
hänvisad ull mellanhänder. Ellis såväl som Elworthy begagna 
därför den vilseledande beteckningen med vokal -)- R eller r i 
sin ljudskrift. 

Vi skola nu närmare skärskåda arten af den ljudförändring, 
genom hvilken kort vokal + r före konsonant eller paus gifvit 
.i>-vokaler. När förändringen inträdde, var r redan vokaliskt så- 
ledes a), ty ett konsonantiskt r skulle gifvetvis vant så afgrän- 
sadt mot föregående vokal, att ingen sammansmältning varit 
tänkbar. Förändringen har sitt motstycke uti öfvergången af 
au till Q och ai till e. Den korta vokalen + at var också en 
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diftong, snarare stigande än fallande, men väl dock j allmänhet 
så, att de bada komponenterna höllo jämnvikt. Af denna diftong 
blef ett enkelt långt vokalljud. Och detta uppkom genom ett 
ömsesidigt närmande mellan de båda elementen. Den artikula- 
tion, i hvilken de möttes, bestämdes i fråga om tunghöjdeo och 
tillbakadragningen öfvervägande af den korta vokalen och i 
fråga om tungspetsens böjning af lo. 

Det är således en reciprok kontraktion (Sievers Phonetik ^ 
S 764), som vi här har att göra med*. 

Utom i den omtalade kontraktionen märka vi de verknin- 
gar, som ett ^ utöfvar pä närstående ljud, i flera fall, hvilka 
alla äro en följd af den eneigi, hvarmed ett s> lä^er beslag på 
tungan och for den ur de riktlinier, hvilka den följer vid fram- 
bringandet af alla de öfriga ljuden i dialekten, / icke undantaget 

Vi ha redan nämnt orden pa}*ii och meetmn. Här är det 
r+ följande kort vokal, som blifvit ett ^jud. Andra exempel 
äro g3J^t great (efter förkortning af ee \ obetonad ställning) 
scekmt secret. 

1 svagt betonad satsställning förlora de förut nämnda 
JMliftongerna i vissa ord sin första beståndsdel. Det sker blott, 
for att 3> skall kunna medhinnas på deras bekostnad under den 
där knappt tillmätta tiden (om det tillåtes att så uttrycka det 
alldeles oafsiktliga förloppet därvid). Då blir nim near na) t. ex, 
i V33n3) very nearly, _7<í¿i> your blir j¡o, zvä3> were, îc^' eller wío. 

Det är äfven r, som verkat att framljudande íAr öfvei^tt 
till dr i rena dialektord t, ex. dry// throttie, drå through. Genom 
en delvis företagen anticipation af r-läget har tungspetsen dragits 
från M- till r/-läget som är närmare r-läget. (The Dialect of 
Pewsey % 195. 2). 

Framfor / har r en egendomlig inverkan på detta: 'pearl 
och 'girl' blifva ps^lo och gxi*lo, det senare äfven gjlo (a. a 

S 181). 

Det händer stundom, att obetonade stafvelser med till- 
hörande konsonanter absorberas af ett ^>-ljud: ¡o^s or else, 

' Det år fOrmodligcD en liknande företeelse, som Sweet (H, E, S, 
beskrifver i ett enstaka ord, efter Goodchilds meddelande, i Kent dialekten. 
Men i si fall synes det mig vara mindre tydligt alt beskrifva det sä som han 
gör, dä det heter, att lo (Sweet = open r) bortfaller efter modifiering af 
gäende vokal. Ty « bortfaller icke mer än den föregJende vokalen gör det, 
uian är lika väl som denna bevarad i kontraktionens resultat 
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í^*blií tolerablish, zœmnun this afternon, dioal (= it were all) 
it was all. 

De iakttagelser, som gjorts angående den moderna dia- 
lektens aMdiftonger och aj-vokaler, aro ägnade att belysa den 
liistoriska utvecklingen af hithörande ljud och äfven att skärpa 
uppfattningen af vissa fomengelska och medelengelska ljud- 
lagar ' hvad sydengelskan angår. Utvecklingen i smätt afbildar 
ju ofta utvecklingen i stort. 

På dialektens nuvarande ståndpunkt finna vi olika stadier 
i ^förbindelsernas utveckling. 

a) medelengelsk lång vokal +r> ^diftong >ai-vokal. 

b) medelengelsk kort vokal -|- r > ^vokal {x* ai^ so). 

c) r + kort och icke betonad vokal > ¿»-vokal. 

Den moderna dialekten ger oss också upplysning om ett 
utvecklingssammanhang mellan dessa former. 

Viktigast att fasthålla är, att ^-diftong under vissa om- 
ständigheter, isynnerhet i icke starkt framhäfda ord och ord- 
delar, kan öfvergå till ^i'-vokal, såsom nar niio, near, bief na>, 
fax. for, fa}* /a>, det vi med en bekant term kunna uttrycka så. 
att en r-bruten vokal öfvergär till en avvokal. 

Beträffande fallet c) så bör det sarskildt betonas, att detta 
x* (ffäf^i great) icke är vokal + r såsom det skrifves såväl i 
populärt transkriberade dialektrim och dialektberättelser som i 
fonetiska arbeten (Ellis V, ordnummer 366, Elworthy s. 74), 
utan en enhettig .i>-vokal. Som vi se så förtjänar denna for- 
ändring egentligen icke namn af metátesis (jfr masfi och wafis) 
hvarken med hänsyn till lorändringens förlopp eller resultat, 
utan den består i en vokalisation af r, som då blir x, absorberar 
den följande korta vokalen och själft blir stafvelsebärande. 

Hvilken är anledningen till, att man kallat denna förändring 
metátesis (transposition, replacement)? Det är, att den akustiska 
effekten af denna förändring Cc"rí'rf>^rí'/>^a?V) är alldeles den- 
samma, som den, som i många ord tecknas med vokal -|- r i 
den vanliga skriften {skirt, kurf). Eller snarare, att man öfver- 
fört på sydengelskan, utan vidare, ett förhållande, som gäller 
om andra dialekter. 

Betrakta vi nu förhållandena i den gamla västsachsiskan, 
så är man beträffande det västsachsiska r-ljudets bildning ense 
om, att det var cerebralt (Sievers Ags. Gram.' % 178) d. v. s. 
uttalades med starkt tillbakaböjd tungspets. Sweet säger också 
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(History of Engl. Sounds $ 507), att det sannolikt bildades så- 
som i nyengelskan med tungans framdel konkav. 

Beträffande det vastsachslska r-ljudets verkningar pä om- 
gifvande ljud, så bestodo dessa som bekant hufvudsakligen i 
brytning och metátesis. 

I västsachsiskan brötos framfor r -f- konsonant germanskt 
a västgermanskt ë och / till ea, eo, to t. ex. earw (gotiskt arms], 
keorie (got. katrto). to har i regel undergått omljud. 

Uttalet af dessa brytningsvokaler kan med stor sannolikhet 
sättas till ¿a}^ I33H. ^^ har tydligt a-färg och a>'l o-ÍÍx^. Därför 
ha de i västsachsiskan tecknats med a och o i ear och eor. 
Eller riktigare uttryckt : västsachsiskt ar och or äro har tecken 
för a- och i^-fargade ¿»-vokaler. 

Detta antagande bevisas indirekt däraf, att, om Ijudföljden 
i brytningen vore att anse som ea resp. co + ett verkligt konso- 
nantiskt r-tjud, så vore brytningens uppkomst omöjlig att för- 
klara, eftersom ett konsonantiskt r icke föranleder någon vokal 
efter a, e, i. 

Det bevisas direkt af de moderna dialekterna, ty likartade 
r-ljud måste ha likartade verkningar. Jag kan därför icke taga 
fel, när jag sätter ear och eor till Ù3>* och ë,»H. 

I den moderna dialekten ha vi visserligen ingen brytning 
af korta vokaler, sådan som den nu nämnda västsachsiska, af 
det enkla skälet, att det icke finns några sådana framfor 
r + konsonant, eftersom alla dylika förbindelser ha stadiet b) 
(se ofvan) d. v. s. blifvit a>-vokaler. Men vi ha en brytnir^ af 
medelengelsk lång vokal -|- r i de förut nämnda :z>-diftongeraa, i 
hvilka, såsom jag framhållit (The Dialect af Pewsey s. 15), ¡o 
till sin kvalitet äfven bestämmas af föregående vokal. Och äfven 
dessa diftonger kunna deltaga i utvecklingsstadiet b), om första 
vokalen förkortas, hvilket sker, när de komma i icke betonad 
satsställning: /ä^, for, kan i sådana ställningar gå 'àî\^x fà3}> 
fs}* till f^, Säs), there, har nästan öfvergifvit detta stadium for 
<t^* och dm. Det fínns således i våra dagar en i sina olika 
stadier fullt skönjbar förändring, som vi kunna formulera i lagen: 
lång vokal -j- m öfvergår öfver kort vokal -f- ^ till ai-vokal (»*, 
3>^, ofta slutande med stadiet a») i svagt betonade ord. Vi äro 
på grund af analogi berättigade att i denna ljudlag se en åter- 
spegling af de historiska förändringarna i stort, som till följd af 
ogynnsamma ortogranska förhållanden undandragit sig vår upp- 
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märksamhet. Den till följd ar accentförhållandena i den nu- 
varande dialekten påvisbara växlingen i t. ex. ta) > ia? > a?" > a». 
03» å3} > s}* > m omfattar då i sina mellersta stadier liknande 
förändringar, som hufvudmassan af ord med s. k. bruten vokal 
före r + konsonant eller paus, eller kortare och riktigare ut- 
tryckt, med kort vokal + ¿»-vokal, från västsachsisk till modem 
sydvästengelsk tid har undergått. 

Den moderna dialekten har också metátesis, eller åtminstone 
något som kallats så, men som ofvan visats vara icke en om- 
kastning af ljud utan en absorbering af det ena ljudet, hvilken 
ljudförändring på grund af en lätt förklarlig blott ortograiisk 
omställning oriktigt iått namn af metátesis. 

Hur förhöll det sig med den i västsachsiskan uppträdande 
metátesis (Sîevers Ags. Gram'. § 179)? Det är icke otänkbart, 
att den i den gamla västsachsiskan var af samma slag som i 
den moderna, alltså en ^-vokal, och ingen metátesis. Härför 
talar följande omständigheter: 

Det västsachsiska och det moderna sydvästengelska r äro 
likartade ljud. De ha också likartade verkningar i brytningen. 
Här följer r på vokal. Jag sluter nu däraf, att verkningarna 
äfven kunna vara likartade, när r ursprungligen stod före vokal. 

r var i västsachsiskan tillräckligt vokaliskt för att kunna 
bli syllabiskt. Det visar brytningen, ty diftongens andra del är 
intet annat än en avvokal efter olika vokalfarg tecknad ar 
eller or. 

Antagandet motsäges icke af den omständigheten, att ljud- 
förbindelsen i västsachsiskan tecknas med vokal -|- r, ty det 
fanns då lika litet som nu något annat sätt att teckna ljudet m 
i vanlig skrift. 

Och rätt sannolikt blir det på den grund, att de ord, som 
sägas ha metátesis, i regel sakna brytning (Sievers Ags. Gram.' 
% 79 anm. 2). Hade dessa ord verkligen haft ljudföljden vokal 
+ r. så kunde brytningen icke uteblifvit, eftersom den i det 
fallet icke upphört att inträda ända till den dag i dag är. 

Antaga vi därför, att de af Sievers ^ 79 anm. 2 uppräk- 
nade orden utan brytning redan i västsachsiskan hade en enhet- 
lig ¿n-vokal, så hafva vi också därmed en antaglig förklaring, 
h varför här icke någon brytning kunde inträda. De ifråga- 
varande orden voro, att döma af deras betydelse, hvardagsord 
och såsom sådana sarskildt utsatta för den förändring, som 
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hastigt uttal och ofta förekommande svag betoning kuade 
medföra. 

De antaganden, jag nu senast sökt göra troliga betränande 
r och dess verkningar i den gamla västsachsiskan, äro således 
i korthet, att det redan där har funnits ^MJiftonger och ^^vokaler. 
Jag har nöjt mig för närvarande med att söka konstatera dem 
vid de bekanta företeelserna brytning och metátesis- I förra 
delen af mitt föredrag redogjordes för motsvarande förhållanden 
i den moderna sydvästengelskan. 

Begynnelse- och slutpunkterna skulle di vara klara: 

i) Västsach. ¿3>', ¿»'i, í>' at ear, eor, ior (ier)>- sydväst- 
eng. x*, áí' på sS sätt, att œ3>* och en del è^4 sammanfallit i 
s>* och ia^ och en del ¿^>'i sammanfallit i ä>'. Till a»* ha äfven 
gått 033 (or}, och till ;»' äfven ti3> (The Dialect of Pewsey §§ 56, 
57). Det senare tillträdande romanska elementet har förhållit 
sig pä samma sätt (a. a. ^ 103, 106, 109, 112, 115). 

2) Västsachs. germ, r -f- vokal > västsachs. jp-vokal '> syd- 
västeng. a) i svagt betonade ord och stafvelser. 

Om nu dessa antaganden äro riktiga, hurudan har då den 
mellanliggande utvecklingen varit? Bekräftar den dem? 

Detta är en fråga, som det ligger utanför ämnets nuvarande 
formulering att besvara, ehuru den naturligtvis måste lösas i 
nära sammanhang med den föregående framställningen. Den 
kräfver dock sitt särskilda kapitel till följd af den första-hand- 
undersökning af fomengelska och medelengelska källskrifter, som 
måste företagas, för att se till om de för denna fråga i allmän- 
het mycket ogynnsamma ortogranska förhållandena gifva någon 
ledning till kronologiska bestämmelser. Om medelengelskt r 
och medelengelska ^förbindelser är förut så godt som intet 
undersökt, till hvilket anknytning kan göras. 

Jag får därför nöja mig med att till sist blott göra ett par 
flyktiga antydningar: 

Beträffande öfvergången af de brutna vokalerna till 3>- 
vokaler är att märka, att den västsachs. beteckningen ear, cor 
ännu fanns kvar i medelengelskan. I stället för den inträdde 
ar er, som ju onekligen voro bättre till att återgifva ett enhet- 
ligt ljud, än tre tecken. I sydengelska texter användas dessa 
ar och er om hvarandra för ear, eor. — En sak synes därvid 
ob^[riplig: hvarför icke or fick ersätta eor liksom ar, ear. För- 
klaringen är nog den, att det redan fanns ett or, äfven det tro- 
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Ugen representerande en a/-vóka\, men ännu kvalitativt olik den, 
som skrefs er, ehuru de senare delvis sammanfölto. — ar kan 
stå äfven för or ¡ en sydeng. text (Kath.). En allmän osäkerhet 
i betcckniDgen är rådande, och denna osäkerhet vittnar om en 
ovisshet i föreställningarna om ljudens och tecknens motsvarig- 
het. Detta förhållande pekar ju han mot möjligheten af att en 
närmare undersökning här skall kunna påvisa de svårbetecknade 
^-vokalernas första uppträdande. 

Beträffande öfvergången västsachs. r + kort vokal > á), så 
ligga de medelengelska förhållandena nog mera åtkomliga. Från 
en af de fl medelengelska Wiltshire texter, som ñnnas, legen- 
derna om St. Editha och St. Ethelreda ha vi att anteckna föl- 
jande rirar truste: bürste, tryst: fyrst, crosse: horse, renne: jeme, 
hvilka af W. Heuser, zur Sprache u. Autorschaft der mittelengl. 
Legenden St. E. und St. E., Gött. Diss, betecknas som orena 
rim. Dessa rim bli fullt klara, om de läsas med ar-vokaler. 

Kasta vi en återblick på den historiska utvecklingen af r 
i sydvästengclskan, särskildt Wilts, så kunna vi, populärt laladt, 
säga, att det äfven har en krigshistoria att uppvisa. Det har 
legat i en nästan ständig fejd med grannljuden. 

På ett område har det försvarat sig, om det också af 
striden mattats så, att det blifvit en vokal. Det är i slutljud 
efter de långa vokalerna, där det nu står såsom andra kompo- 
nent i de omtalade diftongerna. 

Ännu något mera af sin ursprungliga karaktär kan det 
sägas ha bevarat framför vokaler, (när det icke här blifvit ¿o, 
såsom i ff^^t], ty där kan det till någon sin del vara konso- 
nantiskt. 

I enstaka fall har det våldsamt slagit under sig flera an- 
gränsande Ijudf t!o*blii tolerably, dxml It were all, zte^nun this 
afternoon. Och det har t. o. m. inträngt där det icke hörde 
hemma: kv^ki khakhi. Detta kan vara ett mycket ungt lån 
(jfr Ellis V, s. 42 mellersta stycket nedtill). Pä ett annat om- 
råde åter har r, fastän på det hela taget segrare i striden, på 
grund af motståndarens högre begåfning i klang sammansmält 
med honom till en enhet. Det var vid sammandrabbandet med 
de föregående (stundom också de efterföljande) korta vokalerna 
hvarvid genom reciprok konlraktion de tre vokalerna s> a)* 3>* 
uppkommit. 
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Men det finnes också direkta förluster att anteckna: l) i 
obetonade stafvelser, när konsonant följde på r: ritísí Richard, 
^tilri artilleri Mit? art thee? kiå^d cupboard. 2) i betonade staf- 
velser föregånget af kort vokal och efterföljdt af hväsljud: wjs 
worse, k}s horse, wbp worth, stundom också efter lång: päs^n 
parson, sœœs^n sarsen (The Dialect of Pewsey % 208). 
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I. I Språk ock sHl I: 47 ff, Arkiv f. mrd. fil. XVII: 
gS ff. och Pedag. tidskrifî 1901 har jag lämnat några exempel 
på attraktioner, de ñesta frän nysvenska arbeten. Jag kunde 
på nämnda stallen ej yttra mig om, hur pass allmänna dylika 
företeelser voro eller bestämma i hvilka kategorier de borde 
hopföras. Fortsatta iakttagelser ha riktat min samling med 
ytterl^are ett antal fall, och jag vill här söka ge en öfversikt 
öfver samtliga arter jag funnit. I det jag på förhand betonar, 
att denna lilla uppsats med sina mestadels ur tryckt nyare 
litteratur hämtade citater inte söker lösa några problemer, utan 
endast afser att sammanställa några besläktade språkliga fakta 
efter deras inbördes frändskap, frånsäger jag mig uttryckligen 
alla anspråk på att åstadkomma högre vetenskap. Kanske är 
det inte vetenskap alls. En anmärkning af sådan innebörd 
skall jag ta med lugn; men om någon erinrar om hvad Jean 
Paul berättar i Quintus Fixlein: »er arbeitete an einer Samm- 
lung der Druckfehler in deutschen Schriften; er verglich die 
Errata unter einander, zeigte, welche am meisten verkämen, be- 
märkte, dass daraus wichtige Resultate zu ziehen wären . . .*, 
dâ känner jag mig oroad. — Så länge vår kunskap om svenskt 
litteraturspråk företer så stora luckor som den ännu gör, kunna 
äfven rent deskriptiva uppsatser möjligen vara af någon liten 
nytta. Som material- eller exempelsamling lider min uppsats 
vidare af det felet, att den inte är »fullständigi; den represen- 
terar endast en liten del af de attraktioner, som förekommit i 
modem svenska; sannolikt är till och med, att jag endast har 
med en liten del áf de attraktioner, som ñnnas i samtliga här 
nedan citerade arbeten. Jag tror inte, att krafvet på kom- 
pletthet i uppsatser af dylik art är berättigad!; i alla händelser 
har jag i uppsatsens titel sökt ange begränsningen af dess 
uppgift. 
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Vidare vill jag framhålla, att dylika attraktioner redan för 
längesedan ha anmärkts af svenskar. Tidigast, så vidt jag har 
mig bekant, har detta skett af Atterbom i Svensk Litteratur 
Tidning för år 1823, där skaldinnan Euphrosynes dikter an- 
mälas. De exempel, som dar anföras, aro: > Medan I spriden 
eld och död ibland den glädjedruckna ñenden, och twingar ho- 
nom dela sina trouppen (Euphrosyne, Vublina, s. 55) och >Mitt 
hulda sköte såren snart skola läka* (därsam. 56). 

För några exempel har jag att tacka mina vänner Olok 
ÖSTERGREN OCh MariUS KrISTENSEN. 

2. Min exempelsamling omfattar nästan uteslutande sådana 
fall, där kongruens mellan subjekt och predikat, substantiv och 
attribut o. s. v. blifvit upphäfd. Jag har ingalunda varit blind 
för, att det finnes attraktioner äfven af helt annan art, men jag 
har hållit mig till det som tycks mig vara af gifven betydelse för 
och ha tillämpning på litteraturspråket. Det skulle ju vara af 
positivist! skt intresse, att ha en svensk motsvarighet till MeringER 
& Mayers »Versprechen und Verlesen» med utvidgning till 
»Verschreiben» men för öflig språklära blefve väl ett slikt verk 
af mindre vikt. Det är väl en hög sällsynthet att i tryck 
hitta något sånt som »ja skulle villa ha huse möjligast konstnär- 
ligast*; jag vet blott det enstaka: »det mest målmedvettiaste* 
{O. Levertin i Sv. Dagbl '* 11 1904), har därför lämnat denna 
typ åsido, ehuru den inte är alltför ovanlig i tal. Jag ser vidare 
bort frän sådana till attraktionerna hörande felskrifningar, som 
torde bli alldeles utan verkan på respektive ordkategorier. Detta 
ehuru man verkligen kan påträffa i tryck något så hemskt som 
följande : 

blolt tvenne äga* sâffa, 
Att hennes skapelser sin sanning äga. 

(H. Sälherberg, Dikter II: 6.) 

Lika följdlösa äro sådana attr. som dessa: »Visserligen 
kan ingen annan (annat) än gilla författarens afsigt» (Hammar- 
sköld, Svensk Vitt. II: 74), »Men det passerade ööra göra det 
till en angelägenhet» (Dagens Nyheter), »hvilkendera ^sMjaga 
(jag) taga' (korrektur)*. Attraktion antager jag afven i detta 
ex.: vMen i Skördarna förekommer det didaktiska blott iillfäl- 
ligtvisi och episodiskt» (Tegnér i Sv. Akad. H. IX: 68 ; ändrat 

' kursiveringarna i alla ex. âro af mig. 

' korrektur pl Nord. Familfebok' som jag genomseii och rättat. 
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t Nationalupplagan 1876 II: 30 och Jubelfestupplagan III: 165), 
ehuru man äfven skulle kunna tanka sig, att adverbet här blifvit 
böjdt. Adverben på -vis ñnnas nämligen adjektivböjda redan 
vid denna tid; likväl har jag endast funnit bestämda och plural- 
former ex.: »detta gradvisa uppstigande till höjden» (Hammar- 
sköld, Kritik öfver Schiller, 16), »Religionsbegreppens gtadvisa 
Greciserande» (Sv. Litt Tidn, 1815, sp. 48; flera ex. s. a, 180, 
330, 524, 773, 774); senare t. ex. hos Palmblad, Solförmörkel- 
sen (1851) sid. 8; i attributställning finnas vidare kvartalsvis, 
stegvis, växelvis att tillägga till de hos Rydqvist Sv. Spr, Lag. 
II: 466 och Linder, Regi. o. Råd, iio nämnda exemplen. — 
Ett ex., där det felaktiga icke uppmärksammats ens af flera 
språkligt skolade iakttagare, för hvilka jag visat det, är: »det 
blir blott en (ett) person- och intet systemskifte» (Socialdemo- 
kraten 'Vii 1004). 

3. En företeelse, som kanske — i likhet med den ofvan 
omtalta a djekti viseringen af -vis-adverben — har framtiden för 
sig, är den attraktionsvis inträdande ändringen af inte I. icke 
till ingen framför adjektiv. Jag har ur tal antecknat: »tänk att 
ittga många herrar ha gått dit», »tror du att inga några vill 
dä», och i tryck funnit det visserligen underliga: »och inga 
myckna människor» (Strindberg, Sami. rom. o. ber. III: 194). 
Inte alltför sällan finner man vidare, dä adverb och adjektiv 
stå bredvid hvarann, att antingen adverbet bojes adjektiviskt 
efter adjektivet, eller detta böjes neutralt efter adverbet. Ett 
påfallande exempel härpå är: »Een mykit nyttight örta book> 
(A. Månsson [1628] enligt NoreenMeyer, 102; ändradt af dessa 
utgifvare), »en högst tvetydigt maxim» (Phosphoros 1810, sid 
107), »i vidsträcktaste möjliga män» (N. Beckman, Språkpsyko- 
logi o. s. v. 119), »en synnerlig beskedlig martyrdoms (Idun 
1899, n:r 2), »den utomordentliga viktiga plats» (Aftonbladet, 
*iio 1904); jfr Meringer & Mayer, s. 65: »Ein kolossaler kühner 
Gedanke», 

4. Talrikare uppträder i tryck en grupp, där genitivens 
s finnes dubbleradt utan anledning; det är gifvetvis »tryckfel», 
men förekommer äfven som talfel. Ex. »efter som för Kongens 
och hans anhang äro loo medel til krigh» (Sv. riksråd, prot. X: 
113), »Axels Sparres pojke» (s. a. X: 356), »Kärleken upptog 
vid grafven Hans minne. Himlen Hans anda och Ärans Hans 
namn» Q. G. Oxenstierna, Arbeten 1: 342), »6 galerer, en 
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skottpråm och tvenne skärbåtar, hvilkas allas besättning icke 
utgjorde mer 900 man» {Franzén i Sv. Akad. H. XV: 39). 1 
något enda fall är kanske en afsikt att böja tänkbar. 

5. Af de ändringar i numerus, hvilka åstadkommas genom 
attraktioner höra många till de språkfel, som man a priori knappt 
skulle kunna tro möjliga. En af dessa kategorier är den mycket 
vanliga, som har ett ypperligt typexempel i följande mening: 
>Hvilka skola man straffa?», som jag citerar ur svensk-ameri- 
kanska tidningen Hemlandet för */a 1903. D. v. s, predikatet 
rättar sig till numerus icke efter subjektet utan efter det s. k. 
ackusativ- eller direkta objektet. I den anförda satsen är na- 
turligtvis frestelsen stark att låta det börjande frågeordet sä 
att säga ta ledningen af satsen: det betecknar ju de personer, 
for hvilka den skrifvande intresserar sig och strängt taget de 
enda som omnämnas; vederbörande hade kanske ursprungligen 
för afsikt att skrifva: «hvilka skola straffas? — Jag ar nämligen 
inte böjd för att anse värbpluralen framkallad af >nian>, som 
understundom styr plural. Dessa pluraler äro nämligen meren- 
dels af annan art; det är predikativord och inte ñnita värber, 
som synes af följande exempel: >Sä utrustade nalkades man 
stilla» (Skämtsamma skrifter af Kotzebuc, öfv. 1796, sid. 121), 
>Der kan man ligga raska och pigga» (Sehlstedt, Sami. dikt. Il: 
167) >Man satte sig till bords så ^/fli/fl och nöjda* (Strindberg, Sv. 
Öden 'I: 183), »blir man kära i hvarandra» (Belfrage, Lilla syster, 
42), — jag ger ett knappt urval ur mängden af likartade. MlK- 
KEL.SEN anför i sin språklära (sid. 313) och Falk-Torp i »Dansk- 
norskens syntax* (sid. 14] exempel ur grannspråken, af hvilka 
endast ett har pluralt värb, de öfriga plurala adjektiver. 

Af samma formning som typexemplet ur Hemlandet äro: »Så- 
dana ota. fórstodo ju ingen» (Heidenstam, HansAlienus III: 117), 
»genast ljöd det från Maria, hvars Ögon ingenting undgingo* (G, 
Janson, Gamla gastar, 146), »Eller då vid barns lekar ramsor 
sädana som »alami, salami, sinkami so etc.» så småningom lägga 
sig till med en melodi, som ¡åta dem lättare fastna i minnet» 
(Noreen, Spridda studier II: 25), »De misstankar, som hans för- 
flutna väika^ (Margueritte, Med brusten klinga, öfv. I: 135), »det 
högsta af allt, som sammanbinda himlarnes och jordens andar» 
(Almquist, Tre fruar II; 184), »Fram till de trenne, som än 
slumret tvingat (Dahlgren, Sami. arb. I: 211 ; jfr Fredlund, Dahl- 
gren, sid. 149, där ännu en attraktion från samme förf anmärks); 
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»Hwad andra åtgärder beträffa^ (Sv. Litt. Tidn. 1822, sp. 673) 
och >Att sådana grunder gälla ganska mycket hwad de större 
djuren ividkomma, är ingen twifvel* (Sv. Litt Tidn. 1823, sp. 710), 
Samma är förhållandet om det attraherande ordet står i annan 
sats och dess pronomen är >underfbrstådt> : »de rättigheter, min 
tjenst m^ iilläggat (P. A. Wallmark 1811 enl. Frunck, Bref 201). 
Påverkan af s. k. indirekt I. dativobjekt föreligger också: >När 
wij hoos then Herren woro, Myckit gott oss vedetforos* (Josephi 
Historia 29), >ingen är det framför de andra älskade barnet, 
utan alla ske rättvisa» (Hammarsköld, Kritik öfver Schiller, 74), 
där ske faktiskt blir =11, samt det likartade: »Oi^niserandet 
af praktisk verksamhet äro dem främmande* (Rein, Snellman 
II: 474). I talspråk, dar pluralformer af värb torde bli allt van- 
ligare, har jag hört: »sådant som avhålla dom ifrån> och »dem 
bnäa mycket». 

Särskildt stark är frestelsen till attraktion i satser med 
samordnade värber, af hvilka det senare har pluralt objekt all- 
deles efter sig. Ex.: »Paul granskade dem med den största 
Dt^grannhet och funno dem riktiga» (Ridderstad, Stockholms- 
mysterier, III: 183), »en krets, som var trevare än han mot 
upplysningsidéerna och som framfor allt icke läto händelserna 
i Frankrike orsaka allt för stor nervositetn (Warburg i III. sv. 
litt. II: 276; rättadt bland tryckfel), »arbetslampan, hvilken lyste 
på halfskrifna pappersark och läto bokraderna skymta ur dunklet» 
^Geijerstam, Själarnas kamp, 8), den attraherande pluralen är 
äfven i detta fall ofta s. k. indirekt objekt: »Ett nytt bolag, 
hvilket i feb. indrog Nya Pressen och gåfvo prenumeranterna 
Fosterlandet i stället» (Skarstedt, Våra pennfåktare, 132), »Trots 
konungens motvilja, trots sina ståndsbröders rop, afskaffade han 
en mängd privilegier, frigjorde jorden, gåfvo städerna egen sty- 
relse» (Rydberg, Varia II: 349 i Sami. Skr.). 

Naturligtvis slappas känslan af kongruens, då afståndet 
mellan kongruerande ord är stort, och attraktion inträder oftare 
i sådana fall. Detta gäller om alla kategorier och anmärks här 
en gång för alla. Till denna grupp höra sådana ex. som : »den 
skoningslöshet, hvarmed det råa och vidriga framhålles, göra 
Hogarths gravyrer motbjudande» (C. Laurin, Konsthistoria 393) 
och »Eq liten salong, där ett piano står, bereda postfröknarna 
tillfálie att förströ sig» (Sv. Dagbl. "/b 1904). Ett alldeles ovan- 
ligt slåeode exempel på attraktion, hvilket står nära denna grupp. 
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fanns tryckt med fetstil i Aftonbladets krigstelegram den '/s 1904: 
■Japanska infanteriet ryckte fram i språng och gick öfver Iho- 
floden, hvarvid vattnet git^o soldaterna till bröstet.» 

6. En ställning, där man ofta ñnner plural i stallet for 
singular, är satser af typen: åita sidor voro det vanliga. En 
af mångfaldiga exempel bestyrkt erfarenhet är nämligen, att 
dylika satser ofta ge anledning till tvekan om hvad som är sub- 
jekt och hvad som är predikativ. — Af delvis samma slag äro 
satser med 'det' som formellt subjekt, ex.: det åren I, som skolen 
blifva hans vältalare» (Agardh i Sv. Akad. H. XV: 330); jfr 
Språk och stil II: 93 och Schlyter, Ordbok, sid, 816. 

7. Att finita verbet styres i plural äfven af ett i satsen 
befintligt prepositionsadverbial, som står i närheten eller ådrar 
sig uppmärksamhet och fangar intresset, är likaledes ganska 
vanligt. Kunde man i kategorien »hvilka skola man straffar' 
någon gång tänka sig, att objektpluralen så att säga behärskat 
satsen, synes det mindre lätt att anta ett sådant välde i fråga om 
adverbialet. Fakta äro emellertid ofrånkomliga och äfven, som 
sagdt, talrika. Äldst är ex.: »togo the bort alt thz j sldppen 
waro* (H. T. 296}. Vidare: »På dessa sjukhus upptagas, efter 
skedd anmälan hos guvernörerna, om rum gifves, hvar och en 
sjukling» {Geijer, Bref utg. af Schuck 99), »Hvar finnas i åt- 
skilliga af Leopolds moraliska Rimmerier något ställe, som 
öfverträfifar» (Hammarsköld, Sv, Vitt. I: 350), »tror sig se en 
skymt af Norrland, när en ödemo med pors och odon på ett 
par minuter lista sig förbi kupéfönstret» (Strindberg, Tryckt o. 
otr. IV: 146), »nästan hvarje koncept till utgående depescher 
och noter, äfven de obetydligaste, bära justeringsmärket* (Hans 
Forssell i Sv. Akad. H. från 1886, III: 72), »Och kring den huldas 
rose n park er j»j^Ei, Från evighetens haf, en sabbatsvind» (Dahlgren, 
Samlade arb. II: 232), »falsk konvention, som under vissa om- 
ständigheter godtyckligt kunna brytas» (Palmblad, Solformör- 
kelsen 20), »Från dessa år finnas i Kongl. Bibi. blott ett oda- 
teradt nummer» (Lundstedt, Sveriges period, lit. I: 5), »Af vän- 
nerna bidrogo för öfrigt Lönnrot kanske flitigast» (Söderhjelm, 
Runebei^ I: 260), »där man alltid utom gårdens egna hallo ett 
par nummerhästar» (Mailing, Damerna på Markby, 93}, »Ett 
intensivt, brandgult färgämne, som hos tatarerna såväl som hos 
perserna spela en mycket viktig rol» (Sven Hedin, Genom Per- 
-sien, 43), »Vid dessa Itafva i förteckningen icke namnet på sam- 
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lingen upptagits. {Per Sonden, Meddel. fr. Riksarkiv, haft. XVI: 
31)', «Bland svenska skaldeverk ka Frithiofs saga bidragit» 
(Noreen, Spridda studier II: 113), »Under de senaste månaderna 
ha förekommit systematisk agitation från klosterbrödernas sida> 
(Aftonbladet 'Vi 1901), »att den improvisatoriska fart, hvarmed 
de nästan undantagslöst voro nedskrifna, i de allra flesta fall 
voro dem till fordel» (Dag. Nyh. dec. 1903), »Af Rockminster, 
hvaraf första partiet genast utsåldes, har ny sändning inkommit 
och kunna af dessa mattor på beställning hvilken storlek som 
helst erhållas» {annons i D. N. '/lo 1904). Känslan af att ha 
att göra med två orter{s befolkning) har kanske medverkat i 
exemplet: »I Louisville och Cloverport/UrHaOTOTiJi en sådan stöt» 
(Texas Posten 'Vi 1903). Med detta exempel jämställer jag 
följande: »I Orleans och Montpellier hafva nog mer än en 
svensk studerat {Annerstedt, Ups. univ. hist. I: 15); ehuru jag 
anser mig böra framhålla, att det ju är en möjlighet att för- 
fattaren till detta citat resonnerat som så: subjekt är: mer än 
en svensk» ■= minst tvä, alltså plural, och rättat numerus här- 
efter"; och »På båda ställena märkas t. ex samma benägenhet 
att omkasta ordföljden» (V. Söderberg, Historieskri fvaren A. 
Messcnius, 77). 

8. I satser, som äro något vidlyftigare än de föregående 
exempelmeningama, varseblir man också förtrringar i kongruen- 
sen. Särskildt ofta står värbet i plural, om subjektet har bestäm- 
ningar, som äro plurala. Dessa bestämningar äro vanligen pre- 
posttionsattribut, i några fall appositioner och attributsatser. Ur 
exemplens mångfald plockar jag ut följande, som synas mig 
tämligen representativa: »Skyndsam heten så väl vid öfversätt- 
ningen som korrekturets läsande liafva vållat några skiljaktig- 
heter i orthografien* (Buonapartes fälttåg, öfv. 1798, inledningen), 
>så betingas uttryck el igen, at nämde rättighet å ömse sidor skola 
på den fot indrifvas» (s. a. 195), »i vår tid finner man, at fär- 
dighet i båda språken kunna förenas» (Vitt. akad. handl. |i8oS] 
VIII: 428), »Målningen af karakterer, af stora, sublima karakterer 
utgöra under hela denna perioden hans förnämsta ögonmärke» 

' Här kan ju Hamml vara [ryckfd förnamnen; ¡3g ber mina benägna läsare 
i allmänhet utsöndra de fall, där en tryck fdsliypotes synes enklare att ania än 
iitraktion. Det linnes nSgra, som lyckas mig tuifvelaktiga, men i allmänhet 
hjr ¡ag ej tagit med sädana. 

* Franskan säicer ¡u af detia skäl plural efter plus d'un. 
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(Hammarsköld, Krit. Öfver Schiller, 19), >dá naturen af dessa 
ord, som Hr Adlerbeth i företalet till sin .i£nels sä val utredt. 
helt och hållet motsäga ett sådant bruk> (Hammarsköld i Lyceum 
II: 53), »Framställningssättet i Tömrosböckema ¿-a ständigt ut 
pá> (Almquist i Töm. Bok II: 392), *ett föremål, fullt af stilla maje- 
stät, som på tusentals menniskosinnen, släkten efter slägten.^üra 
djupa, outplånliga intryck» (Almquist, Smaragdbruden 58), »To- 
nen i sjelfva notiserna àesfyrka det sednare» (Polyfem V, n:r 
25), >En i äldre tider äimu bristande kännedom af Naturen 
och dess fenomener í'tw till en del ursprunget för sâdane 
fantasiens bilder» (Läsning i hvarjehanda, haft 2, sid. 18), 
»Artilleriet, bestående af 32 kanoner och 50 ammunitions- 
kärror, drogos af manskap» (Beskow i Sv. Akad. H. XLII: 87), 
»Men obefogenheten af lagstiftarens anmärkningar falla ännu 
mer i ögonen. (Beskow i Sv. Akad. H. XLVIII: 253), »den 
hvita underklassen i dessa världsdelar, hvilka redan på egen 
hand börjat bekriga de guie medtäflarne, jingos (V. Rydberg, 
Varia II: 419), »minnet af de dÖde b'óra vara oss heligt» 
(Ridderstad, Stockholmsmysterier II: 153; här har attraktio- 
nen, kanske med hjälp af 'vara', gripit värbet, medan där- 
emot adjektivet styrs af subjektet i rätt numerus och sexus), 
»Jordströ, såsom dyjord, torf, sand m. m., ära ganska verk- 
samma medel» (Arrhenius, Handbok i sv. jordbruket*, 1: 174), 
där pluralen kanske snarare beror på predikativet, »Tidens poli- 
tiska lif med dess patriarkaliskt enkla, och, om vi så fl saga, 
dramatiska former gafi'o rikligt tillfälle» (O. Atln i Itl. sv. hist. 
I!I: 473), »hvaijämte förtäring af kaffe, fina viner och likörer 
fórbjodos» (Ljunggren, Sv, Vitt. Hist. II: 119), »En blick på 
»Phosphoros» och åtskilliga filosofiska uppsatser i Svensk Lit- 
teraturtidning visat (Ljunggren, Smärre skrifter. I: 122), »Blott 
en blick på hans dukar ifrån dessa år gara det tydligt» (Hahr, 
Nederländsk konst, 59), »Icke en rad i Isis från äldre tiders 
mystici, Paracelsus, Van Helmont, Cardan, Robert Fludd, Phila- 
letes, Gaffarel och andra hafva hämtats från originalarbeten» 
(K. af Geijerstam, Den afslöjade Isis, 46), »så till vida, som 
misstanken mot Olcott for förgiftningsplaner de fakto voro syn- 
nerligen spridda inom samfundet» (s. a. sid. 167), »Ljudet af 
människornas steg mot gatläggningen liknade pickandet af tusen 
ur och komnio mig att rysa till» (Hj. Söderberg, Historietter, 70), 
»Den första delen af arbetet utkom åren 1869— 1870, men den 
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andra, som utgöres af två monografier öfver »Sveriges han- 
del och städernas fbrhållanden> samt >Mynt, mått och vigt i 
Sverige», sågo ej dagen rörrän 1875» (C. Bildt i Sv. Akad. 
H. från 1886 XVI: 334), sUppbördsmän, till hvilka inbetalning af å 
uppbördsstamma oguldna utskylder erläggas* (Stockholms 
Adresskalender för 1904, sid. 579. fraskontamination), >att 
detta anslag till de fattiga små skola af dagens kyrkostämma 
beviljas» (Sv. Dagbl. '"/j 1904), »Målet mot de öfriga upp- 
skölos af olika anledningar» (Socialdemokraten "/lo 1904), 
»Kans stora beläsenhet i vitterheten och politiska historien in- 
gåfvo Bjömståhl en stor vördnad» (Biogr. Lex.* II: 335), »en 
förening af wattsot och lungsot, hwilka likwäl aldrig hunno någon 
hög grad, angrepo hans . . . kroppsbyggnad» (Bih. till Sv. Litt. 
Tidn. 1822, s. 47), »dä ä bara inre delen av läpparna som mera 
svagt beröra varandra» (talspråk, Nyfilolog. sällskap, samman- 
träde **/io 1904). I ett par exempel står den attraherande 
pluralen efter det attraherade värbet: »Tyvärr äro i universitets- 
matrikeln icke härkomsten för de där inskrifna nordborna alltid 
så tydligt utsatt» (Annerstedt, Ups. univ. hist. I: 13), »Inrednin- 
gen af de Kgl. rummen ha/va väl undergådt åtskillige förän- 
dringar» (Elers, Stockholm I: 341). 

9. Med dessa exempel få icke förblandas sådana fall, 
där subjektet verkligen för tanken är en plural, ehuru det for- 
mellt är en singular, som är förbunden med ett prépositions- 
attribut, innehållande de öfriga subjektema. Jag menar sådana 
ex. som de redan förut af mig anförda ; »jag själf jämte maskinist 
befunno oss i den andra gondolen» (Varia 1901), »Nar ändtligen 
Vanloo med mor och syster drogo sig tillbaka» (V, Rydberg, 
Fribytaren på Östersjön ¡1896], sid. 521), »landtmarskalken med 
flere riddarhusledamöter drefvo derpå, att» {Forssell i Sv. Akad. 
H. LVIII: 409), m, fl. fall, där pluralen är lika naturlig som 
vanlig. Förhållandet är Itkartadt i dansk-norskan, se Falk-Torp 
a. a. sid. 15; ett nutida exempel är »Kun Kongen, med den 
opmserksomt surrende og lyttende Patrek ved Siden, var taus<', 
morkf og ensommi Tilhorere» (B. Schnitler, Haakon Adelsteins- 
fostrc, sid. 232); jfr äfven plural i franskan vid 'avec' (Widholm, 
Fr. språklära *, 1 56), i italienskan vid 'con' (Hagberg, Ital. sprâkl.*, 
158). 

10. I samband med ofvanstående grupp är det kanske 
lämpligt att behandla satser med hvad man kunde kalla: till 
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numerus obestämdt subjekt. I flera fall har nian nämligen att 
göra med subjekter af ganska ovanligt slag, bestående af sub- 
stantiv i prepositionalis (jfr i viss mån Siitterlin, Die deutsche 
Sprache, sid. 319), indefinita pronomina i singularis, som ekvi- 
valera pluraler, adverber o. s. v. Jag vet inte hur dylika satser 
analyseras i allmänhet och har ¡nte sett dem diskuterade i den 
grammatiska litteraturen, hvarför jag är tveksam om deras bedö- 
mande. Om man än vill likställa: *'ófvcr hälftni af dn» . . . hlefvo 
offentligen a/rättade* (O. AHn i III. verldshist. IV: 323) med 
sådana satser som: »hälften af dem dogo>, så blir svårigheten 
att företa samma likställning större i ex.: tö/vcr hälften af lan- 
dets adel angàfvo sig» (O. Alin i 111. verldshist. IV: 324), där 
kollektivet är singulart. Plural står äfven efter adverbet mesta- 
dels som subjekt; »mästadels aff hans xn^xmoxn bliffiuo slag hnc t 
(M. B. 2: 277; H. S. H. 20: 67 enl. Söderwall), >Så svvarades 
att mästedeiz aff studiosis nobilibus hafiia stått examina» (Ups. 
konsistor. 1638 enl. Annerstedt, Ups. univ. hist, Bihang I: 338), 
På samma sätt går det med »litet hvar», ex. : »Litet hvar af hyres- 
gästerna i det stora huset stötte sig efter hand på hans vårds- 
lösa sätt eller hans frispråkighet och togo behörigt afstånd från 
honom» (Gustaf Janson, Gamla gastar, 76}. »Pommern, der 
den ena fasta platsen el^er den andra . . . med de kejserligas 
magasiner innan kort tid fållo i hans händer» (Geijer, Sv. fo. 
hist. Ill: 202) representerar en ytterst vanlig typ; pluralen synes 
mig vanligare än singularen efter de olika förbindelserna »en 
och annan», »en efter annan» o. s. v. Som foljande ex. visa, 
hnner man båda delarna: »Det hade alltid varit sed, att en och 
annan af de rikare bondkvinnorna, då de kommo till kyrkan 
om söndagarna, gingo upp till henne» (Selma Lagerlöf, Jerusa- 
lem I: 299) och »En och annan af gummorna gick förbi» (s. a. 
I: 317). I vissa fall skulle man kunna räkna ut en fin bety- 
detseskillnad, om man har stark tilltro till författarens medve- 
tenhet, men det är nog inte mycket att bygga pä. Som ren 
attraktion far man däremot betrakta pluralen i efterföljande 
satser: »på ett skepp, som hyser 150 personer ombord, kunna 
väl intet annat, än några löjeliga uppträden blandas med de 
sorgeliga» (Wallenberg, Min son på galejan, utg. af Levertin, 
sid. 71), »denna tid, då sällan annat än Romaner sälta våra 
Bokprässar i rörelse» (Chorseus, Bref o. s. v., utg. af Lagus, 
sid. 29), 'der befunno sig ingenting annat än tior» (Almquist, 
Hvad är penningen? 55). Tämligen nära dessa ex. stå fol- 
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jande: »Ingen ulom kungen, de högre ämbetsmännen och de 
utländska sändebuden voro befriade från röfveriet» (Schuck, 
Shaksper, 617; jfr ett hos Paul, Prinzipien ^ sid. 284 anfordt ex. från 
Shakespeare på samma företeelse : heaven and not we have safely 
fought to-day) och »Bland ättens nu lefvande svenska medlem- 
mar märkas utom hufvudmannen hans broder Adolf* (Sv. Dagbl. 
'e 19O1), hvilka också kunde föras till de i 7 upptagna. Mer 
än sällan torde det inträffa, att subjektet i en sats är si under- 
ligt som i denna, där det talas om ett arbete, hvaraf två delar 
redan kommit ut: >. . . 1661, under hvilket år den tredje till 
och med den tionde boken eller grenen utkommo* (Schuck, Sv. 
Litt. I: 297). Jag förmodar, att man far anse plural såsom en 
både i viss mån berättigad och älskad form i dylika satser, af 
hvilka jag här endast anfört typexempel, men som jag iakt- 
tagit ofta. — Möjligen bidrar till det förhållandevis mycket 
stora antalet pluraler, att vederbörande författare i allmänhet 
gärna tillgripa denna numerus i skrift, väl vetande att den där 
odlas långt mer än i tat. 

II, Oriktiga ur den grammatiska logikens synpunkt aro 
måhända sådana satser som »ingen af Bredrene er raske», hvilka 
man enligt Mikkelsen (a. a. sid. 313) får höra i tal. De äro 
oerhördt gängse, jag tror till och med regel i svenskt talspråk, 
men undvikas i någon mån i skrift ehuru utan större framgång 
edersom de äro mycket vanliga äfven där. Hämedan låter jag 
först sådana exempel följa, som ha till subjekt ett negativt pro- 
nomen, bestämdt af prepositionsattributet, och som således till 
betydelsen äro likvärdiga med negativa satser, där prepositions- 
attributet är subjekt. — >Ingen bland dem alla fingo sofva» 
(Ildegert af Kotzebue, öfv. [1794], 32), »Att nästaningen af de nya 
Psalmerna kunna sjungas i kyrkan» (Polyfem III: 39), »ehuru 
ingen af dessa ega den litterära eminens» (Hammarsköld, Sv. 
Vitt. I: 69), »af hvilka ingendera blifvit tryckta^ (s. a. I: 357), 
•ingen af de, genom vår Historia, annars förevigade store per- 
sonerna, inlägga någon slags heder» (s. a. II: 22), »Ingen af 
mina medtäflarc ha ännu speciminerat» (Geijer, Bref utg. af 
Schuck, 121), »men intet af dessa äro tryckta* (Ling i Sv. Akad. 
H. XVI: 23), lingen af de ifrågavarande bockarna finnas hos 
en så grundlärd språkforskare» (Palmblad, Solförmörk. 49}, »In- 
gen enda af de redliga, småländska, verkliga röfrarne se ut> 
{Almquist, Tre fruar III: 76), »Ingendera af dessa öfversättningar 
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aro upptagna (Ljunggren, Sv. Vitt. H. V; 585), »ingen af de 
nu alternatif^ påtänkta lokalerna kunna erbjuda» (skrifvelse af 
I. E. Hedenblad till' Upps. studentkårs direktion 1900), »Ingen 
af de andar som den 13 okt. materialiserade sig voro väseoüigt 
högre» (Sv. Dagbl. "/lo 1901), »ingenting af de pengarne krypa 
in i skattkammaren» (Varia 1902, sid, 614), »då ingendera af 
parterna syntes vara hågade öfveriämna målet» (D. N. '*/s 1902), 
'Ingen riktning af mänskliga ideella eller materiella intressen 
voro heller af \iç,^am förbisedda» (Hemlandet */» 1903). — Med 
flit har jag här inskränkt exemplens antal, emedan företeelsen 
är så allmän, att den torde hittas i hvarje bok eller tidning och 
ovillkorligt måste anses for det ena alternativet samt därför 
borde likställas med singularen í grammatisk framställning af 
kongruensen i dylika satser. 

12. Nästan men inte fullt lika vanlig är pluralen, då sub- 
jektet är en, någon o. s. v.; naturligtvis är den mindre vanlig 
därför att pronominet här alltid har nägot mer vikt och betydelse. 
Ex. ; »när Cuhrfursten faller ifrån och någon (!) af barnen succe- 
derat (Sv, riksråd, prot. X: 199), »ehuru man icke kan säga 
att någondera af oss äro for gamla* (Almquist, Smaragdbruden 
342}, »Ett af de största mysterier afslöja sig» (Almquist, Impe- 
rialoktaven III: 35), »Det lär nämligen icke med fog kunna 
sägas, att någondera af dessa båda rikt utrustade skalder gåfim 
literaturen» (Ahnfelt, Verldslit. hist. II: 622), »verklighetsele- 
ment, i hvilkas gradvisa genomträngande och behärskande af 
vetenskapen en af förutsa ttningame äro att söka» (N, Stjem- 
berg, Till frågan om de s. k. ekonomiska kategorierna, sid. 166); 
»De skulle med stor motvilja hafva sett någon af sina döttrar /lir- 
cnade med Felix» (A. Craven, Fleurange', öfv. [1874] 1:58). 
Samhörigheten af dessa ex. med sådana som anförts i afd. 7 visas 
särskildt af sådana fall, där subjektet ar ett indeñnit neutrum: 
»Det ligger i sakens natur, att i en kort artikel oändligt mycket 
af arbetets bästa cgtrif^xper gå förlorade" (Göt. Handelstidning, 
**/8 1904), »Det mesta af de rika samlingar, som B. hemfört 
från sina resor, kafva kommit riksmuseum till godo» (korrektur) 
eller ett sådant kollektiv, som inte gärna kan misstankas för 
att ha plural på egen hand : »Kongl. Bibliotekets samling af 
Bellmans egna handskrifter äro samtliga af mindre intresse» 
(R. Steffen i Samlaren 1895, sid. 152). Rörande kollektivema 
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hänvisar jag för ofngt till min uppsats om dem i Pedag. tJdskr. 
1901 och där anförda exempel. 

13. Liksom singulart subjekt med prepositionsattnbut i 
plur. ofta hade pluralt verb, så händer det inte sällan att ett af 
plural genitiv bcstämdt singulart subjekt styr plural. I hebreiskan 
är detta regel enligt Steinthal, »Assimilation und Attraction» 
(Zeitschr. f. Völkerps. u. Sprachw., I: 140). Påfallande är, att 
flertalet exempel har ett abstrakt substantiv som subjekt, d. v. s. 
ett sådant som i sin därstädes occasionella betydelse ej vanligen 
pluralböjes. Bland de exempel, som förunderligt nog inte märkts, 
befinner sig äfven en af Vitterhets Historie och Antiqvitets 
Akademien gillad inskrift, hvilken i dess Handlingar IX: 493 
lyder som följer: 

Landshôfd. Salomon Löfvens kölds nit 
rräm)ade verkställigheten 
och Medborgares frikostighet 
gàfvo bestind ît Inrättoingen. 
Vidare: »I alla Regeringar, säger Stanislaus Leczinsky, 
aro Menniskomas öde att Tro sig fria, och vara slafvar» (Tho- 
rild, Sami. Skr. I: 81}, »Tjugu seklers ålder d'ólja ej för hans 
^ de Gamlas fel« (Kellgren, Sami. Skr. III: 178), »Klädernas 
läi^rd bewtsa allenast» (Gjörwells Hist. Bibi. 1785, sid. 673), »Tvif- 
velsutan lära dock tidernas art hafva medfört» (Sv. Akad, H. 
111; 74), »tie års tjenstlös uppvaktning i Kansliet befria Grefve 
Höpken ifrån en sådan forevitelse» (s. a. Ill: 31), >Så kafva 
seklers tid förflutit» {Leopold, Sami. Skr. II: 16), »Två hjertans 
sällhet mig förnöja* (Stagnelius, Sami. skr. II: 60), »I snöbe- 
täckta Thules regioner. Der ock åt mig, om gudasvarens sång 
En falsk förhoppning i mitt bröst ej nära* (s. a. I: 139), »Så 
hunno smälta vintrars sammanlopp Till is i djupet Ymes kropp 
att dana* (s. a. I: 143)', »Troligen ha Svearnas ankomst till 
Skandinavien äfven föranledt» {Geijer, Sv. fo. hist. I: 33), »Endast 
korpars svarta tropp I din vissna verld husera* (Dahlgren, Sami. 
arb. I: 281), »Mina kinders blekhet skola dricka tårar till mjöd» 
(Almquist, Imperialoktaven II: 347), »Visserligen hafva, på ett 
eller annat ställe, originalupplagornas text erhållit» (Lysander i 
Strödda skrifter af Almquist, 392), »Och äfven här hafva hän- 

' BömOEH anmärker bland StaRneiius spräkfel (Sv. Akad. H. XLVII; 1981 
Dä Ijäriiars och vindare skara 
I dans kring hennes skOte fara. 
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delsemas fullbordan vant mäktigare än diplomatien och skola 
fortfarande blifva det» (V. Rydberg, Varia II: 295), iFomamnens 
historia äro också en historia> (s. a. II: 509), >så gåfvo honom 
enskildas hyllning sä mycket större anledning till glädje> (W. 
Söderhielm, Runeberg I: 194), »isynnerhet i vers, hvilkas fram- 
ställande fresta hjeman i högsta grad» (Strindberg, Likt och 
olikt, I: ;S), iPelames skog bära upp de luftiga hvalfven* (Strind- 
berg, Fagervik och Skamsund, 311; jfr Paulson i Språk och 
stil, III: 9: »ett groft slar£Fel>), »Allt längre och oftare återkom- 
kommande blefiw rådsherrames vistelse på sina gods* (Magnus 
Höjer i III. sv. hist. IV: 427), »För framsynta människor var 
det tydligt, att de lifegnas frigörelse under de hårda lösenvillkor, 
som pålagts dem, xwro ruinerande» (Krapotkin, En anarkists 
minnen, öfv. af Hellen Lindgren, 162) »Arbetenas innehåll an- 
tydas i största korthet» (Knut Barr, Olof Broman 49), »fördjupar 
han sig i småsinnade dogmatiska frågor, hvilkas lösning väl för 
théologien kunna äga något intresse» (Schuck Í III. sv. titt. I: 259), 
»hwad hafwa wäl dessas styfwa lamhet för en likhet» Sv. Litt. 
Tidn. 1816, sp. 135), »tvänne man, hvilkas snille ^¿ra dem väl be- 
rättigade» (Noreen, Spridda studier I: 35) »fiskefartygens ljussig- 
naler, hvilkas betydelse ju lätt kunde ha blifvit utsatta för missför- 
stånd» (Stockholmstidn. n:r 4526 '/«), »Båda dessa fartygs fart 
uppgå icke till mer än omkring 14 knop» (Aftonbl. ^Vio igCH)- 
sunder den kristna tiden hafva de olika kyrkomas presterskap 
icke fömiått» (Nord. familjebok, II: 1312)*, »Á den mandschu- 
riska krigsskådeplatsen äro de båda härarnas ställning följande» 
(Aftonbl. '/ii 1904); jag tillfogar har ett danskt exempel, det 
enda som är mig bekant: »Naturligviis cre alles Opmserksom- 
hed spœndte paa det store Krigstog» (Chr. Molbech i bref af 
■Vfl I8I2)V 

Däremot foreligger väl inte attraktion i sådana ex. som: 
»Men vilda af stridslust och ifver, brusade regementenas jakt 
vidare» (G. Janson, Abrahams offer, 23), där adjektivet står 
appositionellt till genitiven; det är en ordställning, som kanske 
måste tillgripas, om man vill undgå det tunga och tråkiga i: 

' prásierskap hör emellertid lili de kollekliver, som bide i äldre tider, 
ds inga sprïklâror lunnos, som kunde pisiî motsatsen, och sedan tagit plur., t 
ex,: »Presterskap« btvillia uthskrifningen» (Sv. riksr. prol. X; 504), 

' Jfr likartadt tu. Irån eng. bibelöfv. »there are eleven days' journey 
from Koreb unto Kadishbamean, anfördt af Paul, a. a, sid. 286. 
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iMeo de af stridslust och ifver vilda regementenas jakt brusade 
vidare». 

14. 1 samtliga de kategorier, som ofvan beskrifvits, har 
singular värbform attraherats till plural. Äger inte också mot- 
satsen rum ? Här vågar jag inte komma med påståenden, utan 
förmodar endast. Som bekant har i vårt talspråk singular form 
af värbema den ojämförligt mesta användningen och har inträdt 
i pluralens rum — merendels. I tryck bibehålles likväl plural- 
Tormén i regel, och dit förirrade singularer betraktas som (cirbi- 
seenden och fel. Naturligtvis (inns det frestelser därtill på grund 
af talspråkets ställning till frågan. Men det är ändå ett märkbart 
litet antal singularer på galen plats, som vi upptäcka i vår nor- 
malprosa. De äro till och med så fa, att jag misstänker man 
måste hitta på en helt annan förklaring^rund än talspråks- 
vanan'. För min del tror jag att vi ha att söka en väsentlig 
grund i attraktion. I viss mån analogt är ju att efter Brates 
regel i hans språklära (sid. 170) vid genom konjunktion (annan 
än och och samt) eller adverb samordnade subjekter rättar sig 
predikatet efter det närmaste. När man läser: >I Vermlands 
bergslag skall blott en yngling och två flickor ha Öfverlefvat» 
(Geijer, Sv. fo. hist. I: 210), så springer det ju i ögonen, att 
närheten af det singulara subjektet framkallat den singulara 
värbformen. Detta är vanligt äfven vid 'och' och 'samt'. Som 
jag tror, motsvaras de anförda attraktionskategoriema i plural 
af likartade i singular vid sådana fall som: >Å denna plats var 
förut gamla Salu-bodar» (Elers, Stockholm III: 16), »i Lund 
drefs studierna på skol-vis» (Ljunggren, Sv. Vitt, Hist. IV: 163), 
»inspektera rummen, hvilka i sitt nya skick föreföll honom så 
främmande» (G. Janson, Gamla gastar 145), »Deremot voro 
mythema för folket icke en symbolik af mer eller mindre klart 
uppfattade idéer, utan blef också deras religion» (Phosphores 
181 1, sid. 2SS). 

Här tarfvas emellertid statistik och en långt vidlyftigare under- 
sökning än min amatörtid tillåter mig för att kunna afgöra frågan. 
Jag har endast kunnat skärskåda ett litet antal sidor och valde till 
föremål för min undersökning Adolf Noreens »Spridda studier», till- 
sammans 374 små oktavsidor. Alla af mig där iakttagna fall af 
numerusforväxling hos verben voro 18. Af dessa visade bara 3 plur. 
i stället för sing. De öfriga 15 med sing, för plur. — där för- 

' Jfr Robert von Kr^emer »Några vägar» o. s. v. i Siockh. Dagbl. 1901. 

Shtáirr i tnodirn språtvelmskap. Ill, /. 10 
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fatUren i motsvarande fall annars alltid nyttjat plur. — synas 
mig ge ett godt stöd för mitt antagande af attraktion som orsak. 
Otvifvelaktig är den i följande två exempel: iKusk ar ett bland 
de mycket ß ord i vårt språk, som ytterst slammar från un- 
gerskan* (a. a. I: 9)' och »Sedan dessa [sår] och icke längre 
håret är en hufvudsak för faltskärem (a. a. I: 11) — hvilket 
är alldeles likartadt med: »Bruden, icke sjelfva äktenskapet, var 
Myrtion likgiltigt* (Phosphoros ¡810, sJd, 222; rättadt bland 
tryckfel) och iHärväxten, äfven som skägget, är fylligt och 
"-fagigt, icke tunt* (Läsning i hvarjehanda, 23). Sannolik synes 
mt'g attraktion vidare i: >¡ ty att Karlstads domkapitels hand- 
lingar från lÖOO-talet kallar socknen för Quomodo* (a. a. I: 50), 
>Sedan en cigarrsort . . . råkat i misstanke för att ej vara till- 
räckligt ñn, uppkjälpes dess aktier medelst epitetet ñnñn> (a. a. 
I: 65), »Väsentligen af detta slag är den kinesiska skriften och 
den fornegyptiska hierogiyfskriften» (a. a. I: 84), >Dessa inskränk- 
ningar i uttalsgrundsatsens tillämpande kräfves af hänsyn till, 
att» (a, a. I: 97), »Behöfves ytterligare begränsning af ett egen- 
namns betydelse, så användes dels främmande bokstafstyper» 
(a. a. I: loi), »I fråga om XÄ\\\tt förefinnes nu icke hos de hin- 
nor, som utgöra röstbanden, så stora differenser» (a. a. II: 21), 
»söner och döttrar, som i sitt för- eller tillnamn bar släktens 
gamla kära namn vidare» (a. a, II: 41), »Hit hör det tyska 
Gisela och de fornnordiska Gisie och Gismund» (a. a. II: 49), 
»Men liksom i människolifvet så är inom språklifvet dödsfall 
sådana som de hittills behandlade ... i det stora hela säll- 
synta» (a. a. 129), »Därför har, först inom det lärda skrået, 
sedan hos andra, sådana ord som dagtal och dome ersatts» 
(a. a. II: 130), »nar vår storhetstids oupphörliga krig dels tvin- 
gade massor af svenska krigare och statsmän att i åratal vistas 
i Tyskland och tala tyska mera än svenska, dels gaf åt Sveriges 
rike en hop» (a. a. II: 158). Är 'dem' icke tryckfel för 'den', 
torde attraktion äfven ha orsakat: »dem, som hyser den stilla 
förhoppningen» (a. a. I: 7). Återstår ett exempel, till hvilket 
jag inte kan ñnna något attraherande ord: »Bland våra 133 
vanligaste fruntimmersnamn är blott 18 svensk:^» (a. a. II: 15). 

Som jag redan sagt, är min undersökning här så föga 
omfattande, att jag bara framställer min gissning till vidare 
öfvervägan. 

' Jfr eit alldeles likartadt frän Coeihe : iieine der penibelster Aufgaben, 
die meiner Tliäiigheit auferlegt werden kotmten, anf, af K. Paul a. a. sid. 28). 
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15. Af helt annan art aro de singularer, som jag anfört i 
min afhandling »Om den poetiska frihetens § 151 och af hvilka 
några kanske böra påpekas här. Sådana exempel som 

Achilles och hans Skald är lika lagtrkrôm 

J. G, Urensciema, Sami. arb. I: 102. 

si längt: detu brñsl och denna hand är varm 

Ling, Eylif, TX. 
En öm och en ulf bredvid guldporten låg 

Ling, Asatna, fyjy 
Och iter grönklädd står äng och pirk 

Dahlgren, Sami. arb. II: i^. 

vid hemmets vägg 
slod blommande skön 
syren och hägg 

V. Rydberg, Dikter 1: 15, 

äro väl knappast att anse som attraktioner annat än i något 
enstaka fall (ehuru t. ex. adjektiven rättat sig efter närmaste 
hufvudord) och lika sällan att döma ut som språkfel. Oftast 
torde anledningen vara en sträfvan efter sammanforing till enhet 
0fr sådana ex. som: »Ser jag molnen ila öfver lundens tofißi, 
Franzén) eller också metriska hänsyn. Denna sammandragning 
åstadkommer ibland mycket våldsamma elipser, såsom i detta 
redan (a. a. sid. 239) citerade fall : 

1 tH siad och sloll 

förbytas nu de latia vandríngstálten, 

Stagnelius, Sami. skr. I: 129. 

I CederschiöLD-Olanders »Vinkar och råd» s. 55 an- 
föres ett likartadt ex. ur en barnkria som »brist på motsvarig- 
het»*. § 130 i min nyssnämnda afhandling innehåller, under en 
tyvärr illa och ofullständigt gifven regel, några elipser af samma 
slag, såsom 

Min htder tlUr ¡i/ uppl milt val berodde 

Adlerbeth, Poet. arb. 1; 551- 

Jag har därvid icke, såsom jag bort, anmärkt, att dylika 
fall äro vanliga äfven i prosa, ehuru begagnandet i prosa och 

' Som en sidan skulle jag vitja anse t ex.: »Siallaren. Il hvilk<;n vär- 
den och befälet öfver Svenska krigsmakten i senare tider blef an/Hriradda och 
■När fanan eller märket I framstammen blef Hidiagit» (Vi», akad, bandi, IV: 
217 och 2îî). 
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vers naturligtvis företer stora olikheter, hvarjämte hvarje exem- 
pel behöft analyseras, då de samtliga företräda skilda typer. 
Prosaexemplen på denna företeelse, som jag här inte kan ägna 
någon behandling, äro tydligen så många och så alldagliga, 
att poesien endast begagnat sig af eo redan tillvarande utväg, 
ej skapat någon. Ex.: »efter som ingen Förste eller stondht {Sv. 
riksr. prot. X: 59), »(3r jag be om ert namn och adress* (Huf- 
vudstadsbladet 1904, n:r 250). Om attraktion kan man endast 
tala i sådana fall som: >du, som med ditt blixt och duntürt 
(Mörk, Thecla III: 47). »Pä alla områden sköt(!) dess inflytande 
och dess undantagsställning fram och blef(!) för de andra sam- 
hällsklasserna kännbart, stundom tryckande» (Annerstedt, Ups. 
univ. hist. I: 32;). — Dylika elipser äga rum äfven vid rena 
adjektiv (ej bara pronomen och artiklar): »af hwilket vi beröme 
os i alt elände och bedröfwelse* (Mörk, Thecla II: 173), »att repa- 
rationen dera, i så måtto blifvit verkstäld, att sidomc och botten 
blifvit med Klinckert murade (Elers, Stockholm, III: lO), »der 
sångens fullkomlighet är af så mycken vigt ock inflytande^ (Haefl"- 
ner t Eleganttidningen n:r 4). Då denna elips är så vanlig, bör 
den nog inte förbjudas som språkfel; att göra det är val för 
Öfrigt olönandes: den låter nog inte utrota sig. I italienskan 
rättar sig ett adj. som hör till två subst. eller det närmaste 
och blott vid olika numerus upprepas adj. (enl. Hagberg, a. a. 
sid. 126); i tyskan Ijar detta förekommit (enl. Siitterlin, a. a. 
sid. 265); i danskan ñnnes det ännu (enl. Jessen, Dansk gram. 
sid. 147). 

16. I det fomsvenska exemplet 

the hade honom alle kart 

Paris och Vienna, rad. 144. 

möter en särskildt i tal synerligen rik grupp. Hänvisande till 
de redan af mig anförda parallellställena, tillägger jag här ytter- 
ligare: »Då tillade Mag. Prytz, att det är så ett commune nomen, 
som unga karlar pläga nämna den de kära hålla» {J. F. Munk- 
teil, Westerås stifts herdaminne. III: 349), »Nå, jungfru Emma 
och hunden Massa gjorde mig gladan (K, A. Tavaststjerna i 
W. Söderhjelms biogran öfver honom, sid. 290) samt det inte 
fullt likartade: »efter några steg tingo vi oss anvisade vår läger- 
plats» (Tolstoy, Från Kaukasus, öfv., 37) och »Jag hafver alla 
dem, som Dygden älska, kan (Lalin, Arachne [1750], sid. 10), 
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»han har gjort oss bekant med vare egne lärde Författare» (Vitt. 
hist o. ant. akad. handl. VII: 391) samt det om Klingers »Mutter 
und Kind» sagda: »Barnet har ätit henne äölti. I talspråk är 
typen: »di trodde att han va lite tokiga-*^ »tycker ni att ja ä 
oartiga?* den vanligaste af alla attraktionskategorier, som jag 
iakttagit. 

17. Det egendomliga fallet, att ett biord med subjektet 
till hufvudord attraheras till objektet, förekommer också. Ex. 
»Thet wore wäl mange andre Lekmen som wille han skulle wara 
them /o/aßtigf* (Bref af ärkebiskop Jacob *^/j igoçenl. Anner- 
stedt, Upa. univ. hist., Bihang I: 8) och »Jag skulle emellertid 
vara er forbundna^ (France, Drottning Gåsfot, öfv., 64). 

18. Vid sidan af dessa exempel stå sådana, där adjek- 
tivets form bestämts af ett bredvid stående substantiv i prepo- 
sttionalis. »Dess wrede förtärde ej allenast et ömkeligt stoft, 
hwilken i sin undergång ofta finner sin befrielse» (Mörk, Thecla 
I: 18), »alt hwad eljest därpå bort wara utaf trä, war af renaste 
silfwer arbetat,'och med åtskilliga uphögda bilder af gull öfwer- 
dragnan (därsam. I: 171), »Hans brott woro ihogkomne på jorden 
och dömde af människor; men tilgifne i h<^den, och där genom 
Mästarens blod utplånadt* (därsam. II: 156), »deras tanka, som 
tro at Finska Nationen ... vid de Svenskes ankomst ännu var 
Stadt i Husfaderstillståndet» (Porthan i Vitt. hist. o. ant. akad. 
IV: 10 [1795]), »någon slags annan hednisk vidskeppelse, som i 
Forntiden blifvit å slika orter, sannolikt mera enskildt, än of- 
fendteligen foröfvadet (därsam. VII: 272), »Den skald . . . hedrar 
visserligen mera detta samhälle af hvilket han nu blir Ledamot, 
än han af det blir hedradt* (Sv. Akad. H. I: 16), »har Bror 
sedt att Brors skrift om OfverflÖds förordningar blifvit med mycket 
beröm recenseratÛt (Chorsus, Bref o. s. v., sid. 131), »Märkligt 
är också, att Talmännens vägran, af proposition i dessa fall 
antingen blifvit Unmade utan klander eller lösligen blifvit nag- 
gade af tidningarna» (Chr. Stenhammar, Bilder III: 264), »Under- 
panten på min förening med Agnes är af ödet återtaget* (Ryd- 
berg, Fribytaren* 243), 

Och i blicken 13g ännu den pina, 

som i människomas lif ar iagdf 

Frôding, Nya dikter 155, 
»att det lilla fattiga folk, som bebor dessa afli^sna landsändar, 
genom dem blifvit förda till Kristi lära» (Aftonbladet '"/■ 
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1902), »Men dels war detta alltsammans otillräckligt efter Gotzes 
värderingspris, dels blef en stor del deraf på wagen eller till 
och med 1 sjelfwa Pasewalk borttaget af hans egna officerare» 
(Fryxell, Berättelser ', VI: 250), -Det [memorialet] innehåller grund- 
dragen till en fullständig försvars- och ñnansplan för Sverige 
och 'é.T full af lärorika yttranden» {Geijer, Sv. fo. hist. III: 302), 
«Detta sista förbehåll , . . var riktad emot den bevågenhet^ 
(därsam. I: 206), sDet [bolaget] fick icke blott styrelse ganai- 
samt med det dansk-norsk-engelska bolaget» {Aftonbladet "/lo 
1902), »då tillträde t. o. m. till hvarje vaktmästare- och klockare- 
syssla var för den finska talande stängd* (Rein, Snellman, I: 7 17), 
»några punkter ur ett otryckt bref från primus opponens Köl- 
mark till onämnd person, kvilken tillhör den kände litteratur- 
historikerns rika samlings {Levertin, Från Gustaf III:s dagar, 
sid. 132), »dess lidelse är lika oskiljaktigt från ett upphöjdt 
sinne» (Levertin, Diktare och Drömmare, 48), »ängens brokiga 
glans och frodiga grönska badadt af klart solsken» {s. a. 118), 
»Kanske skall samvetets röst, som yttrar sig i sjejfföraktets 
frätande Vi.nú^, fórenadt med behofvet af frihet» {Atterbom ¡ 
Phosphoros 1810, sid. 50), »Ehuru såmdt af djurets horn och 
klöfvar kunde mrs T. begifva sig hem» (Vestkusten, Vio 1903), 
»Miöi aff them, kokat vthi watn och lagde på frosne fota bläd- 
ror» (Arfwid Månson enl. Noreen-Meyer, 103; rättadt af utg.), 
»Ehuru tillvaron af dylika är i hvarje språk mer eller mindre 
oundvikligt^ (Noreen, Spridda studier, II; 68), >en uppsats, som 
enligt författarens vilja cirkulerade i afskrifter och bJífvit genom 
Gyllenborgska partiet Kardinalen medddadtt {Geijer i Sv. Akad. 

H. XVIII: 98}, »Hans berömda verk skall genom ingen 

senare beskrifning blifva à/iverflàdigi (Sv. Litt. Tidn. 1822, sp. 
504}, ■'A/stängd för yttervärlden och tillgänglig endast för dem. 
som icke vilja eller icke kunna rubba en sten i den gamla makt- 
byggnaden, ligger på en slätt mellan nakna kullar det gamla 
Lhassa» {Spångberg, Förstakammargämingar, s. i). 

I närheten stående neutralt adjektiv eller adverb attraherar 
ibland på samma sätt: »emedan en draperad scen om henne i 
grottan mer än något annat var ämnadt att öfverraska herr 
Hugo» (Almquist, Hinden 274), »en förbehålJsamhet. som syntes 
mig vara för oskiljaktigt fàrèimdct med hela ditt vasem. (K. 
Hedberg, Lifvets salt, sid. 18), »den instinkt, soip redan hos 
det lilla barnet kan vara lidelsefullt djupt.» (Ellen Key, Barnets 
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århundrade II: 33), * Handledningen af en blifvande tronföljares 
slutliga uppfostran bör sä långt möjligt gå friu frän främmande 
inblandning» (Aftonbladet "/lo 1902). 

19. Naturligtvis äro pronomincrna inte motståndskrafti- 
gare mot attraktioner än adjektiven. >. . . stod eftervärlden, 
den af alla så respekterade och värderade, redo att pietetsfullt 
ta hand om Sparfverts lefnad. sådant det burit frukt> (Hallström, 
Gustaf Sparfverts roman, 91) visar hur ett af idet -t-slutande 
former omgifvet pronomen ryckts med, för så vida inte förfat- 
taren skulle tänkt på 'lif i stället för 'lefnad', om man nu får 
räkna med sådana möjligheter. Står ett pronomen i denna 
ställning: »en rik. wexlande rythm i förening med en lycklig 
verskonst, är icke ett af detta Odes minsta skönheter* (Sv. Litt. 
Tidn. 1814, sp. 71), *Utan tvifvel är också detta programtal ett 
af förbundets märkligaste handlingar» (Ljunggren, Sv. Vitt. Hist. 
IV: 40), »Det är en af den nyare forskningens vackraste resultat> 
(Annerstedt, Ups. univ, hist. I: 2), »fägringen i ett från antikt 
tempel till kristen basilica omändrad tempelhall > (Levertin, Diktare 
och Drömmare, 228), »om den icke vore en af de ytterst fS . . . 
fristående skulpturverk» (Sven Hedin, Genom Persien, 291), *r>i 
af den senromanska arkitekturens yppersta verk» (Nord. Familje- 
bok^ II: 813), »denna genealogi är tydligen en af hofpoetens 
egna hugskott» (Schuck, Sv. Litt. I: 65; rättadt), sä är attrak- 
tion frän den närmaste genitiven en mycket vanlig sak. 

20. Är uppmärksamheten slappad, råka relativerna också 
ofta ut för att ryckas med af närstående ord och göra en konst 
i korrelatet: »di bejärde att han skulle underrätta dem i tid, så 
att tidningarna kunde arrangera sig, Tilka [vilket] han iåvade» 
(sagdt i publicistklubben 1903), »badh ather wnga swennen kär* 
lika, at for sik läsa andra fårdh the sötasta lätzcena. Hwilkin 
han oc ginstan giorde» (Su. 262; Söderwall har i Ant. tidskr. 
f. Sv. föreslagit ändring till 'hwilkit'. Jfr äfven Söderwall i Huf- 
vudepokerna sid. 33, där han antager attraktion för sådana fall 
som: mœdcns sins epe Upl. L. Kk. 7: 8, 14: 10, M. 24: 2 o. s. v.); 
>är fwlt aff alzskona godo, kwilko [-it| owirgar all människio- 
sinne» (Spec. Virg. 585: 13; jfr Geete i inl. sid. XXIII); »att 
lära känna det uteslutande afseende på egna fördelar, kxnlka 
(hvilket) hos Philip qwäfde alla individuella böjelser» (Sv. Litt. 
Tidn. 1814, sp. 782), »det dramatiska uppträdet slöt med att hela 
sällskapet i gemen af hr Castren ñck emottaga en kort påmin- 
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nelse om strafflagens bestämningar (obs.l) i fräga om hemfnds- 
brott, hvilket det stillatigande aíhorde» (Aftonbladet, »/a 1902), 
»Då tiden, for hvilket statsunderstödet blifvit beviljadt> (Hufvud- 
stadsbladet */« 1904). »Madras understödde Bengalen årligen 
med utomordentliga Subsidier, kwilket ofta på et år, såsom 
1782, stego till 5,000,000 Gyllen» (Gjörwells Hist. Bibi. 1787, 
sid. 242), »Det finnes nemligen knapt någon enda af de Alm- 
qvistska produkterna, äfven de skenbart oskyldigaste och from- 
maste, i kvilka ej en röd tråd går igenom den öfriga snodden» 
(Palmblad, Solformörkelsen, 7), »den ton, med hvilket det var 
skrifvet, var mig ganska ovänlaäl* (Bref af hertig Karl i Schin- 
kel-Bergman, Bih. Il: i), »Naturligtvis är den fara, som blod- 
proppar härigenom kunna medföra, olika allt efter lifs viktigheten 
hos det organ, inom hvilka de bildats» (korrektur). 

Af alldeles samma slag, fast med annat pronomen, är sat- 
sen: »Gyllenborgska partiet inskränkte sig ej till klander af 
Ministeren : den [det) skonade ej heller Konungens person > 
(Geijer i Sv. Akad. H. XVIII: 93; rättadt som tryckfel). 

21. Af adjektivattraktioner i fråga om sexus är den van- 
ligaste typen den som kan sinnebildas i exemplet: svansen af 
djuret är låt^t. 1 sin allmänna form visar denna typ, hur mäk- 
tig närheten af ett annat ord är, och den ytterliga vanligheten 
af dessa exempel ådagalägger i sin mån hur ouppmärksatn man 
är för ändelsema. Jag inskränker mig till följande exempelsam- 
ling. »Tillvaron af ett ^et slags bibliotek i Assyrien och Baby- 
lonien tyckes vara ådagalagdt* (korrektur), »Så är i Råd till 
Eglé blandningen af idylliska och sensuella element egendomligt* 
(Gunnar Castren, Franzén s. 24), »att se utredningen af detta 
grannlaga mål fortrodt åt en sådan man» (Triumviratet [en af 
Grewesmöhlenska stridens småskrifter] 1815, sid. 5}, »Men deri- 
genom ha wi ju blott uppkomsten af ett enda tío^t^fórklaradt 
(Sv. Litt. Tidn. 1813, sp. 374), »Lynnet af bådas Skaldesång 
var elegisk > (Hammarsköld, Stagnelius, 8], >Så lärer hwar och 
en . . . finna wärdet af öfwersättarens åtgärd i betydlig mån 
förringad* (Sv. Litt. Tidn. 1813, sp. 487), »ljudet af hennes 
röst förekom dem i sjelfwa sömnen behaglig* (Mörk, Thecla II; 
84), »Kärleken till Fäderneslandet ar grundadl i det begrepp» 
(Sv. Akad. H. Ill: 9), »Arten af Bellmans snille var sådant^ 
(Hammarsköld, Sv. Vitt. II: 36}, »Äfven Atterbom fann valet af 
denna dialog olämplig* (Ljunggren, Sv. Vitt Hist. IV: 143), 
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ïomsoi^en om lagarnas förvarande var öfverlemnadi åt Lag- 
mäDnen« (Geijer, Sv. fo. hj. 1: 196), >Ett drag af oböjlig hård- 
het ligger utbredd öfvcr de flesta> (Schuck, Sv. Litt. I: 340), 
iBehaod) logen af ämnet är ledigt och bekagUgti (Warburg, Lenn- 
gred 154), »Tillträdet till denna klass står öppen för de bäst 
begåfvade* {Rydberg, Vapensmeden 152), «Dikten antar häri- 
genom sjelf ett utseende af inskränkning, af armod, ja af köld, 
som måste vara vidrig for hvarje poetiskt sinne > (Tegnér i 
Sv. Akad. H. IX: 76), »Inhämtandet af kunskapen om, när ä-ljudet 
skall betecknas med e, är lika mödosam som motsvarande fär- 
dighet» (Norecn, Spridda studier I: 120), »recensenten förkla- 
rade, att något mera »af sammanträngningi kunde hafva varit 
behöflig^ (Wirsén i Sv. Akad. H. från 1886 II: 559), »till och med 
hela planläggningen for det moderna systemet i uppfostrings- 
väsendet är så absolut o/wrr/«¿-íí'/ det gamla» (G. Renholm, Sedt 
och hördt, 213), »Angreppet mot den enskilde ser något tvety- 
dig ut» (Palmblad, Solformörk. 40), »så länge ännu en skymt 
af det bortilande fartyget var synligt* (Rein, Snellman II: 427!, 
»så är dermed hos mig ingen känsla af %Aö\^ fórenadtt (Alm- 
quist, Sv. Fattigd. 44), »sa blifver afven resultatet af våra ope- 
rationer antingen olyckliga eller indecisa* (Bref af hertig Karl 
'V? 1790 i Schinkel-Bergman, Bih. I: 87),» om . . . deras Com- 
munication med detta fruktbärande land blefve afskuret* (Hist. 
Bibi. 1786, s. 227}. 

22. Ett fall, då denna konstruktion torde vara regel för 
all oreflekterad språkalstring, är i uttrycket 'del af något', som 
styr neutrum. Då äfven här exemplen äro otaliga ur littera- 
turen nöjer jag mig med några valda: »Efter några månader ar 
störste delen af Wattnet uttorkadtn (Hist. bibi. 1784, s. 93), »Våg- 
hus-tomten vid Skeppsbron, der sedermera nedersta delen af 
Bancohusct, bhfvit byggdt-' (Elers, Stockholm, III: 21), »en del 
af det ñendtliga Infanteriet blef kastadt öfverända» (Sv. Akad. 
H, III; 229), »större delen af huset stod obegagnadt* (Canon- 
gates Chrön,, öfv. I: 87), »var en stor del af Norge försedt 
med nya v^ar» (Nord. Familjebok, 1: 283), »sökte visa 
att största delen af Sverige ännu vid Kristi födelse var obe- 
boeligt* (Montelius i 111. Sver. hist. I: 10), »utan blef i stället 
en del af det Ridderstolpeska huset vid Skeppsbron anvi- 
sadl åt riksarkivet» (Odhner(î) i Meddel. fr. Sv. Riksarkivet 
III; 459), »Hela nordvestra delen af hafvet ar deremot uppgrum- 
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¿aäi af slami (Sv. Hedin, Genom Persien 427), »första delen af 
hans anförande ^xV. fôrioradt för henne» (A. Branting, Staden 
{följetongsupplagan) 365), »en större eller en mera inskränkt 
del af språkförrådet kan våtA forloraäl* (E. Tegnér d. y.. Språkets 
makt, sid. 162), »Största delen af Ungern, som i halftannat år- 
hundrade lydt under omedelbart osmanskt välde, var återerof- 
raäi* (Hjäme, Karl XII, sid. 39). Icke fullt sä vanligt är kanske: 
»Hälften af Svea land är icke odiadla (Thorild I: 164), »blef 
södra hälften af det land, som bebos af bulgarer, icke kalladt 
Syd-bulgarien» (E. Tegnér d. y.. Språkets makt, 109), »war 
hälften af hans Folk smitta af veneriske Sjukdomar» (Hist. bibi. 
1786, s. 34), »Resten af bladet bortrifvett (Schuck i Kellgrens 
bref till Clewberg, XXXIII). -göra det öfriga af flottan kiar> 
(Toll i bref 1784, Schinkel-Bergman, Bih. I: 24), 

23. Adjektivet påverkas vidare ibland af det ord det styr, 
då detta står emellan hufvudordet och biordet såsom i: »ett förbund 
af stater, som hoppades kunna vara med förenade krafter Frank- 
rikes oroväckande makt vuxen* (Wallis, III. verldshist. IV; 51; 
rättadt], »Ryktet förstorade, sin vana trogen, gubben Séchards 
efterlämnade förmögenhet» (Balzac, Krossade illusioner, öfv. af 
E. Staaff. IV; 255). 

24. Ännu en hufvudtyp återstår, nämligen attraktioner af 
formen: djurets si'ans är långt. De äro inte så vanliga, men 
förekomma likväl understundom, särskildt i tal. Ex.: »och blef 
grundens läggande foretagen i junii månad» (Elers, Stockholm 
III: 34), »Rättvisans skipande var nu i en betydlig mån anför- 
trodd i dess värd» (N. von Rosenstein, Sami. Skr. I: 126), »Lit- 
teraturens stigande, långt ifrån att vara oförenlig med en beva- 
rad nationalitet», (Agardh i Sv. Akad. H. XV: 324), »det japanska 
artilleriets hållning var köjdt öfver allt beröm» (Stock. Dagbl. 
'"/lo 1904), »Postulatet var å alta sidor godkändt, och proble- 
mets lösning så till ViàA förenkladt, som ...» (korrektur), »ett 
smittämne, hvars natur icke är närmare bestämdt* (korrektur), 
»Hvaremot denna (!) konstens senare ursprung här i landet synes 
mera trolig* (Vitt. akad. handl. IV: 315). 

Nästan alla exempel här kunna emellertid förklaras på 
annat sätt, hvarför jag inte anser typen starkt bevisad ännu. 

25. Förut behandlad ar kategorien kunnat haft ni. fl,; se 
ÖSTERGREN i Språk och stil I: 103 ff., ej citerad af Hellquist, 
Studier i 1600-talets svenska, sid. 98 bland där anförd littera- 
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tur. En påverkan i motsatt riktning har framkallat »ett för ungt 
uttryck för att någonsin kunnat haf%<a alliterera* (Noreen, Spridda 
studier I: 60), hvilket äfven läses på de två ställen, där upp- 
satsen i fråga förut varit tryckt, enligt benäget meddelande af 
förf. — Egendomligt är: iskulte man kunnat hugga honom i 
marmor och uppkallat (uppkalla) bilden* {Lagerlöf, Gösta Ber- 
lings saga^ 3). 

26. Den uppställning som jag begagnat för exemplens 
ordnande har varit en yttre. Det återstår att tala något om 
orsakerna till attraktionens framträdande í de oUka fallen. 

Meringer & Mayer begagna för de båda hufvudtypema af 
felsägningar termerna Antecifiation och Postposition eller Vorklang 
och Nachklang. De äro användbara äfven för en del af de här 
omtalta attraktionerna. Antccipation förehgger, då man skrifver : 
>Af engelsmännen fållo en sergeant och sårades 6 man» {Af- 
tonbl. ^"/ii 1900J, >här har du askarna, ett till hvarje rum* (tal- 
språk), »öde och sterilt, utan ett frö . . . synes honom hans 
sjäb (Levertin, Diktare och Drömmare, 206)'. Postposition åter 
ha vi i exemplen : »ett obotligt organisationsfel i ett af de finaste 
delarna af hans kropps inre byggnad* (Hammarsköld, E. J. 
Stagnelius, 6), »under ett viktigt skede af vårt politiska utveck- 
Ung» (talspråk) samt de skämtsamma »Betraktom stopenotn på 
hyllomen inom skåpdörrenom» (BcUman), »atom, drickom och 
varom glaäom, ty i morgon skolom vi dö» (Strindberg, Sv. 
öden o. Äfv.' II: 50) och >Gud bärom oss armom smålanningom 
så vist» (J. G. Oxenstierna, Dagbok 42). Postposition föreligger 
äfven i: »di som burit sg] försumliga (ligt) åt* (talspråk). 

I åtskilliga fall har man att göra med på sätt och vis 
mera invecklade förhållanden. Likformighet i ändelser kan så- 
lunda genomföras i flera ord, som inte stå i beroende af de 
verkligen böjda, som med rätta bära detta släp. Ett slående 
exempel är: «De voro, som ofvan nämnda, tillkomna endast i af 
sikt att roa* (Warburg, III. sv. litt. II: 126; rättadt som tryck- 
fel); ett annat: »den Controll på Boktryckare och Auctorer, som 
man dömt tillräckeligl mot de vigtigaste Statsbrott»^ (Thorild, 
Sami. Skr. I: 126); andra äro nämnda i det föregående; såsom 

' En vorklang, soni sail subjektei i obickiskasus föreligger i : aDet lugii, 
som et godt samvete medfôrer. den förtröstan och ståndaktighet, som natur- 
liga och uppenbarade sanningar bibringa oss, dim utmärkte hans väsende, dem 
ägde han» (Vitt. akad, handl. VI: 478). 
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t. ex. sådana, där hela satsen är så att säga pluralbehärskad 
och ett enstaka stngutart ord har svårt att hålla sin ändelse 
uppe gent emot mängden, eller: *De misstankar som hans for- 
flutna väcka*, där a't i 'förflutna' kanske påverkat a't i 'väcka'. 
Ibland äro exemplen synnerligen dunkla. »Efter ett par dagars 
arbete uppväxte här ett läger, hvars like knapt förut varit sedit 
Weibull i III. sv. hist. IV: 248) kan ju inlemmas bland dessa 
ändelsepå verkade ord, eftersom 'sedt' ju föregås af tre -t-former, 
men när jag läste ut satsen med det rättade: sedd, föreföll mig 
detta stötande for örat. Jag undrar därför, om inte 'like' är ett 
sådant ord som kan ha sina bestämningar i det- eller den-ge- 
nus, allt efter som det ord, som det syflar på, är den eller det. 
Jag tror jag skulle säga: ett djur vars like inte är skådat, men: 
en man, vars like inte är skådad. Vi ha verkligen åtskilliga 
dylika ord I den oreflekterade framställningen. »En (hel) del» 
— se ex. ofvan! — >en hel hops m. fl. styra den-geuus, 
det-genus eller plural allt efter betydelsen. Exempel flnnas 
i mängd, här får det vara nog med ett par; >Här är visser- 
ligen en hel hop redan undanarbetadî» (Palmblad, Solformärk. 
96), >en del af dessa stodo obeboddas (Styfie, Skandinavien under 
unionstiden*, sid. 351; han är likväl så noga med att skrifva: 
>en del af landet är upplyfbzf/i, a. a. sid. 350). 

Efter att ha anfört åtskilliga exempel på felaktiga kon- 
gruenser säger Hermann Paul (a. a. sid. 286): An den gege- 
benen Beispielen lässt sich also erkennen, in welcher Weise 
die Kongruenz, sich über das ihr ursprünglich zukommende Ge- 
biet ausgebreitet hat. De exempel han anfört hänföra sig alla, 
så vidt jag kunnat ñnna, till det af honom så formulerade fallet: 
till två satsdelar, som ej kongruera, sällas en tredje, som man 
plägat kongruera än med den ena, än med den andra; vid tve- 
kan om, hviikendera rätteligen for tillfället bör bestämma den 
nya satsdelens form, griper man fel. 

I allmänhet är det väl en kontamination af fraser, som 
föreligger. lÄfven Atterbom fann valet af dialog olämplig) 
tänker jag mig uppkommet af ett par sådana satser: >. . . fann 
den valda dialogen olämplig* och: *. . . fann valet af dialog 
olämpligt»; »Maria, hvars ögon ingenting undgingo» på samma 
sätt uppkommet ur: »Maria, hvars ögon ingenting undgick» 
och: »Maria, hvars ögon sSgo allting»; »falsk konvention, som 
under vissa omständigheter kunna brytas» ur: »falsk konvention, 
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5om under vissa omständigheter kan brytasi och: >. . . som 
vissa omständigheter kunna brytai, >Behandlingen af ämnet är 
ledigti, ur »Behandlingen af ämnet är ledigt och >ämnet är 
ledigt behandiadti, o. s. v. På detta sätt synas de flesta exem- 
plen uppfattliga. Det är ju synnerligen ofta, som man ägnar 
så ringa uppmärksamhet åt själfva den stereotyp, med hvilken 
man uttrycker sig, att man lätt kan konstruera fortsättnii^en 
af meningen efter en dess ekvivalent, utan att märka språnget. 
Ett alldeles sarskildt fall är, att författaren använder ett helt 
annat ord än han från början tänkt sig, hvilket torde förklara 
exempelvis: >ßenzel)us fick i rikt mått erfara (/<mm) statsskickets 
och händelsemas välde (makt?) öfver den enskilde* (Hans Fors- 
sell i Sv. Akad. H. LVIII: 388). Ett annat särfall ar, att man 
så öfvervägande ofta har en fras t. ex. i pluralis, att den fir 
behålla pluraländelse äfven då den borde vara singular, t. ex. : 
»5,289 arresteringar företogos under förlidet år. Det är i flera 
arresteringat^ än under år 1902» (Svenska Folkets Tidning '**/* 
1904) eller det vid räkning vanliga: »noll hela å sju» eller »en 
hela å fem». 

Därtill kommer det stora antal fall, då en verkligen beñnt- 
1ig ändelse dragit till sig och stöpt om ett och annat ords än- 
delse, ehuru orden inte stå i grammatisk kongruens, såsom »Een 
mykit nyttight örta book», 

I sin helhet synes mig mängden af attraktioner i svenskan 
visa, att äfven de ännu kvarvarande ändelserna äro tämligen 
på retur för vår språkkänsla. Vill man grafiskt åskådl^göra 
möjligheterna för ändelserna att påverka den ena den andra, får 
man lika många och hvarandra korsande linjer som på Merlngers 
och Mayers taflor. Hufvudsaken härvid synes mig vara, att 
man uppvisar mångfalden och frekvensen af iakttagna afvikel- 
ser. Teoretiskt vinnes därigenom en utgångspunkt för betrak- 
telser af kasussystemets upplösning, hvilken inte torde vara 
att förakta och som sannolikt äfven skall visa sig vara af nytta 
för bedömmande af enstaka företeelser inom äldre språkskeden. 
Praktiskt vinnes en ökad insikt i hur det i själfva verket förhåller 
sig med »språkfel», hvilken kan och bör komma skolbänkarnas 
befolkning till godo i första rummet, men vidare oss alla, som 
syssla med och söka bestämma s. k. språkriktighet. Att det 

' hvilket synes mig alldeles likartadt med del i franskan anmärkta : vers 
il une heure. 



igitizeci ty Google 



154 BUBE» fi:80N BERG 

med hänsyn till denna kan vara storartadt likgiltigt, om man 
har singular eller plural, den- elier det-kön, det hoppas jag att 
ofvan citerade utmärkta, passabla eller dåliga stilisters exempel 
skola intyga. Därmed bortfaller äfvcn skälet för att i öfnings- 
skrifning väsentligen drifva ändeisekorrekthetssynpunkten eller 
att i smä språkläror fylla många sidor med bagateller härom. 
Frän dylikt for vår språkalstring tämligen betydelselöst pyss- 
lande befriad, kan man så öfvergå till det väsentligare, Stilisti- 
ken. Jag tillåter mig har, att som slutord citera ett af förfat- 
taren till den utomordentligt välkomna, i sin åskådning och med 
sina uppslag banbrytande lilla skriften Positivistnus und Idealis- 
mus in der Sprachwissenschaft, Karl Voszler, utsagdt pro- 
gramord: >immer ist und bleibt die Stilistik das a und «> der 
Philologie. » 

Ruben G:son Berg. 
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Det tyska språket har hos oss gamla anor, särskildt såsom 
handels- och anarsspråk: såsom sådant hade det stor utbred- 
ning och stort inflytande ¡ vårt land redan under medeltiden. 
Efter Sveriges deltagande i Trettioåriga kriget blefvo våra för- 
bindelser med Tyskland än lifligare. Det är därför naturligt, 
att det tyska språket hos oss tidigt gjordes till föremål för ord- 
nadt studium: från den sista tredjedelen af löoo-talet hafva vi 
den första tyska grammatiken. Sedermera uppväxer så små- 
ningom en högst aktningsvärd lärobokslitteratur i detta språk: 
räknar man också blott med de arbeten, som innehålla gramma- 
tik i egentlig mening, finner man likväl, att deras antal till våra 
dagar uppgår till allra minst ett sjuttio-tal. 

En förteckning öfver och en kort karakteristik af de i vårt 
land utgifna tyska språklärorna kan i någon mån belysa de tyska 
språkstudiemas historia hos oss. Som emellertid en någorlunda 
fullständig redogörelse för en sådan mängd arbeten skulle öfver- 
skrida omfånget för denna uppsats, har jag begränsat densamma, 
dels genom att låta den omfatta endast de verk, som utgifvits 
mellan åren 1669 och 1874 — det sista verk jag berör är Cal- 
WAUENS tyska språklära, såsom bekant en ännu använd lärobok — , 
dels genom att vid redogörelsen för de olika språklärorna 
företrädesvis betona de respektive författarnes olika sätt att be- 
handla ¡judiaran: man möter därvid ofta uttryck, som, afven i 
all sin knapphet och otymplighet, ej sällan erbjuda intresse ur 
mer än en synpunkt. Jag har i denna uppsats hufvudsakligen 
sysselsatt mig med grammatiska arbeten, som nu förnämligast 
äga historiskt intresse: det blir möjligen ämne för en följande 
uppsats att behandla de verk, som för oss nu äga aktuelt in- 
tresse. Att jag stannat vid år 1874, är naturligtvis alldeles 
godtyckligt från min sida: med detta år har jag hunnit fram till 
raden af ännu använda språkläror, och de af mig berörda arbe- 
tena omfatta en tidsrymd af omkring tvenne sekel. 

Shiáitr i tHodtrn iprâkvilinskap, ¡II, 6. 11 
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Materialet till denna uppsats har jag hämtat från de respek- 
tive verk, som varit mig tillgängliga på Kungl. Biblioteket i 
Stockholm och på Pedagogiska Biblioteket därsammastädes: jag 
kan naturligtvis på intet sätt ansvara för min förtecknings full- 
ständighet. För de äldre arbeten, som här beröras, har äfven 
det af L. Hammarsköld år 1S17 utgifna verket, Förtfknit^ 
på De i Svetige, från äldre, till nän-arande Tider, utkomna 
Sehole- och Undervisnhigs-Böcker, varit mig till någon ledning. 
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I. Gezelii Grammatica germanica. 

Titelblad saknas. Pâ omslaget står antecknadt: »Utgifven 
af J. Gezelius, Åbo 1669.» {Arbetet är antagligen identiskt 
med ett verk, hvars titel Hammarsköld citerar efter en bok- 
auktions förteckning, som emellertid uppger verkets tryckår till 
år 1663. Se Hammarsköld, op. cit. sid. 26) Det är en helt 
liten volym i 8:0, 32 sidor. Verket har till Öfverskrift: »I. N, I. 
Grammatic£e Germanica: Synopsis.» Det afslutas med orden: 
•Plura & prolixiora ex prolixtoribus Grammaticis addiscantur. > 

Arbetet sönderfaller i fyra afdelningar : I. De Ortographia; 
II. De Prosodia; III. De Etymologia; IV. De Syntaxi. Det 
är ytterst knapphändigt : De Etymologia omfattar omkring 29 
sidor, de andra tre afdelningarne blott ungefär i sida hvar. 

Under sådana förhållanden är naturligtvis ljudläran ytterst 
summarisk. I all sin korthet afspeglar den emellertid vissa drag 
af intresse. Så t. ex. uppgifves, att diftongen eu »legitur ut ei». 
På grund af arbetets stora knapphändighet är det svårt att saga, 
hvad förf. menar, så mycket mer som, antagligen genom tryck- 
fel, han, blott på detta ställe, skrifver eU för eu. Om han me- 
nar, att eu skall läsas såsom ei, har han troligen varit influerad 
af dialektalt uttal, ei (ai) för eu (oi) är, som bekant, ett dialek- 
tält uttal, omfattande delar af det mellantyska och det sydtyska 
språkområdet. Det sammanhänger med den dialektala delabia- 
lisering, som lämnat så många spår 1 tyska skalders rim, såsom 
t. ex. Höhle: Seele; füllen: stillen; Liebe: trübe; Freund: Feind 
(Se Goethe, Körner m. fi.) 

Diftongerna au, eu, ei tecknas i utijud med aw, ew, ey. 
en äldre, nu öfvergifven ortografisk regel, hvaraf spår återfinnas, 
t. ex. i skrifningen Ew. Majestät for Eure Majestät. 

Vidare möter man bland exemplen sådana former som 
Schaff f. Schaf, Gutter f. Güter, du solt, er sol, af hvilka åt- 
minstone de två första, Schaff, Glitter, kunna beteckna uttalet. 
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Om tonvikten anmärkes, att 2-äafviga ord ha accenten på i:sta 
stafvelsen — utom de, som börja med ge-, be-, ver-, ser-, och 
de som äro lånade från latinet och grekiskan, ^-stafviga ord 
ha accenten på aniepenuliima, utom pretérita, »quae acccntum 
habent in syllaba qux augmentum sequitun. ^-stafviga ord, 
lånade från lat. och grek. ha accenten på ultima. Sammansatta 
ord betona första sammansättnings-delen, utom de med be-, ge-, 
ver-, ser-, sammansatta. 

Fortnläran behandlar först artikeln. Därpå följer en huf- 
vudafdelning, Nomen, med följande underafdelningar: Motio, 
d. v. s. adjektivens och substantivens feminin bildning; compara- 
tio; genus; numerus; figura (»ñgurae nominum sunt dux: sim- 
plex ut geduldig, composita ut ungeduldig»); declinatio (deklina- 
tionerna äro 4: Till dekl. I hänföras alla maskulína ord. Deklí- 
nationstyper: der Engel, der Gesang, der Meister. Till dekl. II 
feminiita subst.: die Hand, die Gabe, die Stunde. Till dekl. III 
neutrala subst.: das Schaff, das Land, das Wasser. Till dekl. IV 
hänföras adjektiven efter de tre genera: s. der, die, das Gute, 
pl. die Guten); de speciebus nominum (momínum alia smxí\ pri- 
mitiva — Gott, Himmel — alia derivaiii'a — göttlich, himlisch>). 
Läran om verbet sönderfaller i följande afdelningar: a) Genus 
(»genera verborum sunt tria, Activum, passivum, neutruois). 
b) Tempus (ingen skillnad göres på starka och svaga verb, de 
anföras om hvarandra. Futurum bildas med ich werde eller ich 
•wil. c) Modus, d) Figura (>simplex schreiben, composita 
abschreiben»), e) Persona. f) Numerus, g) Conjugatio (Conju- 
gationes alii constituunt tres, sed sufficit una per tria Ge- 
nera : — Paradigma Activi generis, paradigma passivi generis, para- 
digma neutri generis. Modi äro 4: Indikativ, imperativ, optaiiv 
och konjunktiz'. Såsom exempel anföres: Optatw: près, och 
impf. Wolte Gott ich lehrete; perf. och plusq. Wolte Gott tch 
hätte geiehret; fut. Wolte Gott ich solté eller würde lehren. 
Conjunetiv: près, so ich lehre, o. s. v.. Impf, so ich lehretc ; 
perf, so ich habe gehlehret; plusq. so ich hätte gelehret; fut. 
so ich werde gelehret haben). 

h) De impersonalibus (såsom exempel angifves: man saget 
es regnet; impf, man sagte es regnete; perf man hat gesaget 
es hat geregnet o. s. v. Verbet sagen åtföljer hela tiden troget 
det opersonliga verbet). 

i) De Participio. 
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Syntaxen är ytterst sumtnaristct behandlad. De syntaxi 
nominum och de syniaxi verbi sysselsätta sig något med geni- 
tiven, styrd af adjektiv och verb, t. ex. er ist der schwedischen 
Sprache mächtig o, d. ; sich des Trinckens enthalten, eines Dinges 
bedürftig sein, seiner Gutter beraubet werden m. m. Vidare 
talas om verb, som styra genit. eller ackus. : er hat des genossen, 
eller: er hat das genossen o. s. v. Vidare opersonliga verbs 
konstruktion med gen. el. dat. Slutligen några ord om partik- 
larnes syntaktiska bruk. 

II, Ingemarssons Geenstig. 

Titel: Compendiosa nuper adint'enta Semita transmittens in 
plenatñ Convenientits äisconvenientite generum in Unguis Svecica 
& germanica cognitionem. Dhet är: En rätt ock nyligen upp- 
funnen Geenstig, Wijsandes huru man behändigst kan genera i 
Tyskan fatta, jämväl alla nödiga Reglar som en svensk hafwer 
at achta. den Tyskan lära wil. Såsom ock det fomämösta en 
Tysk i Swenska språkets ¿ärande nödigt hafver. Upsökt, Upsatt 
och utkgifwen aff SWEN TiLIANDER INGEMARSSON. Wästeråhs 
är 1672. 142 sidor. 12:0. 

Arbetet inledcs med en Dedicatio Authoris, där förf. reso- 
nerar åtskilligt i språkfrågor, framhåller nyttan och nödvändig- 
heten af att studera det tyska språket och förklarar afsikten med 
ifrågavarande arbete. Vi anföra några punkter därur: > Allt här 
til hafwer oss våra första föräldrars Förvetenhet och Babels ton- 
byggares Högferd, Osellhet nog uppâladat. Deras begärlighetz 
Lust påförde heta vår kropp ofullkommel^het, swaghet och 
stora Feel. Deras Ährogirighetz Beröm-siuka hafwer så bundet 
war tunga, at man offta i et samtahl intet mehr förstår, än sit 
egit måhl, hvilket om han ey kunde, mer för et faä än en Me- 
niska i dhet fall räcknas måtte. Tänkom nu efltir, huru dyr 
desse sidstas Dårhet heela Werlden worden är. Störste delen 
aff wår bäste tijdh måste wij använda på språklärandc och när 
wij våra förstånds tänder så länge pä denna hårda skaal uttröt- 
tat hafwe, kunna de näpligt en liten deel af den rätta förståndz 
kerna söndertu^a. Ak, ett lycksaligst seculum, då allenast et 
Spräåk war! Då kunde man i wiissdom snarare fullkommen 
warda, än nu i några nödigste Spräåk.* Förf. ordar mycket 
om nödvändigheten af att ej blott lära tala språk, enkannerligen 
tyska språket, utan ock att tala korrekt. Särskildt framhåller 
han viktea af att i tyskan väl känna ordens genus. Förf. vänder 
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sig äfven tilt den tyskfödde läsaren, som önskar genom detta 
arbete lära sig svenska: »Günstiger Deutschgesinnter und schwe- 
discher Sprache gefiissener lieber Leser!» Han meddelar vidare 
i förväg några synpunkter och upplysningar samt framhåller 
jämförelsepunkter mellan tyskan och svenskan. 

Eder dessa dedikationer kommer ett företal: >Företaal til 
dhen Günstige Språkälskande Läsaren, hvilken jag Nåd och 
Välsignelse aff Gudi innerligen tillönskar. Try ting äro enom 
svensk född och up-född, som thet Tyska Språket wil lära at 
tala, nödigha : 

\. En rätt Pronunciation. II. Copia Vocabulorum. Thet 
är Rijkt Orde-Förråd. III. Prascepta grammatical. 

Ljudläran är ganska knapp. Förf. framhåller svårigheterna 
för svenskarne att lära prononcera tyskan, hvars olikhet med 
svenskan han skarpt betonar. >Derföre hafwer man der til af 
nöden en skickelig, begge språken förstående muntlig Under- 
visare. Docki, fortsätter förf., »så mycket sig låter skríñlelígen 
underrättas, wil jag ey förhålla». 

ch uttalas »ingalunda som k utan närmare som (' consotians. 
SS. i Schul — schola säges nästan så: Skjul, doch så lagande 
att i intet har vocalis pronunciation. Men», tillägger förf. helt 
pessimistiskt, »fafengt utan muntlig Underwissning arbetes pä 
ch fruchter jag». 

ch i början af ord angifves uttalas ss. k: ü ss. y; v fore 
vokal ss. /; w efter a och e ss. w, — Fraw, Baw, frewen, trew. 

b, d, g »i ändan på orden» ss. /, /, k. Denna sista regel 
antyder förtrogenhet med det lefvande språket och en viss 
observationsförmåga. Detta gäller äfven hvad förf. säger om 
tonvikicn. Han framhåller nämligen, att »den första stafvelsen 
(d. v. s. den som bär hufvudaccenten) måste med en starck an- 
stööt utfaras* Det något obestämda uttrycket syftar antagligen 
på det förhållandet, att det expiratoriska trycket (intensiteten, 
tryckstyrkan) är långt starkare i tyskan än i svenskan, hvars 
två-stafviga accent (eller s. k. grava accent ss. t. ex. i ordet 
•ande») ej heller i allmänhet återfinnes i tyskan. Uttrycket 
kan möjligen ock, om det tar antagas gälla ord, där den accen- 
tuerade stafvelsen börjar med vokal, syfta på den i tyskan vid 
hvarje initial vokal, äfven i sammansatta ord, oundgängliga 
glottis-stöten (Kehlkopfverschlusslaut). Äfven det viktiga kapit- 
let om satsaccenten är något antydt, då förf. t. ex, framhåller. 
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att infinitivmärket su och bestämda artikeln äer, die, das »bör 
korrtligst sägas>, hvarvid hufvudaccenten bör ligga på följande 
ord. Afven andra anmärkningar om uttalet bekräfta författarens 
ofvan antydda iakttagelseförmåga. 

Hvad formläran beträffar, äro genusreglerna mycket full- 
ständiga. Särskildt en läng lista på Disconvenientia, d. v. s. 
ord, som i tyskan ha ett annat genus än det motsvarande ordet 
i svenskan. Utförligt behandlade äro äfven Variantia, d. v. s. 
ord, som ha mer an ett genus i tyskan. De grammatiska be- 
greppen äro ofta högst kuriösa. Samma indelning af subst. och 
adjekt. deklinationer som i GEZELII lärobok. Liksom denna 
afspeglar Ingemarssons arbete naturligtvis ett äldre skede af 
tyskan, som t många punkter, såväl i rättskrifning som ordför- 
mer och syntaktiska vändningar, afviker från modern tyska. 

Syntaxen är ytterst torftig. Blott några af dess allra vik- 
tigaste element äro medtagna. 

III. Kcttclcrs Conipcndinm. 

Titel; Compendium Grammaticale Germanices linguœ, ex 
optimis Authoribus, in formant hanc acconiodatam, coUecttim et 
auctum in usum Sludiosorum qui discupiunt addiscere ling^iam 
germanicam, conscriptum a EPH. ARENT DE KetteLER, Upsala 
1676, 4:0. Af denna grammatik ñnnes i Upsala bibliotek ett 
exemplar, som dock är inkomplett (se Hammarsköld, op. rit. 
sid. 27}. 

IV. Barcnii Grauimatica. 

Titel : Nova Grammatica Ungues germanices priscepiis brc' 
vissintis comprehensa. Oder: Neue deutsche Sprachlehre, grund- 
kürtzlichst begriffe}! durch Georgiiim Barenium. 

i'.sia uppl. blott med initialerna G. B., Stockholm 1678, 
48 sidor, 8:0. 2:dra uppl., »Edition Auctior & correctior», Stock- 
holm 169I, III sidor, S:o. 

Genusläran är utförlig. Deklinationerna äro 3, konjuga- 
tionerna 2, »prima et secunda», samt dessutom oregclbunda verb. 
Synlaxen är ytterst mager. Ljudläran är likaledes ytterst 
summariskt behandlad, omfattande knappt 1 sida. Däremot 
förekommer ett vidlyftigt bihang, ett slags ordbildningslära, 
»Von der Buchstaben Eigenscliaft und Veränderung», med en 
mängd »språkvetenskaptiga» utredningar och funderingar om de 
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olika ordens och bokstäfveraas släktskap o. d. Äfven förekommer 
där en lång lista på homonymer. 

V. Grammaiica Gcrmanico-Sveca, Wisiogsbu^hae 
1679. 8:0. (Se Hammarsköld, op. cU. s. 28). 

V!. Jenisch's Enfaldiga Inledning. 

Titel : Kurtse und Einfältige Vorbereitung zur Erkäntmss 
Deutscher Sprache. In deutsch und schwedisch auffgesetset und 
mit einem Anhang von zweykundert auserlesensteit Sprichwörtern 
ans Licht gegeben von Christian Jenisch. Stockholm 1698, 
8:0, 72 sidor. 

Efter diverse dedikationer och företal samt dessa inled- 
ningsord : 

»Gott, zu deiner Ehre wende 
Unsem Anfang, Mittel, Ende!* 
vidtager den grammatiska framställning pâ två språk, på vänstra 
sidan tysk, på högra svensk text. Arbetet omfattar dels ljud- 
och skriflära — »Första Capitel eller Hufvuddehl om rätta 
Skrifwesattet», à^\s formlära — »Andra Capitel om ordens be- 
tydelse». 

Ljudläran utmärker sig för ett ytterst primitivt framställ- 
ningssätt med egendomliga definitioner. Sä talas t. ex. om 
»bokstäfver, som förwächslas och äro både vocales, när de kallas 
( och », och consonantes, när de skrifvas j och v*. 

*s, hwilket vid Begynnelsen och mitt uti ordet dragés 
långt — f, men wed slutet af ordet stäckat ^ s», »wissa bok- 
stafwer nyttias synnerlig i pronunciationen och uthtalande såsom 

at drifwa andan — h; 

at stöta med tungan — r och s; 

at stöta wid andan och gifwa ett sagta ljud efter med 
Tändemas ihoophållande — m och tit. 

Formläran är märklig så till vida, som den kan sagas 
innehålla in nuce åtskilliga välbekanta definitioner på de olika 
ordklasserna. Så t. ex. börjar framställningen af formläran så- 
lunda: »Alla tyska ord lijka som uthi andra Tungomåhl nämna 
antingen, hvad som är eller säga hvad som sker eller knippa 
Tahlet tillsamman efter Saksens Omständigheter, såsom wässa 
Skiljeordj. — Suèstantivuin definieras: »det nampn, som visar 
hvad wäsende det består af sig sielf». Adjeklivum, »ett till- 
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sättiande och beskrifvande ord». Pronomen, >det nampn som 
wijscr hvilket ibland andra här egentliga förstås skalli. 

Arbetet slutar med en samling tyska ordspråk samt den 
fromma Önskan: 

>Wie den Anfang, so das Ende 

Gott zu deiner Ehre wende! Soli Deo Gloria I > 

VU. Fichtelii Wegweiser. 

Titel: Weg Weiser zur teutschen Sprache, in welchem viele 
nüisliche und hogsl nöthige Regeln und sonderlige Oèserveiiiones 
in Schwedischer Sprache verfasset enitalten sind, nebst angeheng- 
ten Sueticismis etc. Dazu kömmt ein nützliches und auss 1604. 
Worten angehängtes Vocabularium, verfasset von JOACH. JOH. 
FICHTELIO. Stockholm 1717, 168 sidor. 8:0. (Sc HAMMAR- 
SKÖLD, op. cit. sid. 28). 

VIII. And. Heldmanni Paradigmata Part. Örat. Lingva 
Germanica:. Holmiîe 1718. 8:0. (Se HammarSKÖI-D, op. cit. 
sid. 28). 

IX. Heldmanns tyska språklära. 

Titel: Grammatiea Germanica Swctltizans, eller den bäste 
geniL-ägen till Tyska språket, för en svänsk, wist af ANDREAS 
Hei-DMANN. Stockholm och Upsala, 1726. 107 sidor, 8:0. 

Denna lärobok utgick i ej mindre än 8 upplagor, den sista 
utgifven i Vesterås 1774. Om denna bok fäller C. STRIDSBERG 
i företalet till sin tyska grammatik (jfr nedan) följande omdöme: 
»Heldmann utgaf sin grammatiea för 60 är tillbaka. Heldmann, 
en man ur förra Seculum, har ända hitintills bibehållit sig. Detta 
bör befria honom för allt förklenande, ja, om jag fant 1,000 
dåligheter i hans arbeten, hade jag dock knappt hjärta att 
nämna en. Men det hjälper ej, hans Språklära måste ändteligen 
utträngas. Det språk han talade och lärde, var i sin barndom, 
nu är det vid sina manliga år>. 

I ett »företal till den gunstige Läsaren» redogör Held- 
.M.\NN for sina åsikter om språkundervisningen. Någon ljudlära 
meddelar han ej, »ty si'enskan öfverensstämmer i anseende till 
sielfva uttalet och läsandet med tyskan — — — — där någon 
liten skillnad förefaller, kan den fast lättare och säkrare mun- 
teligen än skrifteligen föreställas». Enligt förf. åsikt bör en 
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grammatik vara mycket kortfattad, i hufvudsak bestå af paradigm, 
så att man »sina disciplars minne, utom de nödiga Paradig- 
mata, icke med många reglars ofverläsande plågar och ófverho- 
par, utan åligger det fast mer en Språkmästare, att han sielf 
hvad som helst i språket förekommer, till grunden förstår och 
vid sin förehafvande undervisning, uti läsande, skrifvande och 
talande sina Disciplars förseende med skial och reglor förnuf- 
tigt rättar, ja, och sielf vid hvart och ett infallande tilirálle, det 
samma så länge påminner, till dess han lormärkt, att de sådant 
väl fattat och ej vidare däremot fela.» 

Såsom grundsats uppställer han att undvika abstrakta 
grammatiska regler, men att bevisa företeelserna i tyska språket 
genom jämförelse med modersmålet och andra språk. Arbetet 
omfattar hufvudsakligen formlära: I. Om nomina och prono- 
mina; II. Om particulis. Men många syntaktiska och fraseo- 
logiska anmärkningar, mer eller mindre korrekt affattade, äro 
öfverallt inströdda. Så förekomma t. ex. många iakttagelser rö- 
rande hjälpverbens bruk. skillnaden på thun och machen, samt, 
jämförelsevis utförligt, »Om preposition erna s bruk.. I ett bi- 
hang finnes dessutom en framställning om ordföljden, »Om Or- 
dine orationis>. 

X. Gieses Tyska Språkmäslarc. 

Titel : Then tyske Språkmästaren, hvilkcn på det tydeliga- 
sie lärer, huru en hivar med ringa m'àdo Sweiiska och Tyska 
Språken af sig sie/fwom grimdcligcii och snarligen kan lära. 
Allom dem som äga lust och åtrå att nppöfwa sig i thessc ta 
inbördes fórsystradc Tungomålen till besynnerlig nytta, i weder 
hörig ordning fórcsíalld. forfatlad och genom tiyckct allmängjord 
ö/Ai,BKRT GlESE. Stockholm 1730. 512 + 271 sidor. 

Arbetet, skrifvet pä både svenska och tyska, är mycket 
utförligt, omfattar grammatik, läsebok, konversationsöfningar, 
ordlistor ir>. m. Det består af följande delar: 

I. Om bokstäfverna (ljud- och skriflära), sid. 4—24. Ca- 
pitel 2. Om Bokstàfii'crtias uttalande, och Capitel j, Om accen- 
ten eller Ordens i stafvdsemas «tspråhk. innehålla atskill^a 
iakttagelser af intresse angående Ijudläran. om än uttrycken 
lida nf en viss otymplighet och inexakthet. Så heter det t. ex. 
om uttalet af b: »warder såväl vid början, som slutet af ett 
onl något mjukare talat än såsom /=. Om g säges: »är i täm- 



Digitized t. Google 



Ofversikt Öfver tyska språkläror 167 

melig skyldskap med i\ enkannerligen framför a. o. u. I, «, r, 
men låter dock något lenare: Glocke som Klocke, Gluckhenne 
som Kluckhenne.» Det förefaller nästan, som skulle förf. här 
taga till orda för uttal af stämlöst b, d, g, som är så karakte- 
ristiskt för södra och mellersta Tyskland, där dessa ljud ersätta 
såväl de tonande explosivoma b, d. g som äfven, i många ställ- 
ningar, de tonlösa explosivorna/, t, k (Jmfr W. VlETOR, Elemente. 
^ 106, anm. 3; 110, anm. 2; 114, anm. i). 

Om uttalet af^ säger förf. vidare: 

»Efter « låter thet något matt: singen, Zunge. Framför 
-keit höres thet litet eller alsintet: Streitigkeit såsom Streitikeit. 
Stand ha ftigkeit såsom Standhafïikeît. > 

tPf tillsamman aga ett skarpt Itud, som faller för en pur 
swensk tunga tunglyns at vtnämna.« 

II. Om hufvudstyckcn af si' en ska och tyska språken (= form- 
lära, sid. 24 — 327). 

III. Om syntaxi (sid. 328—456). 

IV. Om si'enska och tyska språkens ofvcrcnsstämmelse {sid. 
I — 144, ny paginering). Detta kapitel omfattar ordförteckningar 
af flera slag, bl. a. en alfabetisk förteckning på: »the Fiaste 
Tyska Orden, som antingen för theres Ortographie eller för 
theres Prononciation eller ock för theres betydelse skull wäl 

måste åtskiljas >, samt ett iVocabularium poeticum — 

eller Fn lätt methoda, huru man på särdeles maner snart så 
när tusende vocabler lära kan«. 

V. 1) Uttog (Auscug/ af allmänna och t tal förekommande 
samtal. (Dessa samtal ofver hvarjehanda i dagtiga tifvet före- 
kommande ämnen äro f. ö. i många afseenden ganska karakte- 
ristiska för tiden, ej blott i afscende på språket, uUn ock ge- 
nom sitt innehåll). 

2) Einige kurze Historien (på tyska och svenska). 

3) En kort underi'isning hvad i ett Bref iakttagas bör (med 
en hel mängd exempel på hur bref böra och icke bara skrifvas). 

Framhållas må, att tyskan i arbetet i allmänhet är öfverläg- 
sen svenskan, enär den svenska texten öfverflödar af germanismer. 

XI. ¿r«/« Feldes Inledning. 

Titel: Inledning till Tyska Språket, then studerande Ung- 
domen vid Kongl. Acadctnicn i Abo til tjrnst och nytta af de 
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bäste Pkilologis ock Grammaíicis, med flit i mojeligaste koríket 
sammandragen ock författad af NicOLAO ZUM FELDE, Åbo, 
1734, 93 sid. 8:0. 

Såsom inledning forutskickas följande »språk vetenskapliga! 
anmärkning: »N. B. Det tyska språket är ingen dialekt hos 
något visst Folkslag eller Nation; uthan af alla dialecter genom 
de lärdes flijt til den nu för tiden warande zirligheten uparbe- 
lat, och öfver hela Tyskland i de lärdas skrifter och i förnämt 
Tal brukeiigt. Men kan dock ej aldeles och i alla stycken ana- 
logice talas eller skrifvas, emedan man därutinnan bruket eller 
U3um i mycket lemna måste*. 

I företalet betonar förf. att här är fråga om blott en In- 
ledning til Tyska Språket, >på det man ej må tänka att det är 
en fullkommen grammatical. 

Ljudläran, sid. i— S, behandlar accentreglerna ganska ut- 
förligt, men är f ö. knapphändig, omfattande ungefar blott i 
sida. Vi lära där bl. a. : 

■üb warder i ändan på ordet hårt uttalt såsom p; c såsom 
k eller s, hvilket ex usu läras måste, ek såsom ett hårt g per 
sibilum; sch uttalas med en hård andans utträngande; ie diph- 
longus, när den står i en stafwelse, uttalas som i.» 

Formläran omfattar sid. 8 — 55. Syntaxen, sid, 55 — 70, är 
jämförelsevis fullständig och visar försök till systematisering. 

XII. Heidmanns Testamente. 

Titel : M. And. Heldmanns testamente til den Swenska 
Ungdomen, som är dess sista Arbete på den Tyska Språkkon- 
sten, hwarom kan utforligen handlat, samt inrättat och lämpat 
densamma enkannerligen til tjenst för en swensk. y ernte Dess 
bifogade Tankar om den Högtyska Ortograpkien, som ock et 
Företal angående Grammatikens rätta Bruk vid ett Språks lä- 
rande. Stockholm 1749. 212 sidor, 8:0. 

Sina erfarenheter och sin uppfattning om språkundervis- 
ningens metodik har förf. framlagt i det pä tyska skrifna före- 
talet: Vorrede von Gebrauch und Anwendung der Grammatik 
bey Erlernung der Sprachen. 

Den tyska Språkkonsten sönderfaller i följande afdelningar: 

I. Om Nomen och Aríiculis. 

II. Om verbet. 

III. Om Particulis och Ordine Orationis. Detta kapitel 
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har ett bihang: Om Figuris Etymologicis ^ isådana tillfällig- 
heter (accidentia) uti Partibus Orationis, som förorsaka någon 
Exception ifrån de vanliga Regler om Tale- eller skrtfsättet.> 

IV. Om Syntaxis. I detta kapitel betonar författaren ut- 
tryckligen, att han ej uppehåller sig vid sådant, som från latinets 
och svenskans syntax är bekant, utan vill förnämligast ifram- 
ställa de Regler, som inbegripa Idiotismer eller hvad Tyska 
Språket hafwer egit och besynnerligit i hensecnde på bemalte 
tvänne språk». 

Arbetets andra del har titeln: »Unvergrciffliche Gedanken 
van der Hochteutscken Orîographiet, en samling afhandlingar på 
tyska om diverse frågor inom ortografi, ljudlära och ordbildning 
i tyskan, äfven rörande tyskans dialekter. Författaren hade utan 
tvifvel en för sin tid högst beaktansvärd lärdom och språklig 
erfarenhet, men hvad särskildt ljudläran beträffar, kan han ej 
sägas öfverträfTa sina föregångare i fråga om observationsförmåga 
af det främmande språkets uttal och af dess språkljuds öfver- 
ensstämmelse eller olikhet med svenskans. Vi ha redan påpekat, 
i hans år 1726 utgifna tyska språklära, hans egendomliga på- 
stående, »alt svenskan öfverensstammer i anseende till själfva 
uttalet och läsandet med tyskan». Äfven hans ifrågavarande 
arbete erbjuder, trots dess relativa utförlighet, inga noggrannare 
iaktta^lser om uttalet. Däremot framhåller han utan vidare, 
att uttalet af a och u är lika i svenskan och tyskan. Att ej 
skillnaden mellan det svenska högspråkets velara och tyskans 
»neutrala* eller »rena», i bland t. o. m. ej sä litet palatala, 
a-ljud, uppfattats, är mindre förvånande; det dröjer nämligen 
mycket länge, innan denna olikhet mellan tyskt och svenskt a 
påpekas i våra läroböcker. Men den utpräglade skillnaden mel- 
lan utulet af svenskt och tyskt k borde ej ha undgått en veten- 
skapsman af Helumanns lärdom. Egendomligt nog dröjer det 
äfven ganska länge, innan uttalet af tyskt u särskildt framhålles. 
RUDBERG, Tyska språkets uttal, 1807, och ElMELE, Tysk Språk- 
lära. 1842, äro de första att påpeka skillnaden. Äfven beträf- 
fande uttalet af det tyska o är författarens utsago otillfredsstäl- 
lande: *0 heisst und gilt so viel wie das schwedische o; dem- 
nach lies in Ochse, ofte, Opfer o wie in oxe, ofta, offer. t 

XIII. Undervisning i Tyska språket af J. H. Denell, 
Lund, 1781. Omnämnes med följande ord af C. STRIDSBERG 
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(se nedan!): »Herr Joan. Hin. Denell, Magr. Philos, och Docens 
vid Academien i Lund, utgaf derstädes år 1781 Undervisning i 
tyska språket. Jag vill garna slippa at dömma därom; bör det 
icke heller. Han såsom Academicus behöfde ej nedlåta sig til 
de små grammatikaliska omständigheterna.» 

XIV. Lärobok for Begynnare i Tyska språket af CarL 
Stridsberg. Stockholm 1783, 104 sid. 8:0. 

Denna lärobok var på sin tid mycket begagnad och utkom 
i ej mindre än 8 upplagor. Sista upplagan är af år 1813. 

Uti F'órctalei, där förf. beror några äldre grammatiker (se 
ofvan !), uttalar han åtskilliga tankar om det tyska språket, dess 
studium och ställning hos oss. »Tyska språket säges vara lätt 
för en svensk : jag tror så med. Det är snart lärdt att begagna 
sig af en gammal vattenagtig Postilla och at tala några råd- 
bråkade Glosor; men att skrifva och tala väl och första språkets 
art och inre värde, är äfven så svårt för oss som för någon 
annan. Intet utländskt språk förolämpas sä mycket i vårt land 
som tyskan. Knappt är det någon narr, som ej vet badinera 
med några ord Tyska, hvilka han ofta med flit talar försmäd- 
ligt. Detta är illa: ungdomen hörer det och far en fordom 
emot et språk, som i rikhet förenad med manlighet och styrka, 
öfverträtfar det skönaste och täflar med det starkaste Språk i 
Europa, och som äger ett större förråd på nyttiga och nöjsamma 
böcker för barn, än alla samtida språk, jag törs nästan säga, 

sammantagna.* — — — — — — — — — 

»Man säger, att Tyskan är hårdt. Sant är det. Tyskan intager 
ej et vekligt och vällustigt öra. Men sant är äfven det, at 

Tyskan är mindre hårdt än man föregifver.» — »Tyskan 

är ganska rikt. Hvart enda Praesens Infinitivi kan brukas såsom 

et Nomen Substantivum : hvilken ny tillgång af ord! 

Men detta Språks yppersta rikedom består i dess otaliga vänd- 
ningar och Inversioner: en ädel frihet, som man varit nog ond, 
eller ock okunnig, at kalla ovilkorlighet och brist på stadga.* 

En egenhet med ifrågavarande arbete är att äfven den 
tyska texten är trycict med latinska stilar, något som emellertid 
är att skrifva uteslutande på förläggarens räkning, enligt hvad 
som upplyses i företalet. 

Stridsbergs lärobok innehåller dels grammatik, dels läse- 
bok. Grammatiken omfattar "¡6 sidor. Den består af Orto- 
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graphia, Etymologia och Syntaxis. Ljudläran behandlas blott 
i största korthet, sid. i och 2. I fråga om sättet att precisera 
de olika bokstäfvernas ljudvärden, meddelar lorf. en och annan 
anmärkning af intresse. Så t. ex. säger han om b, d, g, att de 
'låta gemenligen något hårdare i änden af stafvelserna än i 
början», Därmed vill förf. antagligen framhäfva skillnaden mel- 
lan iniliala tonande och finala tonlösa explosivor. 

»(■// ingalunda såsom /■ utan mera i gommen. Detta», 
tillägger fbrf., >är i Tyskan den svåraste bokstaf att uttala.» 

ts måste uttalas ganska lindrigt^. Uttrycket är märkligt 
såsom varande förmodligen den första antydan om tonande s i 
tyskan. 

Formläran är tämligen bristfällig: föråldrade och dialektala 
former upptagas ofta, ehuru arbetet utkommit så sent som på 
1780-talet, då klassiciteten i Tyskland redan frambragt många 
af sina mästerverk. 

Syntaxen (sJd, 58 — 76) är tämligen utförlig, ordnad efter 
de olika ordklasserna. 

XV. Übungen für die kleinsten Kinder, öfningar for de 
smärste barnen. Göteborg 1784. 16 sid, 8:0. (Se Hammarsköld, 
op. cit. sid. 31.) 

XVI. Lärobok for begynnare i Tyska Språket. Samman- 
dragen ur Adelungs Deutsche Sprachlehre für Schulen. Ut- 
gifven af G. A. SILVERSTOLPE. Stockholm 1805. 

Detta arbete har i någon mån karakteren af en >gram- 
maire raisonnéei: den sysselsätter sig ganska mycket med 
grammatiska deñnitioner o. d. Utom en inledning, där åtskilliga 
synpunkter klargöras, består verket af två delar. 

/. Den egentliga språkläran, omfattar tre u n dera fdeln ingår : 
a) Etymologien eller Ordens bildning; b) Om ordens arter ock 
böjning, där först en indelning af ordklasserna göres, med deras 
respektive deñnitioner, sedan de olika ordklasserna behandlas 
hvar for sig. Deklinationema upptagas här til! ett antal af 8. 
Verbens indelning i reguliera och irreguliera (hvarvid den senare 
gruppen omfattar både or^elbundna och starka verb) är den- 
samma, som ofta påträffas senare, t. ex. i första upplagan af 
Lyths tyska språklära (se nedan!). 

c) Om syntaxis eller Ordens sammanfogning , behandlar till 
stor del allmän syntax och är ej som vanligt i tyska språkläror 
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uppställd elïer ordklasserna. Syntaxen bestar har af följande 
kapitel: i) Om enkla ords sammanställning; 2) Om den ordning 
hvari orden i ett tal följa på hvarandra; 3) Om flera ord« för- 
ening till en sats; 4) Om flera satsers förening till en period. 

//. Ortographien eller läran om ett riktigt skrifsätt inne- 
håller intet af vikt beträffande ljudläran. 

XVII. Försök till första undenisiungen i Tyska språket 
af J. D. FlinteNBERG. Första delen. Stockholm 1805. Ett 
slags tysk abc-bok för den första undervisningen i språket. 

XVIII. Tyska Språkets uttal af J. RUDBERG. Göteborg 
1807. 16 sidor. 2:dra uppl. 1810. 

Detta är det första arbete på svenska, som uteslutande 
behandlar tyska språkets uttal. Ett för sin tid betydande verk. 
har det åtskilliga iakttagelser af intresse: 

e ljuder *i wissa ord som eä i ett ljud: Pferd, Erde — pfeärt, 
eärde*. Förf. syftar här tydligen på det vokaliska, snarast a- 
haltiga ljud, som insmyger sig framför r och ofta uttränger detta 
ljud i mänga delar af Tyskland, bland annat i rikshufvud staden. 
Han tycks vilja rekommendera svenskar att inlära det. Enhgt 
W. ViETOR {German Pronunciation, sid. 50) kan detta uttal dock 
icke räknas till ikorrekt» uttal af tyska och det är likaledes 
förbjudet i »die Bühnensprache» (se Th. Siebs, Deutsche Büh- 
nenaussprache, sid. 55). 

e ljuder »framför n wid slutet af ord ganska korrt, så att 
det knappt höres: haben, loben — habn, loàn>. Om också den 
af förf. angifna regeln ej utan vidare kan sägas vara gällande, 
är hans uttalande i alla händelser i hög grad märkligt. Han 
har tydligen lagt märke till det förhållandet, att e i ändelser, 
såsom el, em, en, er i regel icke uttalas med vare sig öppet 
eller slutet e-ljud i tyskan. Visserligen påträffas öppet eller 
t. o. m. slutet e i Sydtysktand och i Schlesien, i stark kontrast 
mot ett uttal närmande sig till a eller öppet å i norra delar af 
Tyskland. Men det vårdade uttalet af dessa ändelser är antingen, 
såsom Rudberg angifver, sonantiskt I, m, n, r eller ock, ännu 
hellre, uttalet el, em, en, er, med en vokal, som närmast ar 
det engelska »vocal murmur» eller den vokal man i svenskan 
hör i andra stafvelsen af ordet gosse. Det senare af dessa uttal 
är att föredraga i »Bühnensprache» (se Vietor, op. cit. sid. 30; 
Siebs op. cit. sid. 42, 57). Detta är emellertid något, som 
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sällan elter aldrig påpekats i tyska språkläror, afven af långt 
senare datum. 

Om uttalet af kort i, af o, af kort och långt u Bnnas lika- 
ledes träffande anmärkningar; bl. a. må framhållas, att tyskt » 
icke likställes med det svenska u. Det dröjer emellertid än 
några decennier, innan detta kommer våra skolböcker till godo. 
(Jmfr nedan Eimeles tyska språklära, utgifven år 1842). Däre- 
mot likställer Rudberg utan vidare » med svenskt y. 

Vid konsonanterna beröras synpunkter, som, icke heller de, 
så snart komma till sin rätt i tyska grammatiker. Sä t. ex. 
antydes, att intervokalt h är stumt: >mellan tvänne ee höres det 
knappt, t. ex. sehen, gehen.* 

Uttalet 'af ek i olika ställningar beröres också. Det fram- 
hälles foTSt i hvilka fall det uttalas som k, jämte vederbörliga 
undantag. Vidare säges om uttalet af ch, då det betecknar 
antingen palatal eller velar spirant: >ch har ett egit ljud, med 
åtskilliga förändringar, allt efter de olika vokaler som gå före. 
Detta ljud kan icke Jämföras med något i svenskan.» Den så 
viktiga skillnaden mellan ich- och arÄ-Laut är sålunda här antydd, 
äfvensa orsaken, hvarpå det olika utalet af ch beror. 

XIX. Lärobok i Tyska språket for kongl. krigsacademien. 
Ulgifven af S. G. Sommeuus. Stockholm 1808. 4:de och sista 
uppl. af år 1833. 

Består A^ grammatik, 80 sidor, och Chrestomathie, 416 sidor. 
Någon ljudlära ñnnes här icke. Skälet härtill anger förf. med 
följande ord : »Då ett språks rätta uttal icke möjligen kan läras 
utan muntelig undervisning, och det Tyska, hvad uttalet angår, 
har nog mycken likhet med vårt modersmål, att tydeligen kunna 
förstås, äfven när det på samma sätt uttalas, så har man trott 
sig kunna förbigå alla Regler, rörande Ortht^raphie och Orthoe- 
pie, hvilka icke sällan förbigås af de ßesta Läsare.» 

Vid substantivens deklination afviker förf. från AdelunG- 
SlLFVERSTOLPE m. fl. Han meddelar visserligen med finare stil 
tryckt systemet med 8 deklinationer, men framställer själf för 
korthetens och enkelhetens skull ett system med 3 deklinatio- 
ncr, detta likaledes efter tyska grammatici. Till dekl. I föras 
mask. och neutra med plur. ändelsema -e, -er, -en; till dekl. II 
svaga mask, Glaube o, d. ord samt substantiverade inñnitíver 
på -en, till dekl. III fem., svaga och starka. 

Sludiir i tHodtrH iprâkvillmkaf. Hl, 6. \i 
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XX. EinUiíung sur Erlernung der Deutschen Sprache für 
Sc/rweden. Herau^egeben von F. E. Haase, vormaligem Sprach- 
lehrer am Strahlsunder Gymnasium, Lund l8o8. 144 sidor 8:0. 

Skrifvet af en tysk, med hufvudsakligen praktisk spräk- 
bildning tili mal och med grammatiken gar.ska afvikande frän 
de pi svenska utkomna tyska språklärorna, omfattar detta ar- 
bete utom grammatik afven laseöfningar, anekdoter, berättelser 
m. m. 

XXI. Tysk Språklära, utgiTven af Carl HEINRICH. Lund 
1809. 176 sidor. 

Ett ganska grundligt och delvis utförligt arbete. Ljud- 
läran är emellertid knapp och ofullständig. Formläran upptar 
deklinationernas antal till 6 och behandlar särdeles utförligt 
egennamns böjning. Äfven må nämnas en jämförelsevis full- 
ständig behandling af prepositionernas bruk. 

XXII. Praktisk lärobok i tyska språket med stil'ófningar ^^ 
Carl Heinrich, Stockholm 1815. 2:dra »med flera sttlöfningar och 
en tysk Chrestomathie tillökta) upplagan är af år 1S16. Den 
sista, S;te, upplagan utkom i Örebro år 1832. Liksom föregå- 
ende arbete har det till sin upphofsman den framstående läro- 
boksforfattaren Carl Heinrich, bekant äfven genom sina mycket 
använda lexikaliska arbeten. 

XXIII. J. F. Bagge, Tysk språklära och läsebok. Örebro 
1820, 

XXIV. Tysk språklära for scholar och gymnasier, af C. A. 
Carlsson. Linköping 1829. 143 sidor. 

Arbetet kan ungefär likställas med kortare, förut angifna 
språkläror. Att märka är en öfverskådlig tabell öfver substan- 
tivens deklinationssystem — med 6 deklinationer, samt en för- 
teckning på de neutrala verb, som böjas med haben och dem, 
som böjas med sein. Åt ljudläran agnar förf. 1 1 sidor, men 
är ej vidare lyckad vid angifvandet af de olika ljudvärdena. 
Vissa iakttagelser af intresse finnas dock : så t. ex. karakteriseras 

långt ii — *y med blandning af », kort ii — mellan y och 
ó.-» Uttalandet är af vikt såsom varande första gången man 
angifvit, låt vara otydligt och äfven delvis inkorrekt, den fak- 
tiska olikheten med tyskt ii och svensk y. Trots den i södra 
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och mellersta Tyskland så vanliga delabial ise ringen, som åt ii 
förlänar uttalet i, liksom o där blir e o. s. v., mäste läpprundadt 
ii fastslås for tyskan liksom för Franskan. Märkligt är, att den 
faktiska skillnad, som sålunda förefinnes mellan å ena sidan tyskt 
(och franskt), å andra sidan svenskt ^-Ijud, endast framstår tyd- 
lig för förf., när det gäller det korta ii. Endast i detta fall 
tyckeshan någorlunda tillfredsställande angifva det tyska uttalet: 
hvad han säger om uttalet af långt ü är felaktigt, for sä vidt 
det gäller högspråkets uttal. Hans åsikt, att tyskans länga ii 
närmar sig i, delas emellertid äfven af ElMELE (se nedan!), 
hvars i många stycken noggranna och förträffliga uttalslära fe- 
lar på denna punkt. Egendomligt nog finner man i flerc senare 
utgifua språkläror (Lyth, Hjort-BrodÉN och LiDFORSS, se 
nedan!) samma begränsning vid angifvandet af ljudvärdet af 
tyski a: alla tre märka blott skillnad på tyskt och svenskt /-ljud, 
när vokalen är kort. 

XXV. Tysk språklära för Nya Elementarskolans j:dje 
klass. Stockholm 1831. 

Ett i uppställning alldeles enastående arbete. Är ett slags 
pedagogisk handbok, anordnad i frågor och svar, där samtidigt 
med den tyska formlärans inlärande äfven de allmänna gramma- 
tiska begreppen så småningom utvecklas. Den grammatiska 
terminologien afviker helt och hållet från den vanliga — här 
föreligger en tydlig tendens att anknyta den tyska grammatik- 
undervisning till undervisningen i modersmålet. Latinska termer 
äro i allmänhet ersatta af svenska, mer eller mindre lyckade 
omskrifn ingår. 

XXVI. Lärokurs i tyska språket for rättläsningcn, tyd- 
ningett och skri/ningen, af C. F. VIERECK. Gcfle 1832. 470 sidor. 

Verket inledes med ett slags allmän grammatik: »Inledning 
till Uppfattningen af taldelame och talbyggnaden.» Lärokursen 
i tyska språket omfattar: i) Uppsatser för innanläsningen ; 2) Upp- 
satser för den första tydningen, jämte Etymologiska tabeller till 
minnesläsning (med detta senare uttryck menar förf. formläran); 

3) Uppsatser för den första skrifningen {= ortografi, syntax); 

4) Ytterligare uppsatser för tydningen (^ läsebok) 5) Ytterligare 
uppsatser för skrifningen (= skriföfningar). 

Hvad beträffar ljudläran, berör förf uti företalet helt för- 
bigående och i största korthet några regler om uttalet af ch 
såsom k framför s, och såsom sch i ord, lånade från franskan. 
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I »Uppsatser for innanläsningen > meddelas de olika tyska 
språkljuden med rikhaltiga exempel för läsöfningar. 

- Vid diftongerna äu och eu angifves uttalet »nästan som 
oj>, en riktigare uppgifï än det man vanligen påträffar hos an- 
dra grammatici, både förr och senare, hos hvilka ljudvärdet 
i dessa diftonger sättes ^ Öj. Detta senare uttal, med dess 
många varianter, påträffas visserligen inom flera delar af Tysk- 
land, särskildt t nordöstra delen af landet, men är att anse ss. 
dialektalt. Diftongerna äu och eu böra uttalas ss. oi (eller ae_, 
00). (Se VlETOR, Elemente, % 44; ViETOR, German Pronun- 
ciation, sid. 34; Siebs, op. cit. sid. 54). 

ei angifves uttalas »nästan som aj*, detta i motsats till 
många senare språkläror, hvilka, alldeles obcfogadt, göra skill- 
nad pä uttalet af ai och ei (Jmfr nedan I). 

Däremot förekommer bl. a. den felaktiga uppgiften, »att 
h mellan tvenne vokaler är ljudande». 

XXVII. Lärobok uti Svenska och Tyska språkens gram- 
matik till nybegynnares tjänst, utgifven af C. L. BoSTRÖM. Stock- 
holm 1834. ICX) sidor. 

Såsom framgår af titeln, är arbetet en framställning af 
den svenska och tyska språkläran for att hos eleverna inprägla 
den allmänna grammatikens hufvudsatser. 

XXVIII. Tysk Språklära jemtc fórbcredande Explicaiions- 
ocA skri/o/nittgar a.{]. F.. 1.VTH. Stockholm 1834. 146 + 6$ s. 8:0. 

Af alla hittills i vårt land utkomna tyska språkläror har 
denna utgått i de flesta upplagorna och varit mest använd. 
Jämte tillhörande skrif- och extemporalieöfningar, läsebok, ord- 
bok m. m. har den upplefvat ej mindre än 16 upplagor, däraf 
den sista år 1884. I fråga om fullständighet och redig upp- 
ställning afsticker den fördelaktigt frän förut utgifna arbeten 
och kan sägas ha gjort epok i språklärornas historia inom vår 
lärobokslitteralur. Den utveckling och förbättring de olika 
upplagorna undergått är högst betydande, något som f. ö. ej 
är så underligt, i betraktande af att ett halft sekel förflutit mel- 
lan dess första upplaga och dess sista. 

I ett Ibretal till första upplagan anger förf i hvilken ord- 
ning undervisningen i tyska språket efter hans lärobok bör 
fortgå. Först genomgås uttals/äran — denna är försedd med 
läsöfningar. Så genomgås Etymologien [formläran) med mot- 
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svarande prt^rcssivt ordnade explikationsöfningar. Därefter an- 
vändes såsom underlag for lektyren en större läsebok eller nå- 
gon lättare författare. Samtidigt studeras syntaxen med mot- 
svarande skriföfnii^ar. 

Arbetet omfattar: 

i) Ljudlära med läseöfningar. Såsom helt naturligt är i 
ett verk, hvars många upplagor utkommit under loppet af så 
lång tid, har ljudläran likaväl som andra delar af grammatiken 
undei^âtt stora förändringar och modiñkationer, så att stora 
olikheter forelinnas mellan de första och de sista upplagorna. 

Redan i:sta upplagan ägnar ljudläran ganska stor upp- 
märksamhet. Vi framhålla bl. a. följande: a angifves utan vi- 
dare låta i tyskan som i svenskan. Om c (långt), säger fÖrf., 
att det ibland närmar sig ä. Detta syltar måhända på det be- 
kanta sak Ib rhå I land et att, särskildt i mellersta och södra Tyskland, 
en mängd med e stafvade ord ofta uttalas med ä-ijud, ett uttal, 
som visserligen ofta har ett visst berättigande såsom afspeglande 
den his to risk t- fon etiska utvecklingen, men som likväl anses 
mindre att rekommendera än uttalet med e-ljud (jmfr SlEBS, op. 
cit., sid. 37 o. f ; ViETOR, Elemente, § 52; ViETOR, Germ. Pron. 
sid. 14, 15). En iakttagelse, som ej är utan vikt, är anmärk- 
ningen om uttalet af kort i, »närmare till ljudet e i svenska or- 
det heitt. Här är tydligen författarens mening att framhäfva 
den bestämda skillnad, som i tyskan, i olikhet med svenskan, 
råder mellan lå^t i, som är >narrow> oc)\ kort i, som är »wide». 

Likaledes vid uttalet af långt o i tyskan gör förf. den iakt- 
tagelsen, att dess å-ljud är mer slutet än svenskans, en obser- 
vation, som är fonetiskt riktig, men som vid undervisningen i 
skolorna är föga uppmärksammad. Detta bör emellertid n<^a 
beaktas så väl vid uttalet af detta ljud i tyskan som i franskan, 
hvars å-Ijud frambringas med än mer energisk tung- och lapp- 
artikulation och ar mer rundadt än det tyska. 

Däremot angifves utan vidare, att långt « ar = svenskans 
S, ett fet, som är af gammalt datum i tyska språkläror, men af 
RuDBERG i hans uttalslära redan beifradt (se ofvanl). 

*Kori u ljuder något på á.» 

Uttalet af låfigi ü angifves likaledes felaktigt vara = sven- 
skans y; vid kort ü har förf, däremot aning om det rätta ljud- 
värdet, då han säger: *kort ü ljuder något pä ó». Såsom of- 
van är antydt, återfinnes samma uppgift om uttalet af kori ii uti 
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C. M. Carlssons år 1829 utgifna tyska språklära. (Jmfr härom 
vidare n«dan!) 

Om diftongernas uttal må anföras (oljande: 

ai, ay såsom aj, »närmar sig likväl något åt ej». 

au, eu »nästan som ójt. (Jmfr ofvanl) 

et, cy sägas uttalas såsom ej, således noga skildt från aj. 
En bestämd tendens att skilja de båda diftongerna ai och ei 
tyckes genomgå de flesta svensk-tyska språkläror. Ett sådaot 
uttal tillhör dock endast dialekterna: i vårdadt språk, såväl i 
dagligt tal som på scenen, bör såsom ljudvärde för både ei och 
ai sättas ai eller ae, hvarvid diftongens första komponent är 
ett »neutralt» eller i någon mån palatalt a (W. Victor, Ele- 
mente des Phonetik, % 48). I sistnämnda fall äger Lyths ofvan 
angifna uppgift om uttalet af diftongen ai något berättigande. 

Om utulet af konsonanterna må införas följande : 

Skillnad mellan b, d, g \ början och i slutet af ord eller 
stafvelse framhåll es. 

Den viktiga skillnaden mellan ach- och ûr//-Laut, som är 
antydd för första gången hos Rudberg (se ofvanl) framhålles 
äfven här, ehuru ej i de tydligaste ordalag: tch uttalas med ett 
ljud, som bildas i strupen, men djupare framfor (!) a, o, u, (ai. 
au) ¡ia framfor (!) ä, e, i, Ü,, y (au, eu, ei, ey)t. Om man utbyter 
oxúfX framfor xaoX efter, blir regeln någorlunda korrekt formulerad. 

h i början af stafvelse säges uttalas som i svenskan: re- 
geln är så till vida inkorrekt, som det icke angifves, att inter- 
vokalt h är stumt. Detta har dock af föregående författare 
(Rudberg) antydts. 

Skillnaden mellan tonande och tonlöst s beröres. 

sch likställes utan vidare med det svenska sj, en uppgift, 
som är alldeles felaktig, men torde förekomma i de flesta tyska 
språkläror. 

sp och st. Det däri förekommande íf/í-ljudet framhålles. 

Jämföra vi med den i:a upplagan den sista, den i6:de, 
finna vi många af de ofvan antydda felen rättade. Dessutom 
har mycket nytt tillkommit. Särskildt den svåra frågan om 
vokalernas kvantitet är här behandlad ganska uttömmande. 

Ätskilhgt felaktigt kvarstår dock ännu: Skillnaden mellan 
ai och ei framhålles fortfarande. 

ii likställes fortfarande med svenskt y. 

au, eu »nästan som öji. 
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Skillnaden mellan ack- och /V¿-Laut söker förf. tydliggöra 
genom jämförelser med andra språk. Sä sammanställer han 
ach-\j»xX med det spanska j, det holländska ch. Detta kan 
nu möjligen försvaras i en populär handbok. Värre är, att 
han sammanställer ;if/i-Laut i sådana ord, som ich, Blech, Eiche, 
euch, Bücher, echte Tücher, o. d. med uttalet af ch i franskan. 
Om något ljud i tyskan skall jämföras med det franska ch är 
det uttalet af sek, ty dessa båda ljud erbjuda stora likheter 
med hvarandra: båda ljuden uttalas med dorsal-alveolär tungar- 
tikulation (det tyska S äfven med dorsal-postdental, det franska 
S äfven api kal t- d entait). Vid bildningen af det tyska medverka 
läpparna, vid det franska intet eller föga (ViETOR, Elemente, 
SS 84, 86). 

Formläran. Substantiven indelar Lyth i 6 deklinationer 
{i = starka subst. m. plur. ändelse -e ; 2 ^starka subst. m. 
plur. ändelse -^z"; 3 =; starka subst. utan plur. ändelse; 4= svaga 
subst.; s = subst. af typen Name; 6 = subst. af blandad dekli- 
nation). Verben indelas i reguliera {■= svaga) och irreguliera, 
till hvilkas i:sta klass förf. hänför de oregelbundet svaga {prîE- 
terito-prxsentia, samt brennen m. fl.) och hvilkas 2:dra klass 
omfattar alla starka verb. 

Efter formläran följa explikationsöfningar från tyska till 
svenska, ordnade efter grammatikens olika delar samt försedda 
med ordlista. Så följer Synlaxen, hvilken liksom formläran är 
indelad efter de olika ordklasserna. Därpå följa skriföfningar, 
dels ordnade efter syntaxens olika delar, dels blandade öfnJngar. 
Slutligen följer en mindre läsebok och en ordbok. 

/ den i6:de upplagan är grammatiken långt utförligare och 
fullständigare och har i mycket moderniserats t. ex. i fråga om 
substantivemas deklinaüoner och verbens konjugationer, men 
uppställningen och anordningen är dock i stora drag den samma, 
med sina progressivt, efter grammatikens olika delar, ordnade 
explikations- och skriföfningar m. m. Öfverhufvud kunna Lyth.S 
läroböcker i tyska språket uppställas såsom typer för äldre, på 
strängt logiskt grammatikstudium fotade, språkundervisnings- 
metoder. 

XXIX. Tysk Språklära jämte Läsebok och Ordbok, nt- 
gifne af F. G. Engelbrekt. Stockholm 1835. Grammatiken 
omfattar 48 sidor och åtföljes af en längre läsebok samt ordbok. 
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1 företalet anger förf. sin afsikt med arbetet: »Anledningen 
till detta arbete har varit Författarens Önskan att for ett mode- 
reradt pris, jiti en enda bok, förena hvad en lärjunge till en 

början bchöfver känna utaf det Tyska språket. 

På grund af andras omdöme ocli egen erfarenhet har Författaren 
sökt att göra språkläran så tydlig och enkel som möjligt, pä 
det att dess lärande ej måtte uttrötta dem, som egentligen blott 
läsa språket för att kunna förstå de arbeten, hvilka äro förfat- 
tade på Tyska*. Den här angifna ståndpunkten följes konse- 
kvent i den knappt affattade grammatiken, som omfattar uttala- 
lära, formlära samt en ytterst summarisk syntax. Uttalsläran 
är mycket knapphändig och vida underlägsen samma kapitel i 
den ett år tidigare utkomna första upplagan af LVTIl. 

XXX. Lärobok i tyska språket, innehållande Språklära,.' 
Skrif- och läseöfttingar samt Ordbok, utgifven af C. N. ÖHK- 
LANDEK, Stockholm 1836. Har utgått i flere upplagor: 1839, 
1840 m. fl. 

Grammatiken omfattar 71 sidor och åtföljes af en mängd 
skriföfningar, ordnade efter språkläran. Den följande Chresto- 
mathien består dels af en elementarbok, uppställd efter språk- 
lärans olika delar, dels af läsebok med utförlig ordbok. I fram- 
ställningen af substantivemas deklinationer öfverensstämmer förf. 
med Lyth. 

Ät ¡judiaran ägnas äfven några sidor. Denna är emellertid 
underlägsen den i LVTHS språklära framställda, innehåller färre 
riktiga iakttagelser och flere fel, så t. ex. göres där ingen skill- 
nad på ich- och öcÄ-Laut. 

För det frikativa (velärt eller palatalt) uttalet af g i vissa 
ställningar varnar förf. 1 han medger emellertid, att man ofta får 
höra detta uttal i mellersta Tyskland, i synnerhet i Preussen. 
Uttalandet är märkligt, ty här påpekas för första gången i en 
svensk-tysk språklära ljud företeelser, som påträffas i stora delar 
af norra och mellersta Tyskland, Frågan, hvilket uttal af ¿^ en 
utländing bör inlära är mycket svårlöst, då så stor skiljaktighet 
råder i olika delar af Tyskland och då icke heller ïdie Bühnen- 
sprachc* härutinnan är enhetligt. Dock torde uttalet af^ såsom 
tonande explosiva afgjordt vara att föredraga i början af staf- 
vclse, såväl initiait som inuti ordet. Det utljudande g bör ut- 
talas såsom tonlös frikativa i ändeisen -ig. I andra fall har 
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man att välja mellan tonlös explosiva eller tonlös frikativa. (Jfr 
SiEBâ, op. cit. sid. 70 — 74). 

XXXI. Tysk Grammatik till bruk for högre lärdomsskolor 
och undervisningsanstalter af C. Julin-Fabricius. Stockholm 
1837. 252 sidor. 

Är ett i många hänseenden framstående verk, i grundlighet 
och utförlighet ofverlägset samtliga förut utgifna språkläror. I 
Företalet framhåller förf. åtskilliga viktiga synpunkter: »Utar- 
betandet af en tysk grammatik med ständigt afseende på tyska 

.språkets nuvarande grammatiska vetenskap har jag så 

mycket mindre kunnat anse for ett öfverflödigt eller ändamåls- 
löst arbete, som de hitintills här i landet utkomna tyska gram- 
matiker icke synas hafv^ hållit jämna steg med den nyare tidens 
forskningar i denna gren af tyska litteraturen. — I när- 
varande Grammatik — — — har jag velat försöka att åstad- 
komma ett arbete, hvilket åt hvar och en, som bland oss stu- 
derar Tyska språket, kunde gifva en klar åskådning dels af 
språkets fundamenter, dels af de nyaste och fattligaste systemer, 
efter hvilka dessa fundamenter blifvjt ordnade och där man sökt 
att uppföra språkets byggnad efter lagar, hvilka, såsom rcsul- 
tatcr af de förträftligaste tyska grammatisters djupare och grund- 
ligare forskningar, hämtats från språkets egendomliga anda och 
väsende, äfvensom dess historiska utveckling, och icke, såsom 
länge varit händelsen, till en det grundats på empirism och ofta 
godtyckligt uppställda grundsatser.» 

Som af det ofvan citerade framgår, uttalar förf. såsom sin 
afsikt att bygga sin språklära på vetenskaplig grund, sådan 
som hans egen tids forskning lagt. Förf., själf tysk till börden, 
stöder sig dels på rik praktisk erfarenhet och egna iakttagelser 
inom sitt modersmål, dels ock på en mängd samtida språk- 
forskare, af hvilka han bl. a. anför: Bauer, Beckek, Bernhardt, 

DiESTERWEG, GrIMM, GÖTZINGER, HeRLING, LORBERG. 

Såsom inledning meddelar arbetet en vetenskaplig fram- 
ställning om de olika språken och deras släktskap, om det tyska 
språkets historia samt något om dess dialekter. 

Följer så ljudläran, som Jl'LIN-Fabricil'S behandlar vida 
kortare och mindre tillfredsställande än öfriga delar af det lärda 
arbetet. Äfven ljudläran har samma vetenskapliga läggning 
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som verket i öfngt, men erbjuder fl iaktta^lser af intresse. 
Den är förutom deskripth' äfven ett slags historisk ljudlära. 

Samma Iakttagelse om ljudvärdet af det korta i, som finnes 
antydd hos LVTH, spåras ock här: *i uttalas som e uti svenska 
ordet eld, t. ex, ich will.» 

Den vetenskapliga karaktären i arbetet framgår bl, a. af 
hans sätt att indela konsonanterna, i liquidae och mutae, de 
setiare i läpp-, gom- och tungaokstäfver. Denna indelning är 
gjord med hänsyn till de Ijudbtldande orkanerna. Äfven en 
annan indelningsgrund, bildningssättet, anför förf., då han fram- 
håller, att konsonanterna ock kunna indelas i : >blàsande, fly- 
tande, aspirerande, veka och hårda*. 

I fortnläran påträffa vi for första gången indelning af sub- 
stantivens deklinationer i svaga och starka; verben indelas, lika- 
ledes för första gången, i si'aga, starka (de senare i tre klasser, 
hvar och en med olika typer) samt orcgelmåssiga (af hvilka 
senare ñnnas dels si'aga, dels starka, dels äfven blandade [pr<e- 
te rito-prœsentia j ) . 

XXXII. Tysk språklära af H. K. Tullberg, Lund 1838. 
Tullberg var adjunkt i österländska språk vid universitetet 

i Lund. Ifrågavarande arbete är ett försök att till grund för 
deklinations- och konjugationssystemen i tyskan lägga ett visst 
system, omfattadt af den dåvarande historiska språkforskningen. 
Följden har emellertid blifvit, att det hela är mycket otydligt 
och svårfattligt och författarens försök har icke heller vunnit 
någon tillslutning. För att nämna blott ett exempel på förfat- 
tarens terminologi må anföras, att han indelar verben i öppna 
hufvudarter och slutna hufvudarter. Den förra i sin ordning i 
tre klasser, den senare i sex. I foretalet polemiserar förf. mot 
JULIN-Fabricius' termer ^aga och starka, på tal om deklina- 
tion och konjugation. 

Framställningen af ljudläran lider af samma fel som hans 
grammatik i öfrigt: den lärda framställningen af ljudens upp- 
komst, deras motsvarighet i äldre språkperioder o. d. grumlar 
framställningens klarhet och hindrar de praktiska iakttagelsernas 
nödiga skärpa. 

XXXIII. Lärobok i tyska grammatiken. Till Ungdomens 
Ijenst vid Elementarläroverken, utgifven af S. J. Flt.ÉN. Jönkö- 
ping 1839. 72 sidor 8:0. 
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Ett knapphändigt och obetydligt arbete. Består af fonn- 
lära och syntax. «Substantiven hafva två böjningssätt, nämligen 
det nya, sx<agare och d€t äldre, starkare (!).* 

XXXIV. Tyska språkets oregelbundna verber, grammatiskt 
fragment af G. J. ReiniuS. Kalmar 1841, 35 sidor. 

XXXV. Tysk språklära med allmänna grammatiialiska 
förklaringar samt Inledning innehållande en kort ofversigt af 

Tyska Språkets och Litteraturens historia af F. ElMELE. Örebro 
1842. 353 sidor. 

Detta synnerligen grundliga och utförliga arbete har en 
Inledning, omfattande dels »Öfversikt af Tyska språkets och 
Litteraturens historia*, dels några allmänna anmärkningar om 
»språk, språkvetenskap, språklära*. 

Ljudläran, som omfattar 21 sidor, har behandlats med stor 
omsorg och uppmärksamhet. Första afdelningen af ljudläran 
omfattar språkljudens uppkomst, namn och indelning, ett slags 
allmän fonctik, som naturligtvis ej motsvarar nutidens anspråk, 
men för sin tid är mycket märklig. Intresse för oss har förnäm- 
ligast ljudlärans andra afdelning, språkljudens uttal. Denna be- 
handlar dels de enskilda ljudens, dels stafvelsemas, ordens och 
satsernas uttal, m. a. o. ordaccent och satsaccent. Framställ- 
ningen innehåller många iakttagelser af värde, hvarigenom den 
höjer sig öfver de flesta föregående arbeten om tyska språkets 
ljudlära. Visserligen äro mänga uppgifter om vokalernas utta! 
f<^a tillfredsställande, då förf. bl. a. affardar de svåra och viktiga 
frågorna om uttalet af e- och ä-ljud i tyskan med yttrandet: 
*ä såsom i svenskan, men i vissa ord närmar sig dock långt ä 
ljudet af e, t. ex. Bär, nähren, Majestät». Afven vid beskrif- 
ningen af uttalet af ö och ii är förf. ej vidare lycklig: »o ljuder, 
då det är långt, något djupare än i svenskan och mindre olikt 
e, t. ex. Höhte, röthlich* (måhända har förf. påverkats af sådana 
tyskars uttal, hos hvilka genom dialektal dclabialisering ó uttalas 
såsom é)\ tii ljuder som svenskt y, stöter dock i allmänhet 
något på (■» , ett angifvande af ljudvärdet pä ä som naturligtvis 
är alldeles felaktigt, så framt det ej möjligen kan skrifvas pA 
samma slags dialektala inflytande, som visat sig vid betecknandet 
af i>-ljudet. 

Men å andra sidan må framhållas, att här för första gången 
tydligt påpekas skillnaden mellan det svenska och det tyska u; 
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här betonas vidare förstummandet af intervokalt k, uttalet af &, 
g, d såsom p, t, k\ slutet af ord eller stafvelse, skillnaden mellan 
uttalen af sch och ch, olikheten mellan uttalen af sp, st i början 
och inuti ord. Stor vilct är lagd vid framställningen om kvan- 
titeten, om ordaccenten m. m. Och för första gängen i en svensk- 
tysk grammatik talas här om satstonen. I sin särskildt utgifna 
ljudlära. Lära om tyska språkets uttal jemte en kort öfversikt af 
språkets kufvuddialekter, gifver ElMELE en i detaljer ännu utför- 
ligare framställning. 

Formläran behandlar och diskuterar de allmänna gram- 
matiska termerna o, d. Den består af följande delar: i) Ord- 
begreppsläran — de olika ordklassernas deñnitioner, klassiñcering, 
genusregler, listor på verb, prepositioner m, m.; 2) Ordbild- 
nhigsläran, som är bredt och utförligt anlagd; 3) Ordböjnings- 
läran, om deklination och konjugation m. m. Särskildt verben 
äro mycket utförligt behandlade. 

Satsläran är dels allmän, dels speciel syntax. 

XXXVI. Tysk språklära jemte stil'ófningar samt läsebok 
och ordbok af O. Leffler. Stockholm 1842. 

Själfva grammatiken omfattar ett hundratal sidor, därpå 
följa ett antal skrifofningar samt slutligen en läsebok med till- 
hörande ordbok. Arbetet är därjämte äfven ett slags elemen- 
tarbok, ty hvaije liten underafdelning af den grammatiska fram- 
ställningen är ätlbljd dels af ett tyskt öfversättningsstycke med 
tillhörande glosor, dels ett stycke for öfversättning från svenska 
till tyska. Hvarje sådant stycke består af lösryckta meningar, 
utgörande exempel på den eller de regler, som nyss framställts, 
Ljudläran är knapp och bristfällig: förf. har tydligen ej tillgodo- 
gjort sig föregående förtjänstfulla arbeten. 

XXXVII. Anvisning till tyska substantwemas deklinationer 
och genera. 8:0. (Språklärar FRISKS lorlag, 1856). 

XXXVIII. Lärobok i tyska språket efter prof . H. G. Ollen- 
dorffs nya metod, utarbetad af J, U. Grönlund. Stockholm 
1857- 

Liksom andra arbeten af samma förf. gjorde detta ganska 
stor lycka. Det utkom i 6 upplagor, den 6:te år 1876. 

Hela lärostoffet är här fördeladt på ett antal af 150 lektioner, 
innehållande grammatik, elementar- och läsebok, samtalsöfningar. 
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skrífofmngar, allt efter den välbekanta Oliendorffska metoden, 
som på sin tid åtnjöt stort anseende, när det gällde att praktiskt 
inlära ett spräk. Bristen på enhetlighet och system i de kun- 
skaper, som sålunda meddelas, samt det till leda enformiga om- 
tuggandet af lärostofiet, hvarvid några vissa ord och fraser sättas 
t alla möjliga såväl tänkbara som, i all synnerliet, otänkbara 
kombinationer, allt detta har for länge sedan utdömt metoden, 
som dock på sin tid utan tvifvel fyllt ett praktiskt behof. Nå- 
gon sammanhängande framställning af ¡judiaran äger arbetet 
naturligtvis ej. Dock gifver det en och annan praktisk vink, 
så t. ex. att tyskt u uttalas ungefar som franskt ou. Visser- 
ligen uttalas det franska ou med trängre läpprundning än det 
långa tyska u (det korta tyska « uttalas något öppnare än det 
långa — det långa u är »narrow, det icrf« « är >wide> — ), men 
vid det praktiska inlärandet af tyskan och franskan torde denna 
skillnad for oss svenskar ej vara af någon större betydelse. 

XXXIX. Peder Hjorts Den tydske Sproglœre har varit 
ett i sitt hemland mycket användt arbete. Första upplagan 
utkom 1828, den 7:de 1858. Det öfversattcs till svenska af 
I. J. Bröden. Dess nsta upplaga är af 1853, dess 2:dra af 
1857, dess 3:dje af 1865 med titel: Tysk grammatik efter P. 
Hjort. Bearbetad for den svenska undervisningen af I. J. 
BrODÉN. 

Denna tredje upplaga är betydligt omarbetad. Den är 
dessutom försedd med >en loljd af öfningar, beräknade för detta 
språks methodiska behandling på undervisningens första stadium*. 
I och med det att tyskan vid de allmänna läroverken började 
läsas i första klassen och sålunda blef (grundläggande språk>, 
hade man behof af en dylik till grammatiken lämpad elemen- 
tarbok. Den egentliga grammatiken, som omfattar ni sidor, 
är klar och kortfattad. Här möta vi uttrycken stark, svag och 
blandad om substantivens deklination. 

Ljudläran är ej utan förtjänster. Visserligen likställes långt 
ii fortfarande med svenskt långt y. Men däremot framhåller 
förf., att ikort ii uttalas med en dragning åt ü, t. ex. Mütter, 
Hülfe». Då nu tyskt « har den rundade läppställningen gemen- 
sam med ö, är anmärkningen ganska träffande och otvifvelaktigt 
uttryck för en riktig iakttagelse. Hvarför förf låter anmärk- 
ningen endast gälla kort ii, och icke likaledes långt ii, som 



laitized ty Google 



¡B6 OTTO ROHNSTBÖM 

bildas på samma sätt, endast något mer slutet, — det långa ü 
är inarrowi, det korta ii är *wide> — är icke godt att säga. 
Påfallande är, att icke denne förf. är ensam om att göra denna 
skillnad på ljudvärdet af långt och kort ii. Såsom ofvan är 
framställdt, framhålles denna felaktigt angifna skillnad i uttalet 
af låttgt och kort ii redan hos Carlsson (1829) och Lyth 
(1834}, och båda dessa författare visa sig, såsom Hjort-Brodén, 
äga uppfattning af den labiala karaktären af kort ii, men sakna 
densamma, när det gäller långt ii. Andra författare likställa 
utan vidare såväl långt som kort ii med svenskt y, några gå 
t. o. m. ända därhän, att de påstå det tyska n har »dragning 
åt i*. tJfr ofvan). 

Diftongerna ai och ei sammanställas här till ett gemen- 
samt uttal — detta är första gången man bestämd t upp- 
gifver försöket att i uttalet skilja dessa diftonger. Såsom vi 
redan ofvan haft tillfälle påpeka, ar också någon sådan skillnad 
obefogad: ei och ai uttalas båda såsom ai, hvarvid diftongens 
Ibrsta komponent är kort meutralt* eller «rent* a. De flesta 
föregående arbeten skilja dock på uttalet mellan ¿'i och u^ Den 
ende, som före Hjort-BrodÉN sammanfört uttalet af de båda 
diftongerna är Viereck, år 1832 (se ofvan!). 

Redigt och korrekt framställes skillnaden mellan ack- och 
/f/i-Laut; vidare säger förf., att sk, sp, st uttalas med schAyià. 
Påståendet att sk i detta fall likställes med sp och st är ett 
drag, som genomgår flere af de följande språklärorna. Detta 
är emellertid felaktigt eller anger på sin höjd dialektalt uttal: 
sk förekommer endast i ord af främmande ursprung, inkomna 
i språket, sedan den ljudlag, enligt hvilken ursprungligt ji>-j<rÄ, 
längesedan upphört verka. Därför är sk i sådana ord som 
Sklave, Skandal, Skelett, Skizze, Skribent, Skat, Reskript, sub- 
skribiren, skeptisch m. fl. att uttala med vanligt s-ljud. (ViETOR, 
Elemente § 84, anm. 3.; SlEBS, op. cit. sid. 60). 

Peder Hjorts grammatik bief äfven bearbetad af J. 
ROTHLIEB, tyska församlingens pastor i Stockholm. Denna 
upplaga är af år 1853, efter det danska originalets 5:te upplaga. 
Samma år, 1853, hade denna danska upplaga bearbetats af 
A. V. Ekman. Denne förf. hade äfven skrifvit en kritik öfver 
ROTHLIEBS bearbetning. 

XL. C. J. Meijeuberg, Lärobok i tyska språket. I. Form- 
lära, Göteborg 1857. 
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XLI. Tysk grammatik för EUmentarunden'isningeii af 
V. E. Lidfors. Örebro i860. 

Denna grammatik stöder sig på vetenskapliga och peda- 
gogiska verk af GriMM, BECKER, HeySE, Hoffmann, m. fl. 
Den är fullständig och redigt uppställd. I syntaxen ser man 
här för första gängen exemplen uppställda I två kolumner, tyska 
texten pä den ena, den svenska öfversättningen på den andra. 
Trots sina fortjänster tyckes den emellertid ej ha åtnjutit någon 
större popularitet. Den har blott upplefvat 2 upplagor, den 
andra år 1868. 

En kortfattad och tydlig framställning af ljudläran med- 
delas, hvarvid förf. för öfrigt hänvisar til! Eimei.eS ofvan cite- 
rade arbete Läran om tyska språkets uttal. Bland iakttagelser 
af intresse må framhållas: kort i uttalas med ett btljud af e 
(»ungefär som Stockholmaren uttalar e i dä, eller som c vanli- 
gen ljuder i första stafvelsen af ekorre) ; långt ii likställes fort- 
farande med svenskt y; ■'kort ii har någon dragning åXö (samma 
ljud, som i några trakter höres vid uttalet af ordet mössa, hvil- 
ket nästan ljuder som myssa)'. Jämför hvad som ofvan blifvit 
sagdt om Carlssons, Lyths och Hjort-Brodiíns uttalanden i 
denna riktning! 

s (ß uttalas lent, nästan som franskt z; i slutet af ett ord 
eller stafvelse tecknas .;. Som synes, en föga tillfredsställande 
regel, af hvilken man skulle kunna draga den slutsatsen att s i 
tyskan alltid vore tonande. 

På tal om accenten framhålles skillnaden mellan ordaccent 
och satsaccent. 

XLIl. P. J. C. Dubb, Handbok i tyska språket ock littera- 
turen. Lund 1861. 

XLIII. Tyska språkets uttal och ljudskifte, af VV. W. 
DiETERlCH. Stockholm 1861. 

Detta är ett slags historisk ljudlära, af hufvudsakligen 
vetenskaplig karaktär, vittnande om författarens stora grundlig- 
het och vid tom fattande beläsenhet i dåtidens lingvistiska litte- 
ratur. Däremot innehåller det just inga noggrannare iakttagel- 
ser rörande det talade språkets uttal; tvärtora finner man där 
många fel och oegen ti rgh eter. Så t. ex. likställes fortfarande 
tyskt a utan vidare med svenskt a, « med svenskt y; et angif- 
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ves hafva uttalet ej till skillnad från aj; samtidigt citerar dock 
förf. i en not Götzinger : »<?i, ai, ursprünglich zwei Diphtonge 

sind jetzt im Hockdeutschen susammengef allen.* 

ach- och ítrA-Laut äro ej åtskilda; däremot framställas reg- 
ler (or tonande och tonlöst s. 

XLIV. Grtindzüge der deutschen Sprachlehre mit beson- 
derer Berücksichtigung der schwedischen Sprache für Schulen 
und sum Privatunterricht von H. W. Stahl. Stockholm 18Ó0. 
Afsikten med detta arbete antydes 1 företalet: 
»Beim Erlernen der neueren Sprachen macht sich immer 
mehr die Ansicht geltend, dass es nicht genüge, wenn man ein 
Buch in einer fremden Sprache lesen und verstehen könne, son- 
dern dass man auch einige Geläufigkeit im Sprechen haben 
müsse. Sprechen lernt man aber nur durch Sprechen, und 
da in den meisten Schulen die Zeit nicht erlaubt, besondere 
Stunden zu Sprechübungen zu bestimmen, so muss man sich 
der für den Sprachunterricht festgesetzten dazu bedienen. So 
lange aber der Schüler seine Grammatik in schwedischer 
Sprache einlernt, wird er sehr schwer dahin zu bringen sein, 
seine Antworten in der fremden Sprache zu geben, wenn auch 
der Lehrer seine Fragen in dieser an ihn richtet.» Förf. kan 
sålunda sägas vara en föregångsman för nutidens representanter 
for den åsikten, att vid undervisningen af främmande språk all 
undervisning, afven den grammatiska, skall ske på det respek- 
tive språket. 

Ljudläran behandlas helt kort. Bl. a. varnar förf. for allt- 
för bredt uttal af ä, hellre närmare c. 

ach- och if/i-Laut skiljas och karakteriseras: 

ch wird auf zweifacher Art au^esprochen : l) 

Am Anfange einer Silbe und nach den Vokalen e, i, ä, ö etc. wie 
ein Hauch auf der Zunge; 2) Am Ende einer Silbe nach den 
Vokalen a, o, », au wie ein Hauch im Kehlkopfe.» 

XLV. H. W. Stahl, Tyska språkets formlära. Stock- 
holm 1865. 

XL VI. Svensk och tysk språklära for elementarläroverkets 
tre nedersta klasser af G. Borg.strOm. i:a uppi, 1866, 2:dra 
uppl, 1 868. 3:dj'e uppl., Stockholm 1 872 med titeln : Tysk 
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språklära, innehållande formlära, med de första grunderna 
af den svenska grammatiken. Läse- och Skriföfningar samt 
Läsebok. 

Dessa ganska mycket använda arbeten utgöra ett slags 
elementar- och läseböcker, progressivt ordnade. Det språkliga 
tnnehället, inklusive det grammatiska lärostoffet, är fordeladt pä 
en mängd »lektioner». En kort och bristfallig ljudlära ñnnes i 
3:dje uppl.; de båda första sakna sådan. 

XL VII. Tysk språklära får Elementar-läroverken af F. 
Flach. Stockholm 1867. 

Denna förtjänstrulla och mycket använda skolbok utmär- 
ker sig for redig uppställning och koncis form. Den har upp- 
lefvat 5 upplagor, den sista år 1878. Ljudläran behandlas! stör- 
sta korthet, hvarvid förf. hänvisar till den muntliga undervisnin- 
gen. Om hans framställning ar f. Ö, föga att säga. Han berör 
bl. a. skillnaden mellan ach- och /rÅ-Laut, han talar om uttalet 
af ek såsom k i vissa ord och ställningar, om tonande s m. m. 

XL VIII. Julin-Fabricius, NyU och fullständigt deklina- 
tionssystem for tyska språket. Stockholm 1867. 

XLIX. Tysk språklära for elementarundervisningen af E. 
G. Calw AGEN. Stockholm 1874. 

Med detta arbete ha vi hunnit fram till raden af tyska 
språkläror, som fortfarande användas i svenska skolor. Länge 
har Calwagens grammatik varit den mest använda. Den har 
utkommit i mänga upplagor, den sista, den I4:de, utkom år 
1903. Om vi undantaga LythS spräklära, har ingen tysk gram- 
matik i Sverige utgått i flera upplagor. Hvilka synpunkter, som 

varit bestämmande för förf, angifves i foretalet: iHvad 

förf. under bokens utarbetande ständigt sökt behålla i minnet 
är, att grammatiken i elementarundervisningen måste vara det 
underordnade, det lefvande språket (läsning och skrifning) der- 

emot hufvudsak Förf. har derför bemödat sig att, så 

vidt det varit möjligt, inskränka den del af det grammatiska 

materialet, som egentligen är afsedt till lexlasning. » 

Såsom källor for arbetet anföras språkvetenskapliga verk af 
Heyse, Wetzel, Sanders m. fl. samt de i Sverige utgifna 

SindUr i tnodtr« spràkvtttntkap. III, 6. 13 
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tyska språklärorna af LiDFORSS, FLACH och P. HjORT- 
ROTHLIEB. 

Ljudläran, som förf. i mänga upplagor behållit i en i allt 
väsentligt oförändrad form, har i de senaste upplagorna under- 
kastats vissa modifikationer. Den är (jag talar i det följande 
närmast om den sista upplagan) öfverskådlig och redigt upp- 
ställd. Mot densamma kan anmärkas, att den på många punk- 
ter är alltför knapphändig och att, äfven fast det gäller en 
skolbok, åtskilliga Ijudnyanser kunnat bättre framhållas. Så t 
ex. talas fortfarande intet om uttalet af a och it; ej heller om 
uttalet af Ö, t. ex. framför r, i hvilket fall det i flera delar af 
Sverige, däri inbegripet hufvudstaden, syndas med alltför bredt 
uttal. (Däremot framhålles i de senaste upplagorna, att *e och 
ä hafva i allmänh., särskildt då de äro långa, ett mer slutet ut- 
tal än i svenskan. Jmfr werden, der, världen, där.») 

to uttalas som å, t, ex. Tön, Gött.i Det tyska långa 
o är dock, som bekant, betydligt mer slutet än svenskt 
långt å. 

au, eu uttalas som åj (i dagligt tal ofta öj)t. Uttalet åj 
borde angifvas såsom det mönstergiltiga äfven i dagligt tal. 

Förf. omnämner icke förstummandet af intervokalt h, be- 
rör ej heller uttalet af e i obetonad stafvelse. 

Det tyska sek sammanställes utan vidare med det svenska 
sk i skön, ett fel, som denna språklära delar med de flesta hos 
oss utgifna. 

*g såsom slutljud (äfven framfor en aflednings- eller böj- 
ningsändelse) uttalas såsom ek, t. ex. Berg (jmfr bergen), beweg- 
lich, behaglich, Königs, sagst, Magd.» Att därjämte förekom- 
mer det lika berättigade uttalet af g såsom k, ett uttal, som 
t. o. m. i vissa afseenden, t, ex. i högre stil, torde vara att 
föredraga, omnämnes ej 

»g såsom midtjud (inljud) uttalas vant. (utom i hc^idligt 
föredrag) såsom _;', t, ex. Siege, Tage (nämligen efter len vokal 
med gomljud, efter hård med strupljud)». Här underlåter förf. 
att omnämna det äfven i dagligt tal lika berättigade uttalet af 
g såsom tonande explosiva. 

*ng såsom slutljud uttalas vanligen som tfi (nasalljud), t. 
ex. jung, Gesang. {I Nordtyskland såsom ifik)>. jmfr ViETOR, 
Elemente, % 1 18, anm. 2.: »In einem grossen Teil von Nord- 
deutschland lautet auslautendes ng wie p/' (lang =■ lagk),. Als 
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allgemein norddeutsch darf man jedoch dieses auslautende -9k 
nicht bezeichneni o. s. v. 

Som af det ofvanstâende framgår, lämnar ljudläran äfven 
i den senaste upplagan åtskilligt öfrigt att önska med hänsyn 
till det nc^granna preciserandet af de olika ljudvärdena. 
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Die Anregung zur folgenden Untersuchung habe ich während 
eines kürzeren Ferienaufenthaltes in Mittenwald an der Isar 
erhalten, wo ich Gelegenheit gehabt habe, die oberbayrische 
Mundart etwas kennen zu lernen. Als ich dann zu den Uni- 
versität sstudien in Leipzig und später in Heidelberg zurück- 
kehrte, übertrug ich die Metode der Dialektuntersuchung auf 
meine fonetischen Studien der hochdeutschen Umgangssprache. 
Mit grösster Liebenswürdigkeit sind mir dabei eine Anzahl 
Studenten aus verschiedenen Gegenden {Berlin, Bremen, Leipzig, 
Dresden, Vogtland, Nordhausen in Preussen, Duisburg in der 
Rheinprovinz, Frankfurt a. M., Heidelberg, Karlsruhe, Eppingen 
in Baden, Würzburg, München u. a. m.) als Untersuchungsobjekte 
behilflich gewesen. Dafür bin ich ihnen allen zu Dank verpflich- 
tet. Nach im voraus aufgestellten Fragebogen prüfte ich so 
genau als möglich ihre Aussprache besonders auf einige Punkte 
hin, die mich in erster Linie interessierten. Viel Material 
habe ich aus der zwanglosen täglichen Unterhaltung mit deut- 
schen Mitpensionären und Freunden gewonnen. Hier will ich 
zunächst nur die Entwicklung der sonantischen Nasale ins Auge 
fassen. 

Die Endung -en. 

Die Fonetiker' lehren, dass die Endung -en [an] oder 
\ç] angesprochen werden soll. Auf der Bühne wo es auf 
Fernwirkung ankommt, wird die Aussprache [»n] schlechthin ge- 
fordert*, wenn auch recht vielfach gegen diese Regel «gesündigt« 
wird. In der zwanglosen Umgangssprache, aber auch bei Vor- 
lesungen, Vorträgen, Predigten und beim Schuluntenricht lallt 

' Viëior, Aussprache des Schrittdeutschen s. 6. 

• Siebs, Deutsche Bühnenaussprache s. 42. 
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der Murmelvokal der Endung weg. Das [n] wird sonanlJsch und 
oft von dem vorhergehenden Konsonanten assimilatorisch ver- 
wandelt. Wir gehen zur Untersuchung der einzelnen Fälle über. 
i) Nach b treten folgende Veränderungen der Endung 
•en ein: 

A) der Vokal fallt, n> m, das vorhergehende ô bleibt un- 
verändet: ¿-iaueltp]^ Glauben, ¿a^[t¡tj haben ¿ià{m] Leben, ¿ngål^] 
Knaben, /reió\rp.] schreiben, am se/â{t^] tags am selben Tage, [das 
letzte Beispiel zeigt vor m bilabiales b auch in Gegenden wo b vor 
Vokal zu [fi] d. h. bilabialem tu wird, wie in dersei\fi9\ derselbe; zu 
bemerken ist auch, dass das folgende / den Übergang von « > w 
nicht verhindert], aufgab\ij^ Aufgaben, h3rforh^b\v^ hervorheben. 
So in Berlin, Nordhausen, Duisburg, München. In Karlsruhe 
ist das b etwas reduziert; ich zeichne daher z. B. auf¿^abvg,\ Auf- 
gaben, kirfQrgghq\fim\ hervorgehoben. Vor der Aussprache mit 
m in diesem Fall warnt ViËtor (Aussprache des Schriftdeutschen, 
Seite 16), Prof. SiEVEES bezeichnete mir diese Aussprache als 
die normale und hält es für geboten, dass man im Ausland 
beim Schulunterricht die Aussprache mit sonantischem [ip], also 
AA¿[)jt) u, s. w. lehre. 

B) der Vokal fällt fort, »>« und das vorhergehende ¿ fallt 
durch Assimilierung mit dem neuentstandenen Labial m ganz weg : 

a) in betonter Stellung nach langem einfachem Vokal. 
Hier erhält das m in den sUdl. Gegenden einen besonderen 
Lautwert; ich nenne es »Einsatz-w*. Ähnlich wie vor dem m in 
schwed. köp\^ni\an, wo die Explosion velo-faukal ist, ercheint als 
karakteristisch fur dies Fonem nach Angabe meines Freundes 
Dr. BuERGEL, der den Laut ¡n der island. Volksprache und 
im Oberbayrischen studierte, der Einsatz, und, nach unsrer ge- 
meinsamen Beobachtung, der vorausgehende stimmlose Vokal, 
weshalb [3')»] als lautschrifll. Bezeichung annähernd genügen wird. 
Vergl. Buergets bayr. Lautschriftproben, Anm, dieser S. So /«[a'ip) 
leben, jt[3*)p] sieben, Jtre\i'v(^ streben. In nicht haupttoniger 
Silbe tritt gewöhnliches [ij(] ein, z. B. aufga\^] Aufgaben, fund- 
/nf[»»] Fundgruben, k9rforg3ko\v[i\ hervorgehoben. 

b) ebenso nach Diftongen wie in rei\v^\ rfi\\iç.Ti,Jei\f^\ Schei- 
ben, :rfi[m] treiben, so ausser im Suden auch u. a. O. Berlin. 

' Lauischrift setie ich in klammeni; soweit eine solche erforderlich, 
verwende ich das schwed. Mundarienalfabei J. A. LuNDELLS, vergl. hieiu Zfdl^. 
190s: H. K. H. BüEBGEL »Die zeiuchrifi fur schwed. dialekt forschung u. folL- 
toristik«. 
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c) nach der {schriftdeutschen) Verbindung rb, z. B.yÍVy[ipJ 
sterben, g'ftor\v¡>\ gestorben, tr-worm erworben, ftrder\^ ver- 
derben; häufig so in Berlin, Nordhausen, Leipzig. 

d) in der schriftdeutschen Verbindung ¿ + íTT + Kons., z. B. 
glau\i^s Glaubens, glau\fii\skrafi Giau benskraft í\^\falU ebenfalls, 
Berlín, Nordhausen, Leipzig. Mit erhaltnem b habe \c\\. glaub\t^s- 
kraft Glaubenskraft, qbS^so ebenso, l\b\v^swyrdig liebenswürdig, 
strçb\i^s in Duisburg und Berlin aufgezeichnet. Bemerkenswert 
ist, dass ()p] vor dem dental [s] bleibt; doch nicht überall. Aus 
Heidelberg habe ich Jreib\fp\ aber des freiè[i^z\. In diesem 
Zusammenhang mag das Wort »Abend* erwähnt werden, das 
allerorts abgeschliffen worden ist : [ofMçi] Abend, [amns] Abends 
heisst es in Berlin, Nordhausen, Duisburg, Heidelberg; in Würz- 
burg und München [^'mgd, ao'mdî]. 

2) Nach p wird -en zu [r^\ und p bleibt z, B. kíapp[rp] Klap- 
pen, kripp[f¡i\ Krippen, lump[rfi\ Lumpen, ^«//[m] Puppen, irupp{t^\ 
Truppen, so Berlin, Leipzig, München, Wurzburg u. a. 

3) Nach m wird das ^ der Endung -en häufig synkopiert. 
Bühnenaussprache ist zwar \»n\, aber in der Umgangssprache wird 
es meistens so verändert, dass -en > [1^1] und dieses [m] schmilzt 
mit dem m der vorhergehenden Stammsilbe zusammen 

a) nach langem Vokal und Diftong in der Stammsilbe 
wird das m im nördlichen und mittleren Deutschland halblang 
z, B, »ç[^] nehmen, «>ie[^l einnehmen, ycrnçl^] vornehmen, ip|^] 
Böhmen, lei[tfi\ leimen, riijy] reimen, ^««[ip] Pflaumen so Berlin, 
Leipzig, Nordhausen; 

b) nach kurzem Vokal wird \i¡i\ in denselben Gegenden 
meistens auch halblang 2. B. ko[ip] kommen,^í¿£>{^] gekommen, 

/»rko^\keii Verkommenheit. In diesem Fall hört man aber auch 
bisweilen kurzes m, ko\m] kommen u. s, w. 

c) nach dem Konsonanten r bleibt das [ip] kurz, z. B. ar[tp\ 
armen, fi>\m\ schirmen, wœr[m\ wärmen so Berlin, Nordhausen, 
Duisburg u. a. 

Im Südosten von De,utschland scheint das -en nach m sich 
besser zu halten als im Norden. Karlsruhe hat [sn] in Beispielen 
wie keitmn, Uimm, ßrmsn, tiçm^n, anemin annehmen, nur nach 
kurzem Vokal [tn] i6i't»'|kommen,yfi/]m] schwimmen. Würzburg 
hat -/« in reimift, leimen, wœrmin, ßrmpn, [^i] in »rt«(ç] nehmen, 
bfimS^ Böhmen; in nebentoniger Silbe tritt sonantisches und 
zwar halblanges [y] ein z. B. fom^^ vornehmen, eine\^ ein- 
nehmen. 

Ll:,U.', ^>>^tOO^IC 
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In München habe ich io{tp] kommen, /«""[y) schwimmen 
gefunden, aber nach rm \»n] z. B. arm[»n], u/arm{»n] so auch in 
Frankfurt a. O. Vor s erhält sich das n der Endung z. B. 
niiM[ç2J Namens. 

4) nach n ist die Entwicklung der Endung -en dieselbe 
wie im vorigen Fall; das j fallt, n wird sonantisch und schmilzt 
mit dem w der Stammsilbe zu halblangem [n] zusammen 

a) nach langem Vokal und Diftong z. B. ¿^/^[i!] betonen, 
(A?[«] Dänen, ^^'[ç] erscheinen, îwwfn) weinen, so Berlin, Nord- 
hausen, Würzburg München, Frankfurt a. M. In diesem Fall 
bin ich etwas unschlüssig gewesen, ob ich [^] oder [np] zeichnen 
sollte. Hie und da ist es mir nämlich vorgekommen als ob das 
n durch eine expiratorische Druckgrenze in zwei Teile ge- 
trennt wäre. 

b) nach kurzem Vokal scheint das « beinahe vollständige 
Länge zu bekommen z. B, iön können, rin rinnen, sin Sinnen. 
Erhaltenes [a«! haben Karlsruhe und Duisburg z, B./añ\9n\ Fah- 
nen, jy«[in] Sühnen, sínn\jn] Sinnen. 

c) nach Kons, m ist [»j kurz : ycrl«] fernen, j/fz-ln] Sternen in 
Berlin, Nordhausen u. a. 

5) Nach f wird ^ der Endung »eii meistens synkopiert, das 
n wird sonantisch teils rein dental, teils mit Übergang zu [w] 
oder [m]. 

a) rein dentales « z. B. äyr/{n\ dürfen, iau/[n] kaufen, ¿auf{n\ 
laufen, sau/[n] saufen, sirof[n] Strofen in Bremen, Nordhausen, 
Duisburg und in Vogtland in Sachsen, nur mit dem Unterschied, 
dass dort der erste Teil des [«] hörbar stimmlos ist, also dyjf^l^n] u.a. 

b) « > iw 2. B. hg/[tp] Hafen, Q/[tp] Ofen, gret/\ip] greifen, 
Jirftf[tv] streifen, Ao/l^i] hoffen, ^it/\ip] gaffen, äu[w/tp] dumpfen in 

Leipzig, Dresden, Berlin, Karlsruhe, Würzburg und Frankfurt. 
In Würzburg und Frankfurt habe ich das [fvj mit dem letzten 
Teil des Lautes stimmlos gehört. 

c) In München wird das [ig] verschieden behandelt je nach 
langem oder kurzem Vokal in der Stammsilbe: nach langem 
Vokal wird es zu [w], wie im vorigen Falle, nach kurzem Vokal 
wird es zu m z. B. Äa/[if) Hafen, ruf[K] rufen, aberi>/'[fn] offen, 
Ä^[»«] hoffen, /a/lm] schaffen. Folgt ein dentaler Kons, der 
Endung •en, bewahrt dieser Dental das n vor Beeinflussung durch 
/(Z. B. des Íau/[i}]¿ laufens. vgl. at^[ít¿t]Áa/i Aufenthalt. 
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Das Exempel »dumpfeni gibt mir Veranlassung zu einem 
kurzen Exkurs über das Schicksal der Verbindung pf in ver- 
schiedenen Gegenden. Bei dieser Verbindung zeigt sich an vielen 
Orten eine Neigung, das / zu reduzieren. In Duisbut^ fehlt p 
im Anlaut, z. B. fad Pfad, ferd Pferd, fund Pfund und in der 
Verbindung vtpf, (das m bleibt bilabial) z. B. dumf dumpf, 
kamf Kampf, stumf stumpf. Hier hat / wol zuerst seine Ex- 
plosion aufgegeben und ist dann ganz geschwunden. Einen der- 
artigen Verlust der Explosion zeigt / in der Verbindung // z. B. 
kaupi, lebte wo p und / in der zwanglosen Umgangssprache nur 
eine gemeinsame Explosion haben; der Verschluss wird dabei 
gleichzeitig mit der Zunge und mit den Lippen gebildet. 

Im fränkischen Bayern schmelzen p und / im Anlaut zu 
einem einzigen Laute zusammen, p giebt seine Explosion auf 
und / wird bilabial. Das Resultat wird eine bilabiale stimmlose 
Spirans. Hiefiir verwenden wir das Zeichen (p, also ^qd, fflaume 
etc. In der Verbindung mpf lallt das /; m wird mit der inne- 
ren Seite der Lippen gebildet, sowol m wie / werden schwach 
artikuliert. 

In Berlin, Leipzig, Dresden, Karlsruhe wird mpj zu [wf\ z. B. 
du[Kf\ dumpf, jft/[i!t/]« stumpfen. In Frankfurt a. M. gilt die Regel, 
dass da, wo auf mpf der sonantische Nasal folgt, das m durch 
eine Art von Dissimilation bleibt und der sonantische Nasal 
labiodental wird z. B. du\wf\ aber dumf[fv], siu\nif\ aber stumf[i^\. 

6) Nach w kenne ich die Endung «en nur im Wort »Lö- 
wen«, welches in Berlin und Leipzig die Form [/ppiti] hat mit 
erhaltenem ?. Duisburg hat le'¡^[n\, Karlsruhe und Frankfurt a. M. 
/ßze/fip]. In Würzburg und München heisst es [¿p?m] mit einem 
aus dem sonantischen Nasal herausgelösten Schwavokal, also 
[le9m]<[lent] oder (iß3')ii]</ßfi)p, vgl. [kr^]< Heben (siehe l Ba). 

7} Nach t und d tritt Synkope des Endungsvokals beinahe 
überall ein, wo ich meine Untersuchungen gemacht habe z. B. 
bai\;n\ baten, bei[n\ Betten, hal\n] hatten kosi[n\ kosten, /gar/lp] 
führten. ¿öif[n],yM</[n] Juden ' , ¿ad\n\ laden, hœnd[n\ Händen. jy«i/[jt] 
Sünden, /uld[n\ Schulden, werd[n\ werden*. Nur in Duisburg 
habe ich in der zwanglosen Umgangssprache nach t und d er- 
haltenes ¡in] neben [ti] gehört z. B. hail[»n\, werd[»n\,ferfwend[»n\. 

' In Vogtland [x^vd^] oder [ ym^]. 

* In Wurzburg wird i^ in der Verbindung [ro^] reduziert z. B. [4ir^] 
oder schwindet häulig beim schnellem Sprechen: [6ira\ werden. 
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8) Nach I habe ich regelmässig [n] gefunden z. B. a/[n] 
al\eo,/aJ{n] fallen, w^3l\n] wählen, /iÇ3l[n\ stehlen, Mtys/fn] Mühlen, 
/j»9/[nj Zeilen. Nach Diftong in der Stammsilbe, wo der Gleitlaut 
sich in einigen Gegenden zu silbenbildendem ^ entwickelt (siehe 
Grip, in >Nord. Studier tili Noreeni s. 147), verliert das auslautende 
« seinen silbenbildenden Karakter z, B. sos[9ln] Säulen, ko^[aln\ 
heulen, mau\9ln] maulen, Heidelberg, Duisburg. Folgt nach 
[/fi] ein [dç\ wird meistens das erste » konsonantisch z. B.y>z/|ndnj 
fallenden, kyl\ndn] hüllenden, wal\ndn\, Frankfurt a. M., Nord- 
hausen u. a. Selten sind beide » sonantisch fai\ndn]. Wenn 
einfacher Konsonant folgt, bleibt das » überall sonantisch z. B. 
al\n]fals allenfalls, dss eink\q9ln]s des Einholens, «[^»ïpji-ai 
Mühlenrad. 

9) Nach r wird n (ausser in Duisburg) allgemein sonantisch 
z. B. îcarlç] waren, e9r\n\ ehren, A03*'[n] hören, /j*''[n] fuhren, Af^(n] 
Herren, oriettiir\n]t orientierend. In Duisburg dagegen /}l'\»n] 
rühren, M?r[9B] Uhren, ff^èq»r[9n\ geboren. 

10] Nach \i\ und [z], stimmlosem u. stimmh. 8 und [J^ habe 
ich durchgehend [n] gefunden, z. B. Ii2\n] lesen, kqs\n\ Hasen, àiis\n\ 
beissen, las[n\ lassen, »«a^nj mässen, ^«n/il«] Pflanzen, ir/ia/\n] 
erhaschen, _if/|nj fischen, /«"»y^n]/ herrschend, poliiißn] politischen, 
7i>ynJ\n\ wünschen. 

tl) Nach g ist die Entwicklung des -en verschieden je 
nach dem verschiedenen Lautwert des Zeichens g: 

a) nach dem Verschlusslaut [g\ wird -en in den meisten 
Gegenden zu ^ z. B. g^flog^ geflogen, gitrqgTg getragen, sqg^ 
sagen, gig^i gegen, ßign ñiegea, /ieigjj steigen, [ts^gf] zügen, 
¿r^rgji so Bremen, Karlsruhe, München u. a. Dentales [n] nach 
dem Verschlusslaut ^ habe ich nur in Duisburg gefunden, wo es 
ASffiPl'/"'^!?]' '"'"¡S'IpI "■ S- ^- heisst. Folgt aber auf den sonan* 
tischen Nasal ein dentaler Konsonant, so verhindert dieser überall 
den Übergang zu Ji z. B. J^Qgf schlagen, aber des Jiagns schla- 
gens, vgl. j'vgni Jugend, AJrfçragni hervorragend, so auch durch 
Sand h i im Satz weg[n\äer meng? aber der m. W(gf. Nur 
in Würzbui^ habe ich auch in diesem Falle [j/] gefunden z. B. 
g^nyg^ä genügend, k^rforqg^d hervorragend. In Würzbui^ 
tritt in der Verbindung rg starke Reduktion des r ein' z. B. 

■ In München ist in dieser Verbindung [sg] luch eine gewisse aber nicht 
so starke Reduktion des [k] wahrzunehmen. 
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¿^{«]^und . |n/] atoer/jrèûs^f. In »moi^enf, das als B^rüssungs- 
formel starker Abschleifung ausgesetzt ist, schwindet das r ganz, 
also mng\f] und daneben auch m!i[¡i] und, mit aus dem [v] ent- 
wickeltem [a]: ma[9f]. Schwund des £■ als Mittetkonsonant in 
der Gruppe [rgf] findet man in Frankfurt a. M., z. B. sor\f] 
Sorgen, »njr|y] Morgen, farbor]^ verborgen, so gewöhnlich in 
München. 

Über einen Gleittaut zwischen r, l und folgendem k- und 
j"- (ich-) laut, der sich in einigen Gegenden zu einem deut- 
lich hörbaren Svarabh akt) vokal entwickelt, sei mir hier eine 
kleine Abschweifung vom Tema erlaubt. Nordhausen hat Gleit- 
laut i zwischen r und \f\ z. B. ¿arl^] Burg, 6er['g-] Berg, 
es7i>^r['g-\ Zwerg, äur['j-] durch, /ír['j^] Lerche, dagegen zwi- 
schen r und k keinen Gleitlaut also mark, ftark. 

Duisburg hat im letzten Falle (mark, ßark) zwischen \r\ und 
[¿] keinen Gleitlaut; dagegen i-glide zwischen [rj und ¡^], wenn 
3 auf den ich-laut folgt und deutlichen Svarabhaktivokal i zwi- 
schen \r\ und \f\ ohne darauffolgenden Vokal, z. B, dur['j-] durch, 
¿cr|'/] Berg, fiit^^\t Furcht, saT^^\ Sarg. Zwischen / und / tritt 
i'^iide auf, z. B. /irol['^] Strolch, dol^g-»] Dolche. 

Eppingen in Baden hat deutlichen Gleitlaut zwischen [r\ 
und [A], [r] und ¡j-], z. B. wf^t'i] VJGrk,ftar[k\ stark, t/«r['/] durch, 
y«r['/l'' I" ^^^ Mundart der Umgegend von Eppingen ist der 
Gleitlaut in beiden Fällen zu silbenbildendem Vokal entwickelt, 
z. B. star\%k\ stark, àur\ix\ Burg, dur\\j] durch. 

b) nach den stimmhaften Spiranten [y] und [f\ gehen [an] 
und [o] völlig durcheinander: 

Nordhausen hat [¿c^an] Bogen, frq\yan] fragen, «a[/»n] sagen, 
ßtlytn] fliegen, anrç[y3n] anregen, [ íija«] liegen; nach au in der 
Stammsilbe [an] neben [yj, z. B. auj'[en] oder a>i}-\f] Augen, Jiï«/[a«| 
oder sau/lf] saugen ; nach rg, das zu [ry) wird, tritt [n] ein, 2. B. 
Oer[jrç] Bergen, iur^yn] Burgen, iiw-f^] Sorgen, /frâor\y»] ver- 
borgen. 

Frankfurt a. M. hat [|;| z. B. /f9)'lji\ fragen, io/'[)f] sagen, ßig'\^] 
fliegen, ¿ig'[f\ liegen. Die Spiranten / und / sind in der Franik- 
furteraussprache etwas reduziert und in wenig betonter Silbe ver- 
schwinden sie gänzlich z. B. ßQ[)'Ji\ flogen aber í6e¡fg»flof] weg- 
geflogen ; so auch in satzunbetonter Stellung ßi[f] fliegen, m[|>f | 
mögen, et[n] eigen. Dieselbe Erscheinung habe ich in Weimar, 
Dr. Buergel im bayr. Franken als vorherrschend beobachtet. 
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In Berlin bleibt [an] nachji z. B. /fl^]^« legen, tsei[y\itt zei- 
gen, rq\y]m Regen. 

c) Nach den stimmlosen Spiranten ^ (ich-laut) und x (ach-laut) 
finden wir in den meisten Gegenden [n] so /rg[xn) fragen, ja[xç] 
sagen, /"^í"?! fo^^"! ^l\íV] liegen, ííÍ/m] siegen, A^çA^j^] heutigen 
vgl. auch ge''jn<i] Gegend «l^pii/j eigentlich ei[^fafd] Eigen- 
schaft in Dresden, Leipzig, Heidelberg. Aus Auerbach im V<^t- 
land habe ich die eigentümliche Endung [ag] z. B. ß[<ix»^ flo- 
gen, ¿[ewg] Bogen, wo das ursprüngliche ^ der Endung viel- 
leicht erst gefallen und aus einem y wieder ausgelöst worden ist. 

12) Eine Fortsetzung zu dem vorhergehenden Moment 
bildet eigentlich der Fall, wo »en nach einem ich- oder ach-laut 
des Schriftdeutschen folgt. Je nach den Gegenden wechseln in 
diesem Fall \»n\, [ç] und [g]. 

a) das gewöhnlichste ist |n] z. B. ff»)[xn] machen, la\»n\ 
lachen, g3kro[xn] gekrochen, ¿«[arn) Kuchen, àre\çfn\ brechen, 
gn[pi\ Griechen, manlg'n] manchen mrEd^jn] und [fw^/n] Mäd- 
chen, mœr\yn\ Märchen, so Berlin, Nordhausen Frankfurt a. M., 
Duisburg, Heidelberg u. a. 

b) In Leipzig, ähnlich München habe ich verschiedene Ent- 
wicklung gefunden je nach ich- und ach-laut. Nach / tritt n 
auf (daneben in Leipzig bisweilen [sn]) z. B. fei^n] reichen 
ieí[¡fn\ Leichen, wi[^n\ wichen ; nach \x\ dagegen [jf| z. B. *«[ii^] 
Kuchen, f»a[x|f] machen, brau\xjg\ brauchen. In etwas nachlässige- 
rer fränkischer Aussprache verschwindet nach Diftong der Spirant, 
also brau\jg] brauchen. 

Hiermit ist zu vergleichen, dass in den bayrischen und noch 
mehr in den bayr.-fränkischen Dialekten {Mitteilung Dr. Buei^els) 
die Endung -chen nach Vokal regelmässig [g] giebt z. B. raA|gj 
rauchen, rei\^] reichen. Im »Altbayrischen» (Dialekte von 
Ober- und Nieder-Bayem) haben sich in diesem [g} z. T. auch 
alte [x\ erhalten wie (iargjohd. likan, got. letkvan., gr. XeíiEU, 
altir. léicim; |ieg] < got. saihvan, gr. itiEO|iai, ieur. *seq. Dort 
z. B. auch 2. sing, präs: ^eixîâ^ itxzd]. 

13) Nach k wechseln [j] - [?] - [»»J- 

a] f ist das allgemeinste und dringt immer mehr von der 
Umgangssprache in den höheren Stil ein. Von der Kanzel 
habe ich es vielfach gehört und auch auf der Bühne, u. a. im 
königlichen Hofteater in Dresden, obwol in den Regeln ftir 
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die deutsche Bühnenaussprache die Schauspieler aufgefordert 
werden, die Endung -tn rein auszusprechen. Beispiele bak\^ 
backen, de<gk\¿^ denken, ¿»¿[s] Locken, flik\^ flicken, ^y¿[y] 
Rücken, wolk^ Wolken. So Jn Berlin, Leipzig, Dresden, Bre- 
men, Frankfurt a. M. Zu bemerken ist, dass das [|f] in Com- 
positis auch vor nicht gutturalem Konsonanten der Artikulations- 
stelle nach erhalten bleibt, z, B. bemerk\^swert bemerkenswert, 
■wolk^frei wolkenfrei, Jlak\f]frei schlackenfrei, vgl. auch z. B. 
entsyk{;^[r entzückend. 

Die Teile des Gebietes wo stimmloses é ^w: g und * ein- 
tritt, zeigen dieselbe Entwicklung, z. B. ¿a¡¿{| backen, [^g^||| 
knacken, 6al[y^] Balken, star^^] starken, ¿/r[^] Birken, so 
Würzburg München, Hcidelbei^. 

b) In einigen Gegenden, so in Nordhausen in Preussen 
wechseln [p|-(çj so, dass ly] steht, wenn dem k ein kurzer Vo- 
kal vorangeht, z. B. k>mk\^\ knacken, Íok\fi\ Locken, flul\jf\ 
schlucken, dagegen n, wenn ein langer Vokal oder ein Kon- 
sonant dem k vorangeht z. B. [Agfcn] Haken, anii\kn\ antiken, 
bali^'ç] Balken, molk\^\ molken, jvirk[^\ wirken. 

c) In Duisburg bleibt [an] in Wörtern von dem Typus 
knaksn, lokin, ryiun, geht aber in [ç] über nach Konsonanten- 
verbindung z. B, ¿/V^Ip] Birken, wirk\^\ wirken, /«/¿[ç] Falken, 
de^k\^ denken, g3da^k\r^ Gedanken. In Frankfurt a. M. und 
überall weiter südlich ist das [g] nach k stimmlos z. B. deigk\j¿^ 
denken, tri^k\^ trinken. 

1 4) Nach [^] wechseln [»»] mit (y], doch so, dass [»1] überwiegt 
z. B. í5^Í|f|s»| bringen, Aw/örinj[aii] hervorbringen, si-ggn singen, 
wa^sn Wangen. In Berlin, Würzburg, München kommen beide 
Formen ohne bestimmte Regel neben einander vor. Nord- 
hausen hat [inj nach haupttoniger, [jg] nach nebentoniger Silbe (in 
Zusammensetzungen), z. B. kce^[9n]h.ängtTi, aber auf ka[^^\,dri^[9n\ 
dringen, aber kirfordri\^^. Doch bilden die Substantiva auf »ung 
ihren Plural mit [sn], nicht [gj z. B. ¿iwf/wgfaw] Bewegungen.y/F- 
i'»g[afi] Störungen. 

Leipzig, Dresden, Frankfurt a, M. haben durchgehend y 
z. B. «|gj] singen, S^su\^^\, wa[^í¡\ Wangen. Hier bin ich un- 
schlüssig gewesen ob am richtigsten [g|f| oder |^ (halblang) z. B. 
("Sy] oder (si^J zu zeichnen wäre. 

Duisbui^ hat durchgehend \»n\. hœjg[3n], aiifkœ^ri\, ^«»g[an] 
und so fort 
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Under de tre år som förflutit efter utgifvandet af andra 
bandet iStudier i modem språkvetenskap», har nämnda veten- 
skap, men alldeles särskildt den gren däraf. som omfattar den 
romanska fîlologien, genom Gaston Paris' oväntadt tidiga bort- 
gång den 5 mars 1903, gjort en så kännbar förlust, att under 
den första lifliga saknaden det föreföll, som hade den veten- 
skapliga studiegången lidit ett afbräck, som knappast kunde 
godtgöras. Inom sin vetenskap intog Gaston Paris en så le- 
dande och central ställning, och han ägde därför en så alldeles 
särskild begåfning, att romanisterna efter hans bortgång känna 
sig som ett regemente, som plötsligt mistat sin ledande och 
och sammanhållande chef, hvars plats ingen äger nödiga kvali- 
6kationer att intaga med samma själfskrifvenhet och samma 
obestridda auktoritet, som han gjorde det. Genom sin ädla 
personlighet, sin rika intellektuella begåfning och sin fullkomligt 
sällsynta arbetskraft, vann han tidigt obestridt erkännande att 
vara »primus inter pares» och ända till sin dÖd gjorde han sig 
ständigt allt mera värd ett sådant erkännande. Med kärleksfull 
och beundrande tillgifvenhet omfattades han också af alla ro- 
manister; därom vittna alla de uttryck af personlig sorg och 
objektivt erkännande, som i många olika länder framkallades 
af hans plötsliga och oväntade bortgång. Icke minst ha vi . 
svenska romanister full anledning att tacksamt erinra oss den 
goda och väckande inflytelse, som Gaston Paris, ej blott genom 
sina skrifter utan äfven genom sin personlighet, utöfvade pä 
alla dem, som med honom kommo i personlig eller skriftlig be- 
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rönng. Att i några minnesblad återkalla bilden af den ädle 
mannen, som i det vetenskapliga allvaret alltid förstod att in- 
lägga en skiftning af uppmuntrande godhet, och att för oss 
själfva söka reda hufvudltnjema af hans lefnads rika gärning, 
är således endast en skyldig gärd af erkännande åt allt hvad 
han skänkt oss; men hans lefnad och gämit^ äro så nära för- 
bundna med den romanska filologiens hela utveckling under de 
fyra senaste decennierna, att de leda fram till ett stycke språk- 
vetenskaptig historia. 



Leñíadsteckning. Genom sin börd tillhörde Gaston 
Paris den Utterära anstokrati«i i Frankrikes hufvudâtad. Hans 
iaäer, Paulin Paris, ñck tidigt anstäUniag vid manuskriptafdel- 
nii^en inom det då kungliga biblioteket i Paris, och han tick 
under utt^vandet af denna befattning rikligt tillfälle att direkt 
genom handskrifterna taga kännedom om sitt fosterlands medel- 
tida diktalster, för hvUka han börjat att iätta intresse under in- 
flytelse från den romantiska litteraturrörelsen, som under hans 
ungdomsår gjorde sitt inträde i Frankrike. Han ägde stor för- 
måga att rycka andra med sig till intresse för det, S(»d tiS^t 
intresserade honom själf, och det var han, som först i Frank- 
rike Öppnade den bildade världens ögon för den skatt af poesÍ| 
som nu låg till allra största delen bortglömd i gamla handskrif- 
ter, men som för äldre generationer af det franska folket ut- 
gjort en rikt nödande kalla till estetisk njutning. Som lärd for- 
skare riktade Paulin Paris och befäste kännedomen cwn Frank- 
rike.s äldre litteratur dels genom värdefulla litterära uppsatser 
och texteditioner, dels genom noggranna redogörelser för inne- 
hållet af en serie särskildt intressanta handskrifter; som populär 
författare sökte han hos den stora allmänheten väcka och ut- 
bilda smaken för den franska medeltidens dikter och hjältesagor 
genom att i modernt språk ocb behaglig form åter draga fram 
dem i ljuset I hans lärda verksamhet och hans författarskap 
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ingick aUtsâ en för ett ungt ocfa vetgirigt sinne tilltalande blmd- 
aing af kälMorskning och populärt skriftställeri. Sonen Gaston 
har också mer än en ging pietetsfullt och vadcert framhållit 
den goda inflytelse, som han rönt frin sin iader ej blott genom 
dennes ädla, sanningsälskande personlighet ntan äfven genom 
hans lifliga och medryckande intresse för det af honom vaMa 
arbetsfältet, hvilket liksom af en värmande sol belystes ai hans 
varma käriek till fosteHandet och dess nationellt ursprungliga, 
tidigt rika kukur. I sin egenskap af bibtiotekstjänstentan inne- 
hade &<lem i likhet med sina ämbetsbröder en bostadsvåning i 
Arcade Colbert, helt nära biblioteket, och det var alltså i en 
lärd och boksynt omgilning som den oi^e Gaston vïxte upp. 
Längre fram, år 1853, nämndes fadern till for^e innehafvare af 
en vid Collège de France nyinrättad professur i franska sjwåket 
och litteraturen under medeltiden, hvarigenom hans verknings- 
krets vidgades och han sjätf fick en mera framskjuten plats 
inom den vetenskapliga väriden i Paris. Han hade dock redan 
1837 blifvit invald i Académie des Inscriptions och i sådan 
egenskap utsetts till medarbetare i den af Benedictinema grun- 
dade, storslaget planlagda och dä sedan tre decennier fortsatta 
Histoire littéraire de la France, till hvitken han också under en 
lång följd af år lämnade värdefulla bidrag. Bibiioteksman, aka- 
demiker odi professor, som han samtidigt var, kom han i nära 
beröring med flertalet representanter för Frankrikes högre kul- 
tur, och vid tidig ålder vande sig hans son att fritt och otvun- 
get röra sig inom denna krets af fint bildade män. Högt upp- 
buren af sina åhörare och af sin lärda vänkrets afled Paulin 
Paris år 1S81, och ehuru då en ättioårig gammal man bibehöll 
han intill det sista sitt varma intresse och en för så hög ålder 
mindre än vanligt reducerad arbetsförmåga. 

Familjen Paris var bördig från Champagne, där den i den 
lilla staden Avenay ägde en gård, i hvílken flera medlemmar af 
denna släkt sett dagen, och som den alltid bibehöll i sin ägo 
och ofta besökte för att vidmakthålla sambandet med foster- 
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bygden. Sommaren 1839, under familjens ferievistelse i det 
gamla hemmet, föddes där den 9 augusti ende sonen. Gaston, 
som härigenom vann berättigande att äfven han betraktas som 
infödd Champenois. Vid nio års ålder sattes han i skola. Col- 
lège Rollin, hvarifrån han 1856 utgick som ibachelier». Bland 
hans närmaste kamrater i skolan befann sig Amédée Durande, 
som sedan blef sekreterare åt Camille Doucet och afled redan 
1871. Med denne fbrtr<^ne ungdomsvän underhöll han en Hflig 
korrespondens, hvaraf man ännu har i behåll de af Paris skrifna 
brefven, som efter vännens död återlämnades. Med tillhjälp af 
dessa bref och en del andra dokument har hans intime vän, 
professorn i Florenz, Pío Rajna, i sin mästerligt skrifna nekrolog 
lämnat en liflig skildring af Paris' ungdomsår. Man vet sålunda, 
att han var en käck och för sina lärare stundom kanske något 
besvärlig skolgosse, för hvilken det blef ett lekverk att i klas- 
sen intaga en framstående plats, tack vare den litterära mflytel- 
sen från ett fint bildadt hem, en liflig och skarp fattning samt 
en underbart stark minneskraft. Han hade också mycken tid 
öfrig för andra sysselsättningar än läxläsning, och som hans 
smak för poesi tidigt vaknade, begagnade han sina lediga stun- 
der bland annat till att lära sig utantill ett antal särsklldt om- 
tyckta dikter, t. ex. Rolla af Musset, som var och förblef hans 
favoritskald. Han bötjadc också snart att själf öfva sig i dikt- 
konst, och af denna anledning ñck han af sina lärare det he- 
drande uppdraget att i franska vers hälsa ärkebiskopen, Mon- 
seigneur Sibour, da denne i maj 1855 i skolan aflade oihciellt 
besök. Under de första ynglingaåren skref han några satiriska 
dikter, afsedda for en rabulistisk ungdomsklubb, Amicitia, men 
man har äfven från denna tid bland hans efterlämnade papper 
funnit en djupt stämningsfull dikt, som han skref i Bonn, nov. 
1856, då han for första gången befann sig isolerad i en främ- 
mande omgifning. Han kallade den Lamma Sabachtani, och 
hans vemod utmynnar där i den for hela hans själsriktning syn- 
nerligen karaktäriserande foresatsen att till råttesnöre for sin 
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tefnads gärning taga sträfvandet eller sanning och kunskap, 
ilibido sciendit. Vid mognare år lar han någon gång för en 
trängre, mycket intim krets ha uppläst en för situationen af- 
passad tillfällighetsdikt, men han lät aldrig komma till offent- 
lighet, hvad han författat i bunden form. 

Efter en väl afslutad skolgång kom han genast ut i vidare 
förhållanden, ty strax därefter ñck han som ett slags belöning 
medfölja sina föräldrar på en resa till Moskva, som de före- 
togo för att besöka tvänne där bosatta och med franska släk- 
tingar gifta döttrar. Af hans bref finner man, huru hfligt den 
unge sjuttonåringen uppfattade allt hvad han såg och erfor under 
resan. Men vistelsen i Ryssland använde han icke uteslutande 
att tillfredsställa en ungdomlig nyfikenhet; han begagnade äfven 
tillfället att göra en första bekantskap med det ryska språket, 
i tanke att en sådan kunskap längre fram kunde blifva honom 
till nytta. I detta sammanhang må äfven erinras därom, att 
han tidigt lade sig vinn om att förvärfva en vidtomfattande 
språkkunskap, som han också snart fick tillfälle att utnyttja i 
och för sina vidsträckta studier i komparativ litteraturhistoria. 
Så t. ex. ägde han en för hans litteraturstudier fullt tillräcklig 
bekantskap med de skandinaviska språken i deras äldre och 
yngre skeden. Hans snabba fattning och starka minne gjorde 
det också till en lätt sak att i mån af behof tillägna sig ett 
främmande språk. 

Oktober samma år anträddes hemfärden, och det blef då 
beslutad t, att han skulle tillbringa ett läsår vid något tyskt 
universitet, och därtill utsågs Bonn. Faderns afsikt med detta 
val har uppfattats olika. Några ha förmodat, att han föran- 
leddes härtill af önskan, att hans son skulle af Diez initieras i 
den bästa metoden för studiet af romansk filologi. Möjligt är 
att ett sådant intresse inverkat på valet, men det tyckes dock 
sannohkare, att fadern, som kände med sig brist på god filo- 
logisk rutin, ville sätta sonen i tillfälle att redan från början 
af den akademiska studiebanan göra säker bekantskap med 
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spr& och arbetsmetoder i TjrskUad, dfir filc4ogien, «Umäiit 
erkïndt, åi bedrefs med bästa framgången. Härtill kommer 
att, frän Paris rälcnadt, Boan läg bäst till af de tj^ka uaiver- 
siteten. För sitt val hade fadern äfven funnit stöd hoe sto 
gamle vän och studiefrände, Ferdinand Wolf, kejserlig biblio> 
tekarie 1 Wien. hvilken särskildt idkat studier Í Spairiens äldre 
litteratur, men äfven lämnat Tärdefulla bidrag till den franska. 
— Men den djupast Hggande, ehuru kanske aldrig öppet ericiada 
anledningen till detta beslut torde dock ha varit faderns nuss- 
nöje med universitetsundervisningen i Frankrike. Ett sidant 
missnöje var också fullt bcrättigadt vid denna tidpunkt, första 
skedet af det andra kejsar-dömet. Särskildt stod det illa till 
med undervisoingen inom den humanistiska fakulteten. Flere 
af dess bästa lärare hade af politiska skal blifvit landsforvista, 
t. ex. Edgar Quinet, eller försatta i inaktivitet, t. ex. Jales 
Simon, och återstoden utgjordes till icke ringa del af elemen- 
tarlärare, åt hvilka man vid universitetet ville bereda en reträtt- 
plats. Alla saknade verkliga lärjungar, ty den studerande ung- 
dom, som ville söka sin utkomst på lärarebanan, hade intet 
intresse af att följa iJcademiska föreläsningar. Professorernas 
egentliga uppgift var att förrätta examina, ile baccalauréat» och 
»la licence», med lärjungar, som de förut aldrig sett, hvartill 
kora skyldigheten att hålla föreläsningar, men detta för en till- 
fällig publik, som ofta växlade från den ena gången till den 
andra. Under dessa nedslående förhållaoden var det ganska 
naturligt, att fadern ville i utiandet bereda sin rikt begåfvade 
son tillfälle att i tid få åtnjuta en sidan verklig universitets- 
undervisning, som fäderneslandet då ej kunde erbjuda. Denne 
hans son blef det sedan förbehållet att verksamt deltaga i den 
omdaning af det humanistiska universitet^tudiet i Frankrike, 
hvarigenora detta studium rycktes upp ur sitt djupa förfall och 
höjdes till den allmänt eri^ända goda nivå, som det nu inteer 
såväl med afseende på lärarekrafterna och deras rekryterande, 
som äfven därigenom att fakulteten numera äger en stam af 
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lärjungar, som draga verkligt gagn af den efter deras behof 
afpsssade andervisningen. Äfven under denna tid agdc dock 
Frankrike flere framstäendc ñlosofer, ñlologcr och historiska 
forskare, men dessa rörde sig inom de tärda akademiernas 
högre sfär, och deras vericsamhet stod i intet cUcr ringa sam* 
band med undervisningen inom fakulteten. 

I början af november, 1856, (ortsatte föräldrame hemtäi^ 
den, sedan sonen blivit väl installerad i Bonn, hvartill hörde 
att fadern föreställde honom för den fullt vetenskapliga romanska 
filologiens grundläggare, Fredrik Diez. För första gängen en- 
sam och utan direkt känning med vare sig familjekretsen eller 
gamla kamrater kände han under de närmaste dagarna sitt 
sinne fylldt af denna öfvergifvet ödsliga stämning, under hvars 
inflytelse ett ungt sinne manar fram sSdana, vanligen slumrande 
känslor af obestämd längtan., som ligga på botten af dess 
väsen, men sällan bringas till medveten form. Hos Gaston 
Paris fick denna längtan ett vackert uttryck i den redan nämnda 
dikten, Lamma Sabachtani, hvilken han kände som en sub- 
jektiv bikt af sådan art, som man tycker profaneras genom att 
meddelas andra. Men den sympatiske, pigge och treflige yng- 
lingen med det behagliga utseendet och det vackra franska 
uttalet blef snart mycket eftersökt, så att han ej länge behöfde 
känna sig ensam. De akademiska föreläsningarna spelade en 
obetydlig roll i hans studier, hvilket bland annat förklaras där- 
af, att han till en början ej var tillräckligt kunnig i tyska för 
att verkligen profitera af dem. Han följde endast en offentlig 
kurs, hvilken gafs af professor Jahn i filologi, samt Diez' pri- 
vata, ganska elementära kurs i italienska. Häraf följer dock 
icke, att han illa använde sin tid, ty han studerade franska, 
italienska och tyska författare, han förkofrade sig i att tala 
tyska och fortsatte något sitt studium af ryskan. Diez var 
hans râdgifvarc och fadcrlige vän i brydsainma lägen, och han 
har ñera gånger pietetsfullt erinrat om hans milda vänlighet 
och om de lärorika samtal de hade, dä han fick följa med på 
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dennes aftonpromenader. Få det hela taget torde han dock 
varit väl ung för att af vistelsen i Bonn draga annan fördel an 
den att lära sig tyska, men äfven i detta hänseende distrahe- 
rades han, ty i staden, till och med i det hus, där han bodde, 
funnos flere fransmän, och hans tyska bekanta begagnade gärna 
tillfallet att med honom få Öfva sig i att tala franska; mot 
slutet af läsåret fick han äfven besök af sin moder och sin 
tredje syster, hvilka stannade kvar i Bonn futta tre månader, 
hvareftcr de tillsammans återvände till Frankrike. — Under 
detta studieår lärde han känna och vann till van för lifvet en 
några år äldre student från Ztirich, sedermera Berlinerprofcssorn 
iromansk filologr, Adolf Tobler, som i högre grad än han själf bör 
betraktas som Diez' personlige lärjunge. — På sin silfverbröl- 
lopsdag, den 24 nov. 1893, mottog Tobler från sin ungdoms- 
vän som minnesgåfva >Lai de la Rose á ta dame leal«, särskildt 
för tillfallet tryckt i endast få exemplar. 

Under sommarferierna, 1857, beslöts, att han skulle till- 
bringa ännu ett studieår vid något tyskt universitet, och denna 
gång föll valet på Göttingen. För hans filologiska utbildning 
fick detta beslut en god och afgörande betydelse. Han var 
nu tillräckligt hemmastadd med det tyska språket för att draga 
full nytta af den akademiska undervisningen, och han hade 
äfven mognat och utvecklats, så att han kunde rätt uppskatta 
den tyska filologiens goda, vetenskapliga metod, hvilken i Göt- 
tingen representerades af, bland andra, ingen mindre än Ernst 
Curtius, som bemötte honom med stor vänlighet. Äfven hade 
han nu försonat sig med de tyska studenternas lefnadsvanor, 
af hvilka han förut känt sig chockerad, och han lät inskrifva 
sig i förbundet Hercynia. Numera en fullfjädrad student, 
som njöt lifvet, använde han dock tiden val, arbetade raskt 
och förkofrade sig inom flera af filologiens områden. Klassisk 
filologi, forntyska och äfven engelska upptogo nu största 
arbetstiden. Fornfranskan lämnade han åsido, ehuru Theodor 
Muller just detta år på sina foreläsningar med full kompetens 
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textkritiskt behandlade La Chanson de Roland, detta Frankrikes 
nationalepos, som snart nog skulle bljfva och sedan för all 
framtid u^öra ett af hans med särskild kärlek omfattade studie- 
föremål. 

Han hade ännu ej fyltt nitton år, dä han sommaren 1858 
afslutade sin utländska studievistelse, frän hvilken han med- 
förde många goda intryck och starka impulser, som sedan ver- 
kade bestämmande på hans filologiska metod och på hans upp- 
fattning af den högre undervisningens väsen och ändamålsenliga 
anordning. Tiden var nu inne, då han efter denna mera all- 
männa förberedelse borde koncentrera sina studier på någon 
särskild del af filologiens vidsträckta område. Valet låg nära 
till hands, ty på den, som uppfostrats i hans faders hem, borde 
af all fílologi ett vetenskapligt studium af fosterlandets språk 
och litteratur nödvändigt utöfva en sarskildt stark dragnings- 
kraft. Han valde också denna uppgift, och det gällde nu att 
ñnna den väg, som i Frankrike bäst ledde fram till det önskade 
målet. På La Sorbonne var ej att tänka, ty där meddelades 
då ingen afsevärd undervisning af önskad art. Däremot läm- 
nades en i flera hänseenden god ledning vid Ecole des Chartes, 
hvars uppgift är att utbilda tjänstemän för arkiven och biblio- 
teken. Efter en kort förberedelse till inträdespröfningen antogs 
han som elev i denna skola, dar han nu började ett ordnadt 
studium af den franska medeltiden, dess historia och samhälls- 
ordning, och i någon mån äfven dess språk och litteratur; till 
ledande lärare hade han sä kompetenta personer som J. Qui- 
cherat och F. Guessard. I årsringen närmast före hans egen 
återfann han nu sin förtrogne barndomsvän, Amédée Durande, 
bland hvilkens klasskamrater befann sig Paul Meyer. Emellan 
Paris och denne senare uppstod snart ett lifligt vänskapsför- 
hållande, som var säkert grundadt i gemensamma studieintressen 
och i modig verksamhetslust. För den romanska filologiens 
närmaste framtid i Frankrike var det mycket lyckligt, att dessa 
båda märkesmän inom sin vetenskap redan vid tidig ålder blefvo 
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förtrt^na vänner. Allt ifrån början stödde ocfa uppmuntrade 
de hvarandra, och man kan med visshet p&sti, att deras life- 
gaming pi det gemensamma arbetsfältet å mgendera sidan 
någonsin vunnit den betydenhet, som den faktiskt nådde, om 
deras strafvan divergerat, eller om de lämnat ram fijr hvad 
man kallar yrkesafund. Deras Ömsesidiga vänskapliga tHBt 
endast stärktes under arbetet med de många vetenskaptiga fore- 
tag, som de gemensamt satte i gång, och i hviUcas ledning de 
pi ett ovanligt lyckligt sätt kompletterade hvarandra. Under 
mer än fyrtio år sträfvade de gemensamt och framgångsrikt 
för att i Frankrike väcka och främja verklig vetenskaplighet 
i studiet af landets eget spr&k och dess litteratur i äldre slcedea. 
Huru lifligt och varmt Paul Meyer var fïst vid sm aibetricamrat, 
däråt har han skänkt ett till hjärtat trängande uttryck i de af- 
a&kedsord, som han vid vännens bår uttalade i sin egenskap 
af direktör för den skola, där de som lärjungar först stífltade 
bekantskap; vid sin död var Gaston Paris medlem af denna 
skolas Conseil de perfectionnement. 

Medan han ännu som elev tillhörde Ecole des Chartes, 
bief Gaston Paris medarbetare i den af Ad, Ebert år 1859 
grundade >Jahrbuch fUr romanische und englische Literatur*, till 
hvilken han for åren i8;8— 1861 lämnade käckt och lifligt 
skrifna årsberättelser öfver den franska vitterhetens senaste, 
mest beaktansvärda alster. Man läser dem ännu med nöje, 
och de visa att hos deras unga författare fanns godt ämne till 
en klarsynt och talangfull modern litteraturkritiker. Hans ore- 
serverade värdesättning af Victor Hugos skaldskap, hvartill 
dennes är 1858 utkomna -Légende des Siècles» gaf anledning, 
må anföras för att styrka detta antagande. 

Vid Ecole des Chartes är kursen treårig och afsiutas med 
en muntlig examen samt försvarande af en skriftlig afhandling 
Öfver ett med vederbörande lärare öfverenskommet ämne. 
Januari 1862 utgick Gaston Paris den andre i ordningen och 
promoverades till archiviste paléographe, sedan han vunnit 
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mydcet erkännande för sin afhandJíng och dess försvar. Upp- 
muntcad häraf befordrade han den, något reviderad, geaast till 
trycket med titel »Etude sur le rôle de l'accent latin daos 
U. langue française» och försig den med dedikation till Diez 
>d'uD de ses disciples*. Det ämne, som han valt, var sålunda 
historiskt lingvistiskt, och i behandlingen däraf hade baa med 
framgång tillämpat den vetenskapliga metod, hvilken han lärt 
känna och uppskatta under studievistelsen i Tyskland. I ett 
kort foretal framhåller han sitt bemödande att i den franska 
filologien införa samma metod och samma vetenskapliga allvar 
som man följer och i^tt^er inom den klassiska. iDe aro 
fortfarande mycket fåtaliga», säger han, »som intressera sig (or 
den franska filologien, och äfven de flesta bland dem, som 
sysselsätta sig med värt fornspråk, göra det endast for att tílh 
fredsställa en ytlig vetgirighet. Jag skulle känna mig lycklig 
om jag kunde bidraga till insikt däri, att den är en vetenskap, 
jämbördig med den klassiska och Österländska filologien, och 
att äfven den kräfver fasta utgångspunkter, träget arbete och 
följdriktig behandling. Då jag sökt att iakttaga dessa grund- 
satser, har jag visat deras nödvändighet såväl genom mina miss- 
tag som genom de resultat, jag kan ha vunnit, ty dessa misst^ 
kunna endast härröra från metodiska felgrepp, från otillräckliga 
forstudier eller från bristande konsekvens*. Det var alltså god 
metod och ospard möda, som han med sitt första vetenskap- 
liga arbete ville vindicera åt den franska filologien, och under 
hela sin följande verksamhet svek han aldrig denna utgångs- 
punkt. 

Arbetet väckte uppseende och recenserades i flere tid- 
skriiter; bland andra af Diez i Eberts Jahrb. 1864 och af J. Qui- 
cherat i Revue de l'Instruction publique. Diez vitsordar hans 
grammatikaliska beläsenhet, hans själfständighet och goda iakt- 
tagelseförmåga. Han tillager, att arbetet gör heder åt den 
nya skolan, och att hvar och en, som vill vetenskapligt stu- 
dera fransk grammatik, har mycket att lära däraf, vare sig han 
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är lärjunge eller mästare. Quîcherat anvisar ât Gaston Paris en 
plats bland dem, som främja sunda teorier; om också hans 
arbete blott är ett första försök, är det dock ett metodiskt och 
gediget sädant. Detta förstlingsarbete lofvar godt för framtiden. 
Men, tillägger han, för Gaston Paris är vetenskapligt intresse 
icke den enda sporren ; han bär ett namn som äl^ger för- 
bindelser. 

Vid 23 ärs ålder hade Gaston Paris sålunda dokumenterat 
sig som en förhoppningsfull ung vetenskapsman, af hvilken man 
kunde vanta, att han skulle blifva en banbrytare, som ledde 
den franska filologien In i den rätta faran och sedan förde den 
framåt med kraft och allvar. Innan han uteslutande ägnade 
sig åt uppgifter af denna art, idkade han under en kortare 
tid juridiska studier, añade Aa licence en droit* och försvarade i 
samband härmed tvenne rättshistoriska afhandlingar, den ena 
på latin iDe tutela*, den andra på franska >De la tutelie», 
bada tryckta år 1S62. Med detta lärdomsprof afsåg han att 
öka sin kompetens som »archiviste paléographe». 

För sin befordran på den akademiska banan behöfde han 
förvärfva den ñlosoñska graden. Härfor kräfves i Frankrike 
dels en examen, la licence, som fortfarande är ganska elementär 
och vid denna tidpunkt var det i ännu högre grad, dels tvenne 
(loktorsafhandlingar, af hvilka, ända till helt nyligen, den ena 
skulle vara författad pä latin, den andra på franska. På den 
sistnämnda ställas höga fordringar, och Gaston Paris förberedde 
länge, grundligt och med stor omsikt sin franska grad u ala fh and- 
ling, hvars ämne och titel var »fli.sloire poétique de Charle- 
magne». I komparativ litteraturhistoria hade han redan förut 
producerat tvenne i Revue Germanique 1861 och 1862 införda 
uppsatser, »Huon de Bordeaux» och »La Chanson de Roland 
et les Niebelungen», hvilka kunna sägas utgöra liksom en för- 
beredelse till den nu valda vidsträckta uppgiften, att från dess 
ursprung följa den poetiska traditionen om Karl den Store i alla 
dess yttringar inom såväl den franska litteraturen som den ut- 
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làndska. For ett sådant arbete hade han god hjälp af sin om- 
fattande språkkännedom, af fadrens välförsedda bibliotek och 
den därifrån tidigt hämtade bekantskapen med de förnämsta 
bland de till denna cykel hörande hjältesagorna. 

Under sysslandet med denna filologiska uppgilï grep honom 
allt lifligare en bitter fömimmeise af den romanska ñlologiens 
ofördelaktiga läge i Frankrike, jämfördt med det i Tyskland, 
och han uttalar denna stämning ganska oförbehållsamt i en 
artikel «La philologie romane en Allemagne!, införd 1S64 i 
Bibi. de l'Ecole des Chartes. Sarskildi känner han sin national- 
stolthet kränkt däraf, att man Öfverlämnar åt främlingar, att åt 
den franska kulturens äldsta litterära minnen ägna en sådan 
hedrande omvårdnad, som närmast tillkommer fransmännen 
själfva. För att i Frankrike råda bot för en sådan okunnig- 
hetens likgiltighet framställer han några forslag till studierefor- 
mer, om hvilka han själf alldeles misströstar, att man vid dem 
fäster något afseende. Samma stämning och samma kraf på 
allvar och metod återfinner man nu i inledningen till detta arbete, 
genom hvilket han tydligen visat att han själf icke skytt någon 
möda eller undandragit sig ett långt drifvet detaljstudium for 
att fullt motsvara egna kraf på metodisk och samvetsgrann forsk- 
ning. I sitt första större arbete har han visat fransmännen 
vägen för en riktigt förd, historisk undersökning af en uppgift 
frän deras eget språk; han lämnade nu ett liknande, men vida 
mera storslaget föredöme för en följdriktigt genomförd studie 
inom den komparativa litteraturhistoriens område. Hans latinska 
thes, sDe pseudo-Turpino*, behandlade en speciell del af Kari 
den Store-traditionerna. 

Tredjedag Jul år 1865 försvarade han offentligt sina gradual- 
afhandlingar, och han gjorde det fullkomligt briljant. Den ung- 
domliga käckhet, med hvilken han gjorde sig sä att säga till 
apostel for en högre uppfattning af den fomfranska ñlologien 
med afseende på metodisk och noggrann forskning, framkallade 
visserligen ironiska påminnelser från en och annan äldre auk- 
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toritet, men man var dock i allmaohet enig därom, att àta 
unge mannen utfört ett styft arbete, som borde erkännas och 
b^önas. Följande året fick han af Académie des Inscriptions sig 
tillerkändt det stora Gobert-phset, hvara belopp ar 10,000 francs 
och det största, hvaröfver denna akademi har att förfoga. 

Han hade nu med framgång aflagt alla i Frankrike färe- 
^rifna lärdomsprof for kompetens till akademisk befordran. 
Han ansågs vara en framtidsman inom sitt fack, och om också 
en och annan mera konservativt anlagd akademiker med en 
smula misstro betraktade den orolige reformatom, sä var han 
dock en populär och i allmänhet mycket omtyckt ung man. 
Själf begagnade han sin numera ganska bemärkta plats inom 
den vetenskapliga Pariser-världen för att verksamt fullfölja sitt 
reformarbete. I detta syfte grundar han nu 1866 tillsamoians 
med Paul Meyer och tvenne andra Revue Critique, favarmed 
afsågs att i Frankrike åt de humanistiska vetenskaperna skaffa 
ett organ för samvet^ranna och fullt objektiva recensioner af 
arbeten inom den nyare litteraturen och att därigenom bilda 
en centralpunkt, från hvilken man kunde sprida håg för grund- 
ligt och metodiskt studium. 

Som lärare hade han pröfvat sin förmåga redan i860 
genom att för ett auditorium af unga flickor ge en kurs i den 
franska litteraturens äldre historia. Det låg nu mycket nära, 
att han skulle på den akademiska lärarebanan söka sin utkomst, 
och han kunde anses som själfskrifven arfvinge till faderns läro- 
stol i Collège de France. Senast 1867 började han fungera 
som vikarie, då fadern någon termin var hindrad att själf sköta 
sin tjänst. Utan att taga afsked erhöll denne 1870 perpetuell 
tjänstledighet, då sonen erhöll fast vikariat. Paulin Paris pen- 
sionerades 1872, och sonen Gaston blef då genast utnämnd till 
ordinarie professor i fornfranska språket och litteraturen. Den 
med denna professur förenade undervisningsskyldigheten var 
dock ej af den betydelse och omfattning, att den kunde till- 
fredsställa hans nu nästan sjudande lust att verica och gagna. 
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Den um den högre undervisningen i Frankrike synnerligen för- 
tjänte ministern Victor Duruy faste sig vid den unge reform- 
ifrige vetenskapsmannen och gaf honom är 1867 i uppdrag att 
leda en seminariekurs i fransk historisk grammatik för stude- 
rande, som önskade att initieras i den moderna ñtologiens meto- 
der. Ur denna och liknande kurser framgick snart fullt orga- 
niserad Ecole pratique des Hautes-Etudes, som stiftades 1869 
och sedan verksamt bidragit att stärka och höja det veten- 
skapliga intresset hos Frankrikes studerande ungdom. Denna 
skapelse, i hvilken Gaston Paris helt visst alltifrån början haft 
verksam del, omfattade han sedan med ett aldrig svikande in- 
tresse. Den romanska filologien bildade där en särskild afdel- 
ning, som anförtroddes åt hans ledning. Åt denna uppgift 
ägnade han sina bästa krafter, och hans afdelning blef den opera- 
tionsbas, från hvilken han med framgång kunde verka för sitt 
allt klarare fattade syfte att göra Frankrikes hufvudstad till cen- 
tralpunkten för romansk filologi. I ädel täflan med de utländska 
universitetens romanska seminarier, har han där oaflåttigen gjort 
sitt allra bästa för att bringa sina lärjungar att klart fatta en 
vetenskaplig uppgifts fulla innebörd, att utreda hvilka förarbeten 
den kräfver, hvilken metod man bör välja för att säkrast hinna 
målet, och slutligen att under arbetet ej sky tröttande detalj- 
undersökningar, då sådana behöfvas for att vinna fasta resultat. 

Till studieföremål inom sin afdelning valde han genast en 
både svår och vacker uppgift, nämligen den att noga genom- 
forska alla kända handskrifter, som återgåfvo den fornfranska 
S. Alexi uslegen den i dess äldre och yngre versioner. 

Denna uppgift lämnade rik anledning att söka och tillämpa 
en god niologisk metod, dels för att konstatera de särskilda 
handskriftemas genealogi och inbördes värde, dels för att i 
möjligaste mån återställa den ifrågavarande versionen till dess 
ursprungliga lydelse, såväl med afseende på fonetik och form- 
lära som äfven syntax och ordförråd. Härvid togs ledning af 
den klassiska ñlologiens metoder, men det gällde nu franska 

Sittditr i modiTH sprâltviltntkap. ¡II, S. I J 
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fonitexter, och en kritisk undersökning af dem ställer sig annor- 
lunda än ibr de antika, hvarför man måste noga pröfva i hvad 
män för raringssättet behöfde modiñeras. Resultatet af alla dessa 
undersökningar och förarbeten blef en dryg volym, hvari kärnan 
utgjordes af legendens olika versioner i kritisk edition, men 
största intresset erbjöd den mycket vidlyftiga inledningen. Metod 
och procedur motiveras där noggrannt, och de språkhistoriska 
resultaten meddelas i en mycket detaljerad framställning. Hans 
syfte med detta arbete var sålunda icke blott att i möjligast 
bästa skick återställa en fomfransk text af h<^ värde, utan 
han ville äfven, och detta betonas i företalet, bringa till stånd 
en god vetenskaplig tradition för utgifvandet af fotnfranska 
texter, som hittills i Frankrike icke varit föremål för lika sam- 
vet^ann hänsyn som de klassiska. 

Hela planläggningen och lejonparten af själfva arbetet, 
äfven detaljerna, tog Gaston Paris på sin andel, och han skör- 
dade därför hedern och erkännandet; 1872, då arbetet utkom i 
tryck, uppbar han för andra gången det stora Gobert-priset. 
Välförtjänt var också denna utmärkelse, ty han hade nu lämnat 
ett lysande prof på sällsynt skarpsinne och ihärdig arbetskraft 

Med sina båda förut nämnda arbeten hade han i Frank- 
rike visat vägen för romansk filologi, rätt bedrifven, på den 
rena lingvistikens och litteraturforskningens område; med detta 
tredje visade han i handling, hvilket resultat en textulgifvare 
kan ernå, om han följer en god metod och ej sparar sin möda. 
Man kan säga, att hvad Diez hade kallat den nya skolan nu 
på de viktigaste punkterna hade fått sitt program genomfördt 
i praktisk tillämpning. 

Men Gaston Paris ansåg, att ännu återstod mycket, innan 
han vunnit sitt stora önskemål att få Paris till centrum för den 
franskt nationella vetenskapen, romansk filologi. I sådant syfte 
grundade han, 1872, tillsammans med Paul Meyer tidskriften 
Romania, och de bragte det ganska snart därhän, alt den af 
romanistema erkändes som deras förnämsta organ. Det är också 
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fullkomligt beundrans värdt, hvilken möda och om^kt de båda 
redaktörerna nedlade på denna tidskrift. Gaston Paris vinnlade 
sig särskildt att på alla punkter hålla den fullt au courant med 
vetenskapens framsteg, och han underkastade sig därför det 
mycket krafvande arbetet att inom detta fack n(^ följa med 
den litterärara produktionen i alla dess alster. Af tidskrifter, 
broschyrer, afhandlingar och större arbeten tog han genast 
kännedom och meddelade Romanias läsare sin mening i korta 
notiser eller längre recensioner, allt efter ämnets värde och 
beskaffenhet. Genom att uppmärksamt läsa Romania var man 
således nästan säker att af den nyaste litteraturen ingentii^ af 
intresse skulle undgå ens uppmärksamhet. 

Men det behöfdes ännu en åtgärd för att ÍÍ arbetet inom 
fornfransk niologi fullständigt organiseradt Textutgifningen sak- 
nade ett centrum, och för att vinna en sådan bragte de båda 
vännerna till stånd Société des anciens textes français. Detta 
sällskap grundades år 1S75, och dess publikationer ha sedan 
oaf brutet fortgått. 

Det följande året blef Gaston Paris invald till ledamot af 
Académie des Inscriptions och fíck omedelbart i uppdrag att 
deltaga i redaktionen af Histoire littéraire de la France, hvar- 
jämte han nu ñck friare tillgång till ännu ett vetenslcapligt 
organ, Journal des Savants. 

Vid denna tidpunkt hade han sålunda sin vetenskapliga 
verksamhetssfär fullt färdig och afrundad. För sin undervisning 
disponerade han Collège de France och Ecole des Hautes-Etudes, 
hans tidskriftsorgan voro Revue Critique, Romania och Journal 
des Savants, för större uppsatser hade han att tillgå Hist, 
litt de la France och for textutgifning det nyss grundade fom- 
skriftsällskapet. 

Hans arbetsfält lämnade sålunda numera intet öfrigt att 
önska med afseende på variation och omfattning. Man kunde 
befara, att hans intresse och krafter icke skulle fullt räcka till 
för alla dessa arbetsuppgifter. Detta blef dock ingalunda fallet. 
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ty Í dem alla tug han en mycket verksam del, såväl ledningen 
som arbetet Från Revue Critique drog han sig dock små- 
ningom alltmera tillbaka, i den mån han fann detta företag 
betryggadt utan hans personliga insats. Hans intressen omfa- 
tade afven andra frågor, som stodo i något samband med hvad 
han främst valt till sin lifsuppgift, nämligen att främja filolc^ska 
studier I Frankrike, särskildt de romanska. 

Klarsynt, erfaren och liflig som han var, tog man snart 
hans stora duglighet i anspråk, genom att lämna honom många 
hedrande, men ganska ansvarsfulla och betungande uppdrag. 
Af Waddington insattes han 1876 t den kommitté, som ßtt i 
uppdrag att utarbeta förslag till universitetens omorganisation. 
Sedan 1S81 var han ledamot af Conseil de perfectionnement de 
1'Ecole des Chartes och af Comité des travaux historiques. Mot 
slutet af sin lefnad ñck han än flera uppdrag af liknande art, 
och i dem alla intog han oftast en ledande ställning. 

Medan han sålunda sköt skarp fart framåt i sin offentliga 
verksamhet, var hans enskilda lefnad icke utmärkt af några 
särskildt minnesvärda tilldragelser. Hans bästa vederkvickelse 
var resor, och han företog nästan ärligen sädana till olika delar 
af Europa. För dessa rekreationsresor blef Italien icke sällan 
målet, och redan tidigt hade han fått tillfälle att besöka detta 
land under syuerligen gynnsamma förhållanden. Den högt upp- 
bume läkaren och statsmannen, Alessandro Bixio, infödd italie- 
nare, men naturaliserad fransman, var mycket lierad med familjen 
Paris. Våren 1863 bjöd denne honom med sig på en resa till 
Italien. Det var sålunda rätt kort efter det stora frihetskriget, 
i hvilket Alessandros broder, Nino Bixio, tog så verksam del 
och med stor framgång och utmärkelse i egenskap af Garibaldis 
närmaste kamrat ledde den äfventyrliga expedition, som slutade 
med eröfring af hela konungadömet Båda Sícilíema. Man kan 
lätt föreställa sig hvilket lifligt intryck den unge mannen skulle 
få af det ännu segerglada Italien, där han fördes omkring af 
hjältar och statsmän. 
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Hans mor dog 1865, och vid denna tidpunkt tyckes han 
ha etablerat sig i en ungkarlsbostad, dock i fadrens närhet. 
Då fransktyska kriget bröt ut stannade han kvar i Paris under 
belägringen. På militärtjänst kunde han ej tänka, ty han hade 
tidigt mistat synen på det högra ögat, och äfven på det vänstra 
var synkraften så försvagad, att han utan monokel var nästan 
alldeles hjälplös. Detta oaktadt voro hans mörka ögon strå- 
lande och vackra. 

Det var under belägringen, som han den S dec. 1870 i 
Collège de France höll sin minnesvärda inledningsloreläsning 
om Roiandssången och den Transka nationen. Den röjer klart, 
att under denna de svåra pröfningames tid hans själ började 
mogna till högstämd uppfattning af begreppen nationalitet och 
fosterlandskärlek. Med den vida människokärleken som drif- 
krafl och sanningen som ledstjärna fördes han sedermera vidare 
framåt till en ädel och djupsinnig, men af vemod färgad lös- 
ning af lifvets dunkla gåta. 

I sia mera trefliga än eleganta ungkarlsvåning började han 
tidigt ha mottagningar om Söndagarna på eftermiddagen, och 
han samlade då kring sig en utvald krets af de rikast b^âf- 
vade representanterna för det högre intellektuella Hfvet i Paris 
i dess olika yttringar. Han höll tsaion»,och han fortsatte där- 
med till sin död. 

Han var sålunda en af alla omtyckt och mycket presen- 
tabel personlighet, hvarför han lätt kom i åtanka, då någon af de 
tärda institutioner, som han tillhörde, skulle utse representant vid 
hi^dligheter, til) hvilka de blifvit inbjudna. Han fick däri- 
genom anledning att uppodla sina medfödda anlag för vältalig- 
het. Enkelt och flärdfntt, men kraftigt anstående framförde 
han, hvad han ville ha sagdt, och han ägde stor förmåga att 
hos sina åhörare framkalla sin egen stämning och att hos dem 
väcka tankar och känslor. 

September 1877 firades t Upsala universitetets stora jubel- 
fest, och till den samlades delegerade från många olika länder. 
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De lärda institutionerna i Paris representerades af så bemärkta 
personer som Gaston Boissier, A. Geffroy, F. Lichtenberger 
och, den yngste bland dem. Gaston Paris, som genom lynne 
och ålder stod ungdomen närmast. Han förstod vårt språk 
rätt bra och kunde äfven något meddela sig pÂ sveaska. Liflig 
och intresserad var han med öfverallt, och Öfverallt var han 
välkommen och treflig. En afton var stor samling på Upplands 
nationssal; dit kommo äfven de nästan oskiljaktiga vännerna 
Gaston Boissier och Gaston Paris, hvilka båda där togo till 
orda. Gaston Paris fick därtill särskild anledning genom den 
atlokution, som doktor H. ömmark på god och ledig franska 
riktade till honom. Det var då han höll detta delvis improvi- 
serade, delvis noga öfvertänkta tal, som framsades så vackert 
och med sådan den varma känslans kraft, att äfven de, som 
blott fömummo ljuden, erforo en förnimmelse att de nu hörde 
en talare af sällsynt bcgåfning. Grundtemat var det i forna 
tider starka studiesambandet mellan vårt land och universitetet 
i Paris, där då äfven, liksom nu hos oss, de studerande voro 
fördelade på nationer. Han såg en stor fördel i en sådan orga- 
nisation, som det vore lyckligt att under någon form kunna 
återinföra i Frankrike. Mot slutet af talet steg hans inspiration, 
och dä han tystnat, blef han föremål för en verklig ovation. 
Detta tal blef aldrig återgifvet, ens i referat, hvilket är en stor 
förlust, ty det hade helt visst val förtjänt att skyddas mot 
glömskan, så mycket mera som frågan om den högre under- 
visningen och universitetens organisation vid denna tidpunkt 
lifligt sysselsatte hans tankar. Den s. k. statskuppen af den 
l6 maj samma år hade bragt Waddington att träda tillbaka 
ur ministären, och med honom föll all förhoppning om något 
resultat af de reformförslag, som blifvit framställda af den kom- 
mitté, Waddington tillsatt, och af hvilken Paris varit ledamot. 
Hos dem, som under de dagarne fingo njuta af hans säll- 
skap, efterlämnade detta ett sällsynt angenämt minne, ty han 
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var glad och sällskaplig, och det låg snille i hans konversation, 
vare sig skämt eller allvar. 

Sitt Upsalabesök bibehöll han sedan i god hågkomst, och 
ban var alltid mycket vänlig och iorekommande mot de svenska 
studerande, som kommo till Paris för att där under hans led- 
ning vidare förkofra sig i romansk Jîlologi. Frän våra univer- 
tet räknade han också talrika lärjungar, men han gjorde det 
äfven frän andra länder, ty hans rykte var stort och som studie- 
ledare var han outtröttligt verksam. Visserligen undföll honom 
stundom uttryck af ledsnad däröfver, att af hvad han i rikt 
mått ägde att bjuda på profiterade utlänningar till större antal 
än hans egna landsmän. Från en annan synpunkt skänkte 
det honom nog stor tillfredsställelse att se sig uppburen och 
eftersökt af utlänningar; från beröringen med honom medförde 
de hem en aktningsfull beundran för den franske vetenskaps- 
mannen och kärlek och intresse för den nation, för hvars bäst 
karakteriserande egenskaper han var en sällsynt god representant. 

Hans mannaålder skred fram under träget intellektuellt 
arbete och därmed följande vidgad verksamhet och rikare mog- 
nad och erfarenhet på den humanistiska bildningens alla vik- 
tigare områden. Hans ande tog en allt högre flykt och sträckte 
sin spaning äfven bortom filologien till sådana fält för vårt kun- 
skapsbegär, för hvilka ett ädelt och sanningssökande sinne aldr^ 
på längden kan hålla sig främmande. Åt alla yttringar af högre 
intellektuellt sjäLslif, forntidens eller det moderna, ägnade han 
ett vettgirigt intresse, och han vann en vidsträckt, lefvande 
erfarenhet och lärdom som gåfvo honom auktoritet, äfven då 
ban tog till orda i andra ämnen än rent filol<^Í5ka. Men han 
svek dock aldrig sin speciella arbetsuppgift, utan fortsatte med 
oaflåtlig ihärdighet och minutiöst noggrannt sitt forskningsvärf 
i lingvistik och litteraturhistoria. 

I ett tal, som han i egenskap af ordförande höll år 1879 
i Société des anciens textes, erinrar han godmodigt om den 
fruktan för >cet inconnu .... indissoluble qui arrête plus 
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d'un citoyen de bonne volonté.» Men han lät dock till slut 
alla farhågor fara, och i juli i88; trädde han i äktenskap med 
Marie Talbot, änka efter Philippe Delaroche-Vernet, son till 
målaren Paul Delaroche i hans gifte med Horace Vemefs enda 
dotter. Hon ägde en betydande förmögenhet, och i sin bostad, 
rue du Bac, «entre cour et jardin*, utöfvade nu familjen Paris 
en storartad gästfrihet. Deras torsdagsmottagningar samlade 
en talrik vänkrets ur den vittra och konstnärliga världen i Paris; 
äfven främlingar voro där välkomna gäster. Fru Paris var all- 
mänt beundrad såsom angenäm och intagande värdinna, och 
for hennes man var det tydligen en stor tillfredsställelse att se 
sig oragifven af en krets, som i ñn kultur var en af de främsta 
i Europa. Öfver hela hans person låg ett skimmer af vänlighet 
och harmoni, han räckte till for alla, och värdfolkets förekom- 
mande väsen gaf den allmänna stämningen. Man gick därifrån 
med minnet fylldt af en utsökt angenäm afton, tillbragt i en 
omgifning, där snille, lärdom, kvickhet och ñn takt voro de 
lifvande elementen. Gaston Paris salon, såväl den större, mera 
vidöppna, som den mindre och intimare, u^gorde en mycket 
god insats i hufvudstadens sociala lif; därom erinrar Fr. Masson 
i sitt inträdestal i Franska Akademien och han tillager: iLorsque 
la mort vient fermer ce salon, la société française en ce qu'elle 
a de plus élevé par l'intelligence, le talent et la conscience, 
perdit un de ses derniers refugesi. 

Redan i dec. 1889 bortrycktes fru Paris plötsligt af döden, 
och han stod nu åter ensam, hvilket eñ;cr denna korta, men 
oblandade lycka kändes gripande dystert och ödsligt. Hans 
styfbam ärfde sin moder, och han återvände na till ett ensligt 
ungkarlshem och en anspråkslösare ekonomisk ställning. Lind- 
rande tröst hade han visserligen i sin hängifvet trogna intimare 
vänkrets och i ett oförtrutet arbete, men han Öfvervann dock 
aldrig saknaden efter familjeiifvets lycka, och »l'inconnu indisso- 
luble* mera lockade än skrämde honom. Redan 1891 gifte han 
om sig, och äfven denna gång blef hans äktenskap lyckligt. 
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Hans andra hustru, skñftstaUarínnan fru Savary, född Mahoû, 
skänkte honom en dotter, Marguerite, som blef honom till stor 
glädje på hans åldrande dagar. 

Under årens lopp hade en lång rad af svenska romanister 
for sin vidare utveckling besökt Frankrikes hufvudstad och där 
lärt att värdera och beundra Gaston Paris' eminenta förmåga 
som ledande lärare, och under arbetet faste de sig äfven tifligt vid 
hans intagande, idealt lagda personlighet. Då de åtcrvändt till 
hembygden, blef minnet af Gaston Paris för dem ett enande 
band, liksom då skolkamrater från en och samma årsring länge 
behålla känning af hvarandra. 

När därföre man kom Tram emot tiden iör den afhållne 
lärarens femtioårsdag, väcktes och blef Itfligt omfattadt ett för- 
slag, att hans svenska lärjungar skulle såsom en tacksamhets- 
gärd hylla honom med en festskrift, till hvilken många bidrogo 
med uppsatser, tjugo till antalet; alla deltogo de i kostnaderna 
och undertecknade den af en varm vördnad inspirerade tillägnan. 
Härtill kom ett officiellt erkännande af Gaston Paris' förtjänster 
om de svenska romanistema genom hans samtidigt härmed 
skedda utnämning till kommendör af Nordstjämeorden. Det 
var professor Wahlund, som fick glädjen att den 9 augusd 1889 
personligen öfveriämna dessa bevis på minne^od erkänsla från 
vårt fosterland. — Redan 1878 bief Paris ledamot af K. Veten- 
skapssocieteten i Upsala och år 1892 af K. Vetenskaps- och 
Vitterhets- Samhället i Göteborg. — På sin sextioärsdag, 9 aug. 
1889, mottog han från professor Carl Wahlund med vacker till- 
^nan en praktfullt utstyrd och med illustrationer af Carl Lars- 
son försedd versifierad öfversättning af »Le conte de la Rose», 
samma fomfranska dikt, som Paris vid redan nämndt tillfälle 
ägnat sin vän, professor Tobler. Sin edition af >Enfances Vivien>, 
1895, inledde professor Wahlund med dedikation till Gaston 
Paris och Paul Meyer, Romanias båda redaktörer. Professor 
Wulff har 1887 Ull Paris dedicerat sin edition af Juan de la 
Cueva's »Viage de Sannio«. 
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Aret därefter, den 29 december 1890, till minne af den 
dag, dä han för tjugofem Sx sedan genom sin >HÍstoÍre poétique 
de Charlemagne> forvárfvade doktorsgraden, bief han föremål 
för en hyllning af liknande art. Trettio af hans lärjungar med 
franskt modersmål öfverlämnade då till honom en festskrift om- 
fattande från hvar och en af dem en uppsats i romansk filologi. 
För sådana akter af erkännande var Gaston Paris helt natur- 
ligt känslig och tacksam, men han kände dem närmast som en 
maning till fortsatt sträfvan att än bättre motsvara de höga 
tankar, man gjorde sig om honom. Han var visserligen van 
att gå i spetsen, och han kände med sig, att han därtill ägde 
förutsättningarna, men denna medvetenhet gjorde honom ödmjuk 
i hjärtat, ty han gick i spetsen äfven då det gällde att af rika 
gåfvor kräfva rika frukter. Målet fÖr sin sträfvan hade han 
satt så högt, att han ständigt erfor en aggande känsla af att 
icke sträfva nog för att vinna det. Han uttalade och tillämpade 
alltid den satsen, att första villkoret för framåtskridande är att 
vara missnöjd med sig själf. 

Till de många litterära företag i upplyst patriotism, föt 
hvilka han redan varit med om första ansatsen och äfven utöf- 
vade ledningen, lade han fortfarande andra, hvilkas närmaste syfte 
var att hos den läsande allmänheten hälla intresset vaket för 
fosterlandets stora skrifbtällare och alla till den ht^re andliga 
kulturen hörande ämnen. I en sådan i upphöjd mening popu- 
lariserande riktning planlade han omkring år 1885 tillsammans 
med J. Jusserand den mycket värdefulla biograñserien >Les 
grands écrivains francais>, î hvilken särsktldt kompetenta per- 
soner skulle meddela monc^rañer öfver Frankrikes främsta litte- 
rära personligheter från olika tider. Ursprungligen var det 
meningen, att denna serie skulle under titeln >Les Immortels» 
omfatta fyrtio sådana monografier. När företaget bragtes till 
verkställighet, fasthöll man hvarken vid titeln eller den en smula 
ironiskt begränsande ramen. Gaston Paris' eget bidrag utgöres 
af hans erkändt mästerliga teckning af Villon och dennes sociala 
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medium. Drifven af ett liknande intresse och for att bereda 
ett passande oi^an för vittra essays, bragte han år 1894 åter 
till lif och verksamhet Revue de Paris, till hvillcen han sedan 
lämnade flera af sina allra bästa, för den stora allmänheten 
afsedda litterära produktioner. 

Det vackraste beviset på huru högt han värderade tilU 
gången till litterära organ af olika typer, lämnade han dock 
mot slutet af sin lefnad, då han, ehuru trött och medtagen af 
arbete och sjukdom, så att säga räddade Journal des Savants, 
som staten 1901 beröfvade sitt understöd, och detta gjorde han 
genom att själf träda i breschen och åtaga sig redaktörskapet. 
Hans kraftiga insats vid denna kritiska tidpunkt framkallade en 
reform af den redan förut värdefulla tidskriftens redaktionspUn 
och äfven ett starkare stöd från Institut de France. 

På id90-talet började han skörda de ärofullaste belönin- 
game för sitt framgångsrika arbete, och man fick allt bättre 
och mera allmänt ögonen öppnade for det förhållandet, att man 
i Gaston Paris verkligen ägde en af landets bästa föregångsmän 
som litterär skriftställare och som ledande man i den högre 
bildningens värf. År 1895 efterträdde han Gaston Bobsier i det 
som ett högt fortroende ansedda uppdraget att vara administra- 
teur du College de France. Detta uppdrag innebär skyldighet 
att leda och representera Frankrikes förnämsta högskoleinstitu- 
tion. För båda dessa åligganden var han som klippt och skuren, 
ty han var född att gå i teten, och för en person med hans 
läggning var det både lätt och angenämt att öfva värdskap. 
Under hans chefskap hade Collège de France en god utveck- 
lingsperiod, och M. et M:me Paris' salonger, numera 1 den ståt- 
liga boställsvåningen, blefvo än en gång den eftersökta medel- 
punkten för eliten af den högre bildningens representanter i 
Frankrikes hufvudstad. 

Ar 1896 invaldes han efter Pasteur till ledamot af den 
Franska Akademien. Dennes rika lif^äming och geniala karak- 
tär bildade ett mer än vanligt anslående underlag för ett inträ- 
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destal. Gaston Paris tillgodogjorde s^ också denna utgångs- 
punkt med den värmande kraft, som endast ages af en verklig 
själsfrände, då han den 28 januari 1897 tog sitt inträde i Aka- 
demien. Det oaflåtliga metodiska arbetet och det ärliga oför- 
skräckta sanningssökandet gåfvo ton och färg åt detta minnes- 
tal, hvaraf effekten var störst, dä det kom från Författarens ^na 
läppar, men som äfven pä den läsande verkar likt en högstämd 
lofsång öfver människoandens båda bästa drifkiafter i riktningen 
framåt och uppåt. 

För politiska frågor hade Gaston Paris endast sekundärt 
intresse och han erfor frän denna synpunkt ingen full trefnad, 
hvarken under andra kejsardömet, mot hvilket han som yngling 
riktade satirer, eller sedermera under republiken hvars häftiga 
partistrider smärtsamt berörde hans kosmopolitiskt människo- 
älskande sinne. Nationalhat, religionshat, rashat, klasshat, dessa 
hätska element, hvilka så länge i Frankrike gifvit largen åt den 
sociala samlefnaden, voro honom absolut främmande, och han 
drog sig med förnäm objektivitet tillbaka inom en sfär, dit 
bruset af de politiska stormame endast dämpadt nådde fram. 
Hans fosterländska känslor gåfvo dock icke därfore efter i värma 
och djup, men han koncentrerade sin patriotism på den prak- 
tiska uppgiften att i hvad på honom ankom höja den franska 
bildningsnivån och speciellt att gifva näring åt ett kärleksfullt 
intresse for äldre generationers kulturella lif. 

Mot slutet af år 1898 trängde dock dyningame af den så 
djupt soi^liga DreyfusafTären fram till den i viss mån arísto- 
kratist isolerade krets, som Paris närmast tillhörde, och fram- 
kallade där en splittring, som hotade att for alltid skilja gamla 
trofasta vänner. Det var vid denna tidpunkt, som ett stort 
antal representanter for den Franska Akademien och öfriga 
lärda institutioner stiftade >La Ligue de la Patrie française*, 
hvars syfte visserligen var att ena och lugna sinnena, men som 
därvid gick ensidigt tillväga och utan att afvakta afiärens slut- 
behandling vid landets högsta domstol. Gaston Paris s% däri 
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missaktning för rättskipningen och brist pä god vilja att under- 
kasta sig resultaten af en gnindl^ och opartisk pröfning. Som 
hans sanningskärlek uppreste sig mot ett sådant förfarande, lät 
han den 3 januari 1899 i Figaro införa ett Öppet bref till sin 
gamle vän Albert Sorel, som nu befann sig i det andra lägret, 
och han tar däri afstånd från ett saltskap. som antecjperar såsom 
sanning hvad som ännu återstår att bevisa. 

Härmed blef väsentligt reducerad den söndagseftermiddags- 
krets, som han så länge hållit samman och i hvilken han vär- 
derade högt att få vara medelpunkten; men han skattade an 
högre att icke behöfva svika sin kärlek till sanningen. Det 
var med smärta han förutsåg den isolering, som blef följden af 
denna modiga handling, ty det hade för honom blifvit ett behof 
att kring sig samla en talrik vänkrets. Sedan stormen börjat 
lägga sig, rönte han dock den glädjen att se alla sina vänner 
åter sluta sig till honom. 

Äfven under ferierna, då han Ukt andra lämnade hufvud- 
staden, säg han sig gärna omgifven af förtn^na vänner. Han 
ägde ett château, Cérizy-la-Salle i Normandie, där hau brukade 
tillbringa åtminstone någon del af höstmånaderna och där han 
utöfvade ett flärdfritt och angenämt värdskap. Inom sin sfär 
intog han numera en rangställning och var blifven, om man så 
får säga, en »grand seigneur», men en sådan af ovanligt sym- 
patisk och älskvärd karaktärslä^ning. Under umgänge med 
honom kunde man ej undgå att känna sig inför en man, som 
var hufvudet högre an de flesta, och det har blifvit sagdt af en 
bland hans äldsta och närmaste vänner, att han i sitt väsen 
hade någonting ipaislblement dominateur», hvilket hade sin 
grund ej blott i intelligensens öfverlägsna krall, utan äfven t 
hans ofri ga egenskaper. 

Under hans sista decennium blef hälsan vacklande, hvarför 
hans intimare vänner manade honom att spara sina krafter och 
minska arbetet genom att öfverflytta på andra n^on del af 
allt det myckna, som han varit van att taga på egna skuldror. 
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Men härtill ville han icke lyssna, och hans stora användbaiiiet 
tillskyndade honom ständigt nya uppdrag. Knappt hade han 
tagit plats i den Franska Akademien, då han blef utsedd till 
ledamot af den speciella kommittén for ordboksarbetet. Den 
ortogranska tvistefrågan kriifde utredning af därtill kompe- 
tenta personer; i den därför utsedda kommissionen blef han 
RJälfskrifven ordförande. För alla liknande värf kom han först 
i åtanke, ty han var erfaren, klartänkt och van att organisera 
och leda. Dä han trots alla nya åtaganden likväl med oför- 
minskad ifver fortsatte som förr med sin undervisning, sitt mödo- 
samma redaktionsarbete i Romania och i Journal des Savants, sin 
textgranskning for publikationer i Société des anciens textes 
och i Collection des documents inédits sur l'histoire de France, 
for att endast nämna mycket pröfvande värf, sä kan man lätt 
förstå, att hur seg lifstrâden än från början hade varit, så blef 
den dock sliten i fortid. 

Nästan årligen företog han visserligen rekreerande resor 
till Italien eller något annat land, dit hans intressen lockade 
honom; så t. ex. gjorde han i april 1901 en pilgrimsfärd till 
Roncevaux i Spanien, där for tusen år sedan Frankrikes national- 
hjälte Roland dukade under i en ojämn strid. Men äfven han 
sjäif kämpade en ojämn strid mot sjukdom och öfveransträng- 
ning, och i början af år 1903 kunde han icke ens ¡ liggande 
ställning fullfölja sin undervisning och andra ämbetsmannavärf 
Han insåg själf, att han måste söka hvila, och i slutet af februari 
for han åtföljd af familjen till Cannes, i den tron att en kortare 
vistelse där skulle räcka till for att återställa krafïema; kort 
blef också vistelsen där, men af den anledningen att redan den 
5 mars döden hastigt afklippte lifstråden. Till Romanias redak- 
tionsbyrå anlände af honom reviderade korrekturark, sedan döds- 
budet redan hunnit dit. Hans död var stilla och smärtfri och 
han gick öfver till den evjga hvilan »avec la bénédiction de 
lEglise». 
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Pä borggården af Collège de France firades den 12 mars 
med stor högtidlighet hans likbegangelse. Representanter för 
undervisningsministeriet. Franska Akademien, Institutet, Ecole 
des Hautes-Etudes m. fl. institutioner, ja afven for universitetet 
i Bonn, framförde då under djup rörelse sin afskedshatsning till 
den bortgångne. Anslutningen var talrik ; yttre anordningar 
och den rådande stämningen, allt antydde, att den soigeakt 
som firades, gällde en storman, och så förhöll det sig äfven, 
ty i den bortgångne hade Frankrike förlorat en af sina ädlaste 
söner. — Till Cérizy-la-Salle fördes sedan hans jordiska kvarlefvor. 
Men den djupt kända saknaden framkallade äfven andra 
och mera omfattande sorgebetygelser. Likt ett blomsterr^n 
^onnmo frän olika orter och länder, äfven frän värt land, genom 
den dåliga pressen, talrika bevis på huru lifligt man öfverallt 
kände och insåg den gjorda förlusten. Det föreföll som hade 
man en känning däraf, att man under hans lefnad ej alltid tilU 
räckligt uppskattat hvad man ägde i honom, och nu ville man 
därför så mycket kraftigare for sig själf och andra återkalla 
och hedra hans minne. 

Något senare komnio i läng serie mera fullständigt utförda 
minnesteckningar, bland hvilka de af Pio Rajna, Maurice Croiset, 
Joseph Bédier, Mario Roques och Kristoffer Nyrop särskildt lämna 
intressanta upplysningar, äfven om andra täfla med dem i att 
framställa en helgjuten bild af hans ädla personlighet. 

Ett vackert uttryck för pietetsfulla känslor blef det säll- 
skap som under benämningen Société amicale Gaston Paris stif- 
tades kort efter hans död. Dess syfte är att samla alla dem, 
som älska och vörda den hädangängnes minne, i det gemen- 
samma intresset att sprida och främja en fyllig insikt i hans 
vetenskapliga gärning och metod och att upprätthålla det goda 
förhållande mellan romanska filologer af olika nationer, hvilket 
genom hans oaflåtliga bemödanden blifvit så lyckligt genomfördt. 
Den fasta medelpunkten för detta sällskap utgöres af Gaston 
Paris' rikt försedda boksamling, som inköptes af markisinnan 
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Arcoaati- Visconti och af henne öfverlämnades som gSfva till 
den franska staten for att bilda ett särskildt annex till det i 
La Sorbonne inrymda. Ecole des Hautes-Etudes tillhöriga stora 
biblioteket Det förvaras där i Salle Gaston Paris, romanistemas 
arbetssal, och det ställes genom tillmöte^ående föreskrifter sär- 
skildt lätt till deras förfogande, som tillhöra sällskapet. Denna 
société är redan fullständigt organiserad, den svenske ledamoten 
i dess större utskott är professor Carl Wahlund; en af J. Bédier 
och M. Roques verkställd »Biblic^raphie des travaux de Gaston 
Paris» är nyligen utdelad, ocli den förefaller redan alldeles oum- 
bärlig. Snart väntas äfven en katali^ öfver hela boksamlingen, 
hvilken äfven den blir en sådan bibliograñsk hjälpreda, som 
man ¡eke kan undvara. 

Det är sålunda en lika högstämd som praktiskt fruktbä- 
rande tanke, som framkallat denna stiftelse. Man kan med 
skäl hoppas, att genom den skall den romanska Biologien allt 
fortfarande ledas framåt i en god riktning, med bibehållande af 
de goda traditioner, som Gaston Paris inlade hela sin person 
i att utveckla och belasta. Redan namnet manar till enig sam- 
verkan under hägnet af den mans minne, hvars vida hjärta 
hade rikt utrymme för alla ädla känslor och impulser, men 
icke ens en vrå för småsint groll eller internationell afund. 



Skrifter. — Den nyss omtalade Paris-b¡blÍ<^aJíen omfattar 
icke mindre än 1,197 nummer, och likväl ingå stundom i ett 
enda sådant ganska vidlyftiga, vid olika tillfällen lämnade kri- 
tiska red<^Örelser för artiklar, som finnas införda i skilda band 
af en och samma tidskrift. Härtill kommer, att redaktörerna 
icke ansett sig böra i bibliografien medtaga sådana mycket tal- 
rika, stundom synnerligen beaktansvärda, men i allmänhet korta 
notiser om nyutkomna arbeten, hvilka under rubriken »Livres 
annoncés sommairement» afsluta hvarje särskildt häfte af Romanía. 
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Af dessa notiser aro de, som flutit ur hans penna, lätt igenkänn- 
liga, äfven om de icke äro signerade. Ju mer arbetet hopades, 
i dess större omfattning tillgrep han denna utväg for att snabbt 
gifva Romanias läsare en upplysande ledning angående det 
ifrågavarande arbetets innehåll och värde. 

I detta sammanhang bör man vidare erinra sig hans mycket 
vidlyftiga, vetenskapliga korrespondens. Man såg i honom den 
romanska ñlologiens personliga medelpunkt, och som sådan ville 
han äfven fungera, hvilket gjorde, att ett stort antal, särskildt yngre 
romanister ofta skriftligen vande sig till honom för att i vetenskap- 
liga frågor inhämta råd och upplysningar. Aldrig sparade han 
sig, när det gällde att leda och hjälpa, aldrig ñck man vänta länge 
på det från honom efterlängtade brefvet. Det var nattens tim- 
mar, som han anslog till denna brefväxling, och äfven då kraf- 
terna började aftaga, kunde han aldrig förmå sig att inskränka 
den, ty det gick emot hans natur att vägra en tjänst, som han 
kunde lämna. 

Klart är, att af den oerhörda mängden tryckalster det stora 
flertalet utgöres af ofta ratt kortfattade bidrag till de tidskrifter, 
särskildt Romania, till hvilka han stod i redaktörsförhållande. 
Men det är dock ett ansenligt antal af alla dessa nummer, som 
representeras af böcker och större afhandlingar. Likväl bör 
man erkänna, att i hans litterära kvarlåtenskap ingå endast 
några få arbeten af den arten, att de utgöra en efter årslånga 
förberedelser fullt genomförd behandling af någon större veten- 
skaplig uppgift. De, som i detta hänseende äro mycket nog- 
räknade, vilja till sådana istandard works» endast hänföra hans 
»Histoire poétique de Charlemagne». Flera textcditioner, främst 
»Vie de Saint Alexis», 1872, och »Estoire de la Guerre sainte* 
1897, hans stora, omfattande bidrag till Hist. litt, de la France 
samt äfven han.s »La littérature française au moyen âge» 1S88, 
åt hvilken han själf gaf den anspråkslösa benämningen »manuel», 
böra dock räknas honom till godo vid en sådan vardesättning. 
Studitr I modtrH sfiråkvtltHshap. ¡II, S. l6 
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De förhållanden, under hvitka han lefde, försvårade i hög 
grad hvarje arbetsuppgift, som kräfde en lång och oaTbrutea 
förberedelse. Han har själf erinrat därom i företalet till >Es- 
toire de la Guerre saintei, på hvilken man ßtt vänta mycket 
länge. Han ursäktar detta dröjsmål genom att framhålla: «Com- 
bien il est difficile, au milieu des occupations de tons genres 
qui, à Paris, se disputent la vie d'un travailleur chargé de 
fönctioQS actives et sollicité de mille côtés différents, de mener 
avec suite une tâche de longue haleine.» 

För vetenskaplig produktion i stor stil saknade han hvar- 
ken håg eller kraft, men af omständigheterna och äfven af sitt 
begär att gagna i vidsträckt skala leddes han att föredraga 
en annan form för sin verksamhet med pennan. Hans klart 
medvetna mål var ju att i Paris skapa ett centrum för romansk 
fitol<^i och alt fostra en skola af metodiskt tränade franska 
romanister. För att vinna detta mål måste han breda ut sig, 
han måste hålla sig redo att på alla punkter kunna framträda 
som en ledare med kunskapens auktoritet. Men detta kräfde 
detaljeradt studium på vetenskapens flesta områden, och under 
studiet väcktes tankar och idéer, som han gärna ville göra tidigt 
fruktbärande. I sådant syfte lade han ofta fram dem, innaa 
han hunnit bringa dem till full mognad. Härigenom väckte 
han andras studieintresse, och när då någon, som följt impulsen, 
gjorde ett beaktansvärdt inlägg, tog han genast fasta därpå och 
erkände ärligt dess förtjänster, men på samma gång framhöll 
han äfven sådana ännu outredda punkter, på hvilka arbetet 
borde fortsättas. Genom denna procedur åstadkom han en 
nyttig koUektivitet i arbetet och en cirkulation, där han själf 
underhöll rörelse och omlopp. — Ett mycket karaktäristiskt 
exempel på denna hans metod att gifva och taga och gifva 
igen och att öfver hela linjen hålla arbetet i gång är det sätt, 
hvarpå han fungerade som hjärtmuskel i det under åratal af 
många olika forskare bedrlfna arbetet t syfte att utreda Artur- 
cykelns uppkomst och bildningsfbrlopp. 
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DÅ han sälunda samtidigt var verksamt intresserad for 
flera olikartade uppgifter, föranleddes han icke sällan att tillsvidare 
uppskjuta fortsättningen af en redan börjad publikation för att 
skriftligen göra sitt inlägg i någon annan af vetenskapens aktuella 
frågor. Idérik och liflig skydde han icke att på en gång ha 
flera järn i elden, och det hände, att än det ena, än det andra 
fick vänta länge nog på fortsatt bearbetning. Flera mycket 
värdefulla uppsatser fingo aldrig sin afslutning; t. ex. den i 
Romania, l8Sl, om franskans to fermer. Men sädana dessa 
uppsatser föreligga, ulgöra de dock goda vetenskapliga bidrag, 
ty den inledande exposén är alltid mycket instruktiv, och i 
behandlingen af sin uppgift går han noggrannt och metodiskt 
till väga. Under läsningen växer intresset, och man känner sig 
manad att söka på egen hand utreda fortsättningen. 

Inom den rena lingvistiken var den historiska ljudläran 
föremål för hans alldeles speciella intresse, och under årens 
lopp vann han däri vidsträcki omsikt och erfarenhet, hvarmed 
äfven följde stor auktoritet. — Hans inlägg i debatter angående 
fonetiska frågor återfinner man till största delen i recensioner 
af andras arbeten. Då ett sådant utkommit öfver något ämne, 
som intresserade honom och hvarmed han själf sysslat, så gaf 
detta anledning till en recension, i hvilkeo han vidlyftigt fram- 
lade afven egna resultat. Därigenom beriktigades och komplet- 
terades författarens framställning på flera punkter, och man fick 
ofta större behållning af recensionen än af själfva arbetet. Såsom 
exempel på sådana mycket instruktiva »comptes rendus* må 
erinras om de i Romania meddelade: 187S af LUcking's af- 
handling om forafranskans dialekter, 1882 af Rossmann's om 
franskans oi, samt 1886 af Köritz' om s framför konsonant i 
franskan. — Af fristående arbeten på detta område böra före- 
trädesvis nämnas hans redan omtalade skrift om den latinska 
accenten i franskan, hans skrifter om den af latinskt c under- 
gångna Ijudskridningen, samt den i S. Alexius-editionen gjorda 
utredningen af franskans språkljud i det elfte århundradet. Hit 
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kan äfven räknas hans i Journal des Savants, 1898, införda upp- 
sats om konsonantisk dissimilation. 

Det intresserade honom mycket att utreda franska ords 
historia, och han har som e^molog lämnat talrika prof pä fyn- 
dighet och skarpsinne. För sädana utredningar gick han strängt 
metodiskt till väga och följde noga den ledning, som vinnes 
dels af en saker och full insikt i den historiska fonetiken, dels 
genom att skarpt precisera ordets betydelse och användning i 
äldre tider. Vid lösningen af svårare etyniologiska upf^fter 
röjde han stundom en förvånande träffsäkerhet. Härpå kunde 
flera exempel anföras; det bäst illustrerande återfinnes redan i 
M. Roques' minnestal, hvari erinras om hans fina användning 
af den vetenskapliga metodens alla resurser. Romania 1872, för 
att konstatera det historiska sambandet mellan franskans sub- 
stantiv ifaite*, kroppås, och det fomtyska »First»; icke *fasti- 
giumv, som Diez ännu menade. 

Ett fonetiskt studium af ett lands ortnamn kan väsentligen 
främja utredandet af svåra, historiskt fonetiska problem. Gaston 
Paris fick tidigt blicken öppen för detta förhällande, och man 
kan säga, att han gifvit impulsen till en vetenskapligt förd un- 
dersökning af det rika språkmaterial, som Frankrikes ortnamn 
erbjuda. Hans enda större egna bidrag till denna gren af lingvi- 
stiken utgöres emellertid af den i Romania, 1 890, införda vidlyftiga 
recensionen af det stora arbete, hvari D'Arbois de Jubainville 
sökt utreda egendomsförhållandena i det äldsta Frankrike och 
i sammanhang därmed samlat och granskat ortnamn i stort 
antal. 

Hans bidrag till den fomfranska dialektologien stå i sam- 
band med hvad han skriftligen efterlämnat i historisk fonetik 
och formlära. Det upplysta intresse, hvarmed han omfattade 
den moderna landsmälsundersökningen, fick ett \'ackert uttryck i 
det Rera gånger tryckta föredrc^, >Les parlcrs de France», som 
han höll vid afslutningen af landsortsakademiernas allmänna 
möte i Paris, maj 1888. 
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Till historisk formlära höra hans båda artiklar i Romania, 
1894, af hvilka den ena handlar om tredje personens neutrala 
pronomen i franskan; den andra, oafslutad, om ackusativändel- 
sen »-ain» i fomfranskan. Hans många iakttagelser på detta 
område finnas spridda i inledande redogörelser för språket i de 
af honom utgifna forntextema och i recensioner af arbeten, som 
därtill gifvit anledning. 

Man märker ofta, att han sysselsatt sina tankar med syn- 
taktiska frågor, men han vidrör dem vanligen endast i förbi- 
gående. Tobler's med mästarehand utförda »Vermischte Bei- 
träge zur französischen Grammatik* gåfvo honom anledning till 
korta, men mycket läsvärda redogörelser, i hvilka han stundom 
framlägger en från författarens afvikande uppfattning af den 
ifrågavarande företeelsen. Hit hör äfven hans artikel, >Ti, signe 
d'interrogation*, i Romanía, 1887. 

I den ortc^rañska frågan gjorde han ett mycket beaktans- 
värdt inlägg genom sin flera gånger, bland annat 1 Rev. de 
philol. française, 1894, tryckta artikel *La grammaire et l'ortho- 
graphe». Han framställer där klart och objektivt icke blott 
alla de vägande skäl, som tala för en ortografisk reform, utan 
äfven de mänga reella olägenheter, som en genomgripande sådan 
skulle medföra för bokmarknaden, tryckeriindustrien och många 
sociala beröringspunkter. Han slutar med att förorda ett mål- 
medvetet, men mycket varsamt framskridande i reformvänlig 
riktning. 

A. Darmesteter's bekanta arbete, >La vie des mot3>, blef 
för honom utgångspunkten till en mycket beaktansvärd artikel- 
serie Öfver samma ämne i Journal des Savants, 1887. 

Hans goda minne och hans under ansträngd uppmärksam- 
het bedrifna studier i hela den fornfranska litteraturen gjorde, 
att han inom sig ägde en fornfransk ordbok, vida mer exakt 
och pålitlig än de i tryck u^ifna. De glossarier, med hvilka 
han beledsagat sina texteditioner aro därföre mycket värdefulla; 
likaså hans granskningar af andras arbeten af denna art. — 
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Han följde med lifligt intresse utgifvandet af Dictionnaire Gé- 
néral, hvars redaktörer också tacksamt erkände honom som en 
god, rådgifvande medarbetare i företaget. Ät detta arbete 
skänker han ett ampelt erkännande genom sin uppsats, >Un 
nouveau dictionnaire de la langue française*, som han offent- 
liggjorde i Revue des Deux Mondes, 1901; men där tecknar 
han äfven i breda drag en idealbild i stor stil af ett ordboks- 
arbete, motsvarande alla de kraf, som man från olika synpunkter 
kunde föranledas att ställa pä ett sådant. Murray's »A new 
English Dictionary, on historical principles», än högre potentie- 
rad, låg honom tydligen i tankarna. — Till lexikografi hör i 
någon mån hans i Journal des Savants, 1900, meddelade, på 
historisk fonetik baserade artikel, «Les mots d'emprunt dans le 
plus ancien française 

För den svåra, men mycket intressanta fr^^n om den 
franska versenj dess historia frän äldsta skeden och de moderna 
reformrörelserna, kunde han ej hålla sig främmande. Redan 
1866 framträdde han med ett raskt inlägg genom sitt »Lettre 
à M. Léon Gautier sur la versiñcation latine rythmique», och 
han fasthöU sedan sin däri uttalade mening om den franska 
episka versens ursprung ur latinets rythmíska folkpoesi. I sitt 
långa företal till den franska öfversättningen, 1885, af Tomer's 
»Vom französischen Versbau» framlägger han från sin synpunkt 
hufvuddragen af den franska verskonstens historia. Angående 
den aktuella frågan om bättre öfverensstämmelse mellan de nu 
alltför dogmatiskt formulerade versreglema och språkets faktiska 
uttal, uttr^xker han sin förhoppning, att en högt begåfvad skald 
med kraftigt initiativ skall återgifva franska språket sune versi- 
ñcation vivante, harmonieuse et libre»; Romania 1877, s. 625. 

En god Öfverblick af det franska språkets historia har han 
lämnat i Journal des Savants, 1897, genom en artikelserie, när- 
mast framkallad af F. Brunot's språkhistonska bidrag till det 
stora sammelverket »Histoire de la langue et de la littérature 
française», för hvjlket Petit de JuUeville var hufvudredaktör. 
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Inom den franska lingvistikens vida område var han sålunda 
fullt hemmastadd på alla punkter. Genom vidsträckta studier, 
genom skarpsinniga iakttagelser och en lycklig förmåga att 
öfverskåda och kombinera blef han en erfaren vägledare, åt 
hvilket håll man än sträckte sin vetgirighet. Visserligen räckte 
hans tid icke till för att i skrift meddela all den kunskap, hvar- 
öfver han förfogade, och alla de uppslag, som han kunde gifva. 
Men äfven med pennan har han dock som fransk språkforskare 
uträttat vida mera än någon af hans samtida, och under lång 
tid böra hans efterkommande för sin verksamhet taga led- 
ning från honom och fortsätta arbetet i hans anda och i de af 
honom angifna riktningarna. 

Inom den franska filologien intager utgifvandet af kritiskt 
redigerade forntexter en central plats i studiet. För att i möj- 
ligaste mån återställa en sådan text i dess ursprungliga lydelse 
fordras en detaljerad kännedom om fomspråket i dess dialektala 
skiftningar. Textens innehåll manar vidare till vidsträckta kom- 
parativa studier (or att historiskt bestämma dess samband med 
andra litterära alster af samma art. 

Vi veta redan, att Gaston Paris tidigt lämnade lysande prof 
på full kompetens i båda dessa grenar af ñlologi. Frän barn- 
domshemmet var han van att handskas med handskrifter, och 
ännu nästan gosse vann han säker insikt i deras dechiffrering. 
Redan vid unga år hade han äfven förvärfvat en ovanligt om- 
fattande litteraturkännedom, som han sedan vidgade oaflåtligt. 
För textutgifning bibehöll han också ett mycket liHigt intresse, 
och ehuru han endast undantagsvis koncentrerade sitt eget arbete 
i den riktningen, intog han i Frankrike som stiftare och främste 
man i Société des anciens textes en ledande ställning i detta 
hänseende. Han följde med uppmärksamhet och reviderade 
andras textpublikationer, och han hade sjalf nästan alltid någon 
sådan under arbete, ehuru han under de senare åren däråt endast 
ägnade, hvad man kunde kalla lediga stunder. 



laitized ty Google 



244 P- A. OBIJBE 

Ensam eller J samarbete med någon annan har han efter- 
lämnat en lång serie fomfranska texter t kritisk edition. >Vie 
de Saint Alexis» och »Estoire de la Guerre sainte» intaga bland 
dem främsta platsen, men de äro redan nämnda i annat samman- 
hang. Vidare bör man erinra sig (oljande af honom ensam 
utförda texteditioner: »Vie de Saint Léger» och »La Passion 
du Christ» i Romania 1872 och 1873; »Chansons françaises du 
XV:e siècle», 1875; »Le roman des Sept Sages», två redaktioner, 
1876 ; »Orson de Beauvais>, 1899. I samarbete med andra ut- 
gaf han: >Miracles de Notre Dame», 1876; »Vie de Saint Gilles*. 
1881; »Evangile de Nicodème», 1885; Roman de Merlin, 1886; 
Amoul Greban's »Mystère de la Passion», 1878. Härtill komma 
en serie Lais i Romania, 1878 och 187g, samt en mängd smärre 
texter, af hvilka de flesta äro utgifna i Romanía; de tidigast 
offentliggjorda återfinner man i Eberf s Jahrbuch, 1862 och sedan 
vidare, 

Hans bidrag till denna gren af litteraturen äro således både 
talrika, olikartade och af stort intresse. Men hos den vittra 
allmänheten stå i Frankrike, liksom äfven i andra länder, den 
rena lingvistiken och det kritiska fomskriftstudiet icke lika högt 
i kurs som skickligt förda litteraturhistoriska utredningar. Också 
grundar sig Gaston Paris' vidt utbredda vetenskapliga rykte 
närmast på de omfattande och epokgörande insatser, som han 
gjorde i Frankrikes litterära historia och i komparativ litteratur- 
forskning. 

Sedan han år 1876 blifvit invald i Académie des Inscriptions, 
tog han genast befattning med fortsättningen af Histoire litté- 
raire de la France. Dess första redaktörer, Benediktinerna, hade 
därmed afsett att fullständigt och i breda drag lämna en skild- 
ring af Frankrikes htterära och kulturella lif under medeltiden. 
Med de tolf första stora kvartvolymema hade de hunnit fram 
till midten af iioo-talet. Deras verksamhet afbröts med det 
tolfte bandet, som utkom 1763, men redan 1807 beslöts, att 
verket skulle fortsättas, och detta värf anförtroddes åt den ofvan 
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nämnda akademien, som inom sig utsåg redaktörer. Den for 
arbetet uppgjorda planen är ganska obestämd och inkränker sig 
därtill, att det föregående århundradet bör vara afslutadt, innan 
man griper sig an med det följande. Inom denna ram ha redak- 
törerna full frihet att lämna monografier öfver tidehvarfvets fram- 
stående litterära personligheter eller att gifva en sammanfattande 
öfverblick öfver någon af litteraturens olika grenar. Det är 
vidare föreskrifvet, att man icke ßr till ny behandling återupp- 
taga ett ämne, som redan varit föremål för en artikel, hur otill- 
fredsställande denna än må vara. 

I detta verk är en vid plats anvisad åt den latinska medel- 
tidslitteraturen, som uteslutande upptager de första tolf banden. 
Men under i loo-talet framträder kraftigt en på franska författad 
rik och varierad litteratur, som kräfver sin historia. Man började 
med helgonlegenderna, men redan till band XV, 1820, hade Ginguené 
bidragit med en längre uppsats om Chrestien de Troycs och 
de honom tillskrifna Artur-romanerna. I tjugonde och följande 
volymer hade Paulin Paris vidlyftigt och sakrikt, men utan säker 
historisk metod behandlat nästan alla öfriga delar af den forn- 
franska skönlitteraturen från detta ttdehvarf. Då sonen inträdde 
i redaktionen, var sålunda större delen af just den litteratur, 
som närmast intresserade honom, redan sa godt som afslutad. 
Han var hänvisad till monografier öfver författare och skriftverk, 
som ännu saknade sådana, samt till den del af Artur-cykeln, 
som Ginguené Icke behandlat 

Band XXVIII, 1S81, innehåller sex af honom författade 
monografier; band XXX, 1888, inleder han med sin omsot^sfuHt 
utarbetade uppsats, *Les romans en vers de la Table Ronde*. 
Det är hela imatière de Bretagne* med undantag af Chrestiens 
dikter och Tristanromanerna, sont han här skildrar. Alla dit- 
hörande diktverk, publicerade eller outgifna, inalles 38, af hvílka 
flera endast äro i behåll på engelska, flamländska eller tyska, 
har han fullständigt studerat och redogör noga för deras inne- 
håll och samband med hvarandra och med den allmänna episka 
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litteraturen. Hans följande större bidrag är en i band XXXII 
införd, omfattande studie, »Jean, sire de Joinville*, tivari han ger 
en vacker och fullständig, historiskt litterär skildring af Ludvig 
IX:es sympatiska lefnadstecknare. För band XXXIII ligger fär- 
dig en af honom utarbetad uppsats öfver Raimon de Béziers. 

I egenskap af medarbetare i detta storslagna, litteratur- 
historiska företag verkade han som vanligt reformerande. Bättre 
än sina föregångare framhöll han den politiska och sociala miljö, 
hvari den af honom skildrade författaren lefde och verkade, eller 
under hvars inflytelse de littcraturalster vuxit fram, åt hvilka hatt 
ville skänka fullständig belysning. När så behöfdes, sträckte 
han sig äfven till andra länders litteratur, och han hämtade 
därifrån material till en fylligare uppfattning af fransmännens 
eget litterära Uf. Det var den kulturhistoriska och den kompa- 
rativa metoden, som genom honom gjorde sitt intåg i de franska 
forfattarnes behandling af litteraturhistoriska uppgifter. 

Hans andra stora organ för längre uppsatser var Journal 
des Savants, där han ägde full frihet att välja sitt ämne inom 
de humanistiska vetenskapernas område. Denna tidskrift leder 
sina anor tillbaka till år 1664. Då Gaston Paris år 1903 öfver- 
tog dess hufvudsakliga ledning, inledde han årgången med en 
mycket intressant öfverblick af tidskriftens skiftande öden under 
olika skeden och regimer. 

Denna tidskrift ar afsedd att for Institutets medlemmar ut- 
göra ett organ, där de kunna meddela resultaten af sina studier 
i aktuella, vetenskapliga frågor, äfven om dessa resultat ännu icke 
äro fullt färdiga och afslutade. Det är mycket vanligt, att för- 
fattaren tager till utgångspunkt något nyutkommet arbete i det 
ämne, angående hvilket han nu själf vill taga till orda. En 
sädan uppsats blir sålunda ett egendomligt mellanting mellan 
compte rendu och själfständig afhandling, hvarfore det stundom 
kan förefalla det valda arbetets författare, som skulle hans skrift 
bli ett bortskymt underlag ät en annan författares utläggning af 
samma ämne. Men om en sådan uppsats är taktfullt skrifvea. 
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läser man den med nöje, och man fir vanligen en rikare upp- 
fattning af den i de båda skrifterna behandlade frågan. 

Det var med mycken talang som Gaston Paris nästan all- 
tid använde detta torfaringssätt, hvarigenom han ñck tillfälle att 
framlägga, hvad han själf tänkt och funnit i ämnen, som tiden 
ej medgaf honom att behandla utförligt och fullständigt. Bland 
hans uppsatser i fransk litteraturhistoria äro följande särskildt 
beaktansvärda : »Les cours d'amour du moyen âge», 1888; »Les 
origines de la poésie lyrique en France», 1891; »Le Roman de 
Renard», 1894; »Cligés» af Chrestien de Troyes, 1902; vidare, 
1901, den goda öfverblick af den franska medeltidens litteratur- 
historia, hvartill han tagit anledning från H. Suchier's »Geschichte 
der französischen Litteratur». 

Såsom redan är nämndt, kan Gaston Paris sägas ha bragt 
den komparativa litteraturforskningen fullt till heders i Frankrike. 
Han tillämpade dess metod ¡eke blott för studier i landets egen 
litteratur, utan äfven för forskningar på mera vidsträckta om- 
råden. Bland hans uppsatser i komparativ litteraturhistoria finnas 
flera infïirda i Journal des Savants. Af dem må följande anföras: 
»Les Fabulistes latins», 1884, 1885 och 1899; »La Légende de 
Saladin», 1893; »Etude sur la nouvelle française aux XV :e et 
XVI:e siècles», 1895; »Les vieux chants populaires Scandinaves», 
1898. 

Legenden om »Den vandrande Juden» gaf honom på olika 
tider anledning till tvenne uppsatser, nu sammanförda i »Légen- 
des du moyen âge», 1904. Till denna art af litteratur höra 
äfven hans »Saint Josaphat» och »Tristan et Iseut», ånyo utgifna 
i »Poèmes et légendes du moyen âge», 1900. — Flera af dessa 
essays har docenten E. Staaff utgifvit i svensk öfversättning, 
»Studier öfver medeltida sagor af Gaston Paris», 1903. 

Äfven i Romania finnas några rätt omfattande litteratur- 
historiska studier, såsom »Etudes sur les Romans de la Table 
Ronde», i88i— 86; »Le Roman du Châtelain de Couci», 1879 
— 81; »Le Roman de Richard Coeur de Lion», 1897. 
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För att gagna undervisnit^en i fom franska utgaf han 
»Extraits de la Chanson de Roland*, *Chrestomathie du moyen 
âge* och (Extraits des Chroniqueurs français*. Dessa läseböc- 
ker, som utkommit i flera upplagor, äro redigerade med stor 
omsorg och innehålla mycket instruktiva, litteraturhistoriska och 
gra mmatika Ilska inlednii^ar, glossar och kommen tarier. För 
de båda sistnämnda hade han till medarbetare sina forna ele- 
ver, numera professorerna E. Langlois och A. Jeanroy. 

Gaston Paris' skriftliga kvarlålenskap omfattar äfven äm- 
nen från andra områden än de redan angifna. En särskild er- 
inran förtjäna de tal, som han vid många olika tillfällen fick an- 
ledning att hålla. De befordrades vanligen till trycket, och man 
läser dem med nöje; de äro ofta instruktiva och alltid anslående, 
ty de komma från en man, som med klar blick förenar hjär- 
tats varma intresse. Bland dessa tal intages helt naturligt främ- 
sta platsen af hans redan nämnda inträdestal t Franska Aka- 
demien. 

År 1896 utgaf han en volym »Penseurs et poètes», i hvil- 
ken han samlat några biogranska essays. I »Frédéric Mistral* 
skildrar han vackert och sympatiskt dennes person, miljö ocb 
stora litterära gärning, samt bedömer klarsynt och objektivt 
hela den aktuella språk- och litteraturrörclsen i det södra Frank- 
rike. — Hans karaktäristiker af James Darmesteter och Sully 
Prudhomme — denna senare utgifven på svenska år 1901 — , 
höra till det mest fulländade, som någonsin flutit ur hans penna. 
I den ena framkallar han med full medkänsla och förståelse 
bilden af en djupsinnig drömmare, som med tanke och hjärta 
söker den högsta sanningen på en annan väg än religionens. 
I den andra röjer han den rika fond af högstämd poesi, som 
låg på botten af hans väsen. Det förutsätter nämligen en stor, 
andlig frändskap att så fylligt, klart och ingående, som han 
gjort det, teckna en skaldekaraktär sädan som Sully Prud- 
homme, hvilken i den finaste poetiska form uttryckt människo> 
andens eviga längtan att fa blicka klart i högre rymder. 
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Men äfven i iTrístan et Iseut* samt i all synnerhet i af- 
slutningen af >S:t Josaphat» ställer han läsaren iníbr dessa vårt 
hjärtas intimaste frSgor, som ständigt sysselsatt den efter lycka 
och sällhet trånande mänskligheten. Det visar sig där, att den 
lärdom, som han själf afvunnit lifvet, är att vi böra afsti från 
allt hopp om en slutlig och full tillfredsställelse af vår indivi- 
duella sälihetslängtan, samt att det enda höga mål, som icke 
kan sluta i en illusion, är att utan alla bitankar oaflåtligt söka 
egen förbättring for att bättre gagna våra medmänniskor. 



VerksEunhet som lörare. Då F. Branetière vid be- 
grafningsakten talade å Franska Akademiens vägnar afslutade 
han sin karaktäristik af Gaston Paris' lifsgärning med att citera 
skaldens ord, »une grande pensée de la jeunesse réalisée par 
l'âge mûr». Härmed afsåg han närmast, hvad den bortgångne 
uträttat for att i Frankrike väcka ett fullt vetenskapligt intresse 
for den romanska Biologien och fÖr att till Paris förlägga me- 
delpunkten för detta studium. Vi veta redan, att han med sina 
skrifter verksamt främjade detta mål. Han gjorde det äfven ge- 
nom sin undervisning, som var anlagd på att meddela god me- 
tod i arbetet och vana vid fullständighet i förberedelsen. 

Är 1893 tog han sig tvcnne gånger anledning att i skrift 
framställa det mål, som bör afses med den högre undervisnin- 
gen. I Journal des Débats införde han några artiklar, seder- 
mera utgifna som broschyr, >Le haut enseignement historique 
et philologique en France», samt i Romania i inledningen till 
den compte rendu, genom hvilken han framförde sitt tack för 
den frän hans franska lärjui^ar mottagna festskriften. 

Af båda dessa skrifter framgår det tydligt, att han med 
sin undervisning ¡eke i minsta mån afsåg att förbereda till en 
examen. Mot det i Frankrike rikt utvecklade examensväsendet 
hyste han en bestämd motvilja. Hans önskemål var, att man 
skulle från skolorna tå mottaga elever, som voro vät förberedda 
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i elementen ar de humanistiska vetenskaperna, främst latin och 
grekiska. Vid universitetet skulle de sedan öfvas i att efter 
basta metod under eget arbete fullfölja en vetenskaplig uppgift. 
Läraren ålåg det sålunda närmast att lämna ledning med af- 
seende på nödiga litterära forïieredelser och äfven vid arbetets 
metodiska planläggning. Nar en pä detta sätt förberedd stu- 
derande gaf sig ut i lifvet, var hans förmåga uppöfvad att rätt 
behandla en uppgift och hans håg riktad på vetenskaplig 
forskning. 

Äfven på humaniora ville han tillämpa den naturvetenskap- 
liga metoden. Han fordrade sålunda, att man skulle fullstän- 
digt uppsöka, pröfva och ordna allt det material, som man bc- 
höfde, för att sedan rent objektivt uppvisa de därur framgående 
resultaten. För den rena lingvistiken är denna metod själffalien, 
men på det litterära, historiska och ñlosoñska området fordras 
det stundom, han erkänner det själf, ett visst moraliskt mod för 
att hänsynslöst iakttaga en sådan procedur. 

Den enda undervisningsanstalt i Frankrike, där det huma- 
nistiska studiearbetet har denna rent vetenskapliga karaktär, är 
Ecole des Hautes- Etudes, och Paris yrkade därför på en grund- 
lig reform af examenssystemet Í den riktningen att för högre 
kompetens skulle fordras afgángsdiplom från denna institution. 
Detta innebure icke något nytt monopol, ty Ecole des Hautes- 
Etudes vore att betrakta som ett fakultetens annex, inhysdt i 
La Sorbonne, där utgörande afdelningen för de vetenskapl^a 
seminarierna, ehuru visserligen deras ledare icke rekryterades 
bland fakultetsprofessoreraa. 

Man kan lätt förstå, att elt sådant yrkande skulle röna mot- 
stånd från fakultetens lärare, och det har ej heller framkallat någon 
åtgärd i önskad riktning. Emellertid har fakulteten rönt stark 
inflytelse frän denna rival. Äfven efter nyligen vidtagen revi- 
sion verka examensprogrnmmen i viss mån hämmande på en fri 
utveckling af undervisningsmetoderna, men starka reformer äro 



laitized ty Google 



OASTON PABIS 251 

Vidtagna, genom hvilka de studerande äfven inom fakulteten 
fl god uppmuntran till verkligt vetenskapligt arbete. 

Gaston Paris utöfvadc sitt lärarekall vid tvenne institutio* 
ner, Collège de France och Ecole des Hautes-Etudes. 1 den 
förstnämnda, som han kallade sin »grande église*, höll han 
tvenne föreläsningar i veckan. Af dem var den ena, »la grande 
leçon*, afsedd för den stora publiken och hade Ull föremål nå- 
got litteraturhistoriskt ämne, som han behandlade med stor om- 
sikt och utförlighet, hvaraf blef en följd, att samma uppgift of- 
tast kräfde flera på hvarandra följande läsår. iLa petite leçon* 
var rent lingvistisk och samlade vanligen endast en mindre 
publik, men som utgjordes af studerande med kompetens att 
draga verkligt gagn af undervisningen. Det var här han lade 
fram resultaten af sina studier i historisk fonetik. Till underlag 
för framställningen använde han vanligen någon fomfransk text, 
och oftast föll valet på >Vie de Saint Alexis», som också här* 
till passade förträffligt. Den af honom sjäif säkert rekonstrue- 
rade texten från eine seklet tillhörde en med Pariserspråkct nära 
befryndad dialekt och bildade en god hållpunkt för undersök- 
ningar angående språkets förändringar under äldre och yngre 
skeden. 

Ecole des Hautes-Etudes var hans »petite chapelle», där 
han med alldeles särskild förkärlek utöfvade sin verksamhet som 
ledande lärare. Hans lärjungar bildade tvenne afdelningar, den 
lägre kursen och den högre. Den förstnämnda samlades en 
gång i veckan i studícsalen i La Sorbonne, där de föredragande 
meddelade resultaten af sitt arbete med den erhållna uppgiften. 
Dessa uppgifter utgjordes af någon lingvistisk utredning af min- 
dre omfång; mycket ofta valdes därtill en historisk undersök- 
ning af ett antal latinska ord, som kontinuerats i de romanska 
språken. 

För att fa deltaga i den högre kursens öfningar fordrades 
särskild kompetens, och i sammanhang dämied ställdes rätt 
stora fordringar på deltagarnas arbeten, afhviikahan tog känne- 
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dorn, innan de föredrogos och gemensamt diskuterades. Vanli- 
gen hade dessa arbeten tilt föremål partiella utredningar af nå- 
gon fôr alla eleverna gemensam uppgilt, såsom t. ex. rekonstrue- 
rande af Fierabras-texten, eller kritiska referat af nyutkomna 
arbeten i romansk niologi. Det var dessa öfningar, som ut- 
gjorde hans mycket omtalade söndagskonferenser. De hollos 
hemma hos honom i hans arbetsrum och hade en ganska för- 
trolig karaktär, ehuru den föredragande hett naturligt var ganska 
orolig för den visserligen alltid väntiga, men dock allvarsamma 
granskning, som Paris underkastade hans arbete. 

Dessa söndagskonferenser kunna betraktas som höjdpunk- 
ten inom undervisningen i romansk filologi. Där utförda arbe- 
ten bildade ofta förberedelsen till värdefulla skrifter, hvilkas för- 
fattare genom dem lade grunden titt godt vetenskapligt anseende. 
Detta blef fallet år tS8â, då uppgiften var att utreda den fran- 
ska lyriska poesiens uppkomst och utveckling. Alfred Jeanroy 
intog då obcstridt främsta platsen bland eleverna, och hans 
stora, mycket förtjänstfulla arbete, »Les origines de la poésie 
lyrique en France au moyen âge, études de littérature fran- 
çaise et comparée«, 18S9, bief den slutliga frukten af hans ar- 
betsbidrag till dessa öfningar. Med full anledning dedicerade 
han sitt arbete till Gaston Paris, som i sin redan nämnda arti- 
kelserie i Journal des Savants, 1891 — 92, gaf ampelt erkännande 
åt den unge författarens skickligt verkställda utredning af ett 
mycket svårt och dunkelt problem. Jeanroy ar nu professor i 
romansk filologi vid universitetet i Toulouse. 

Inom denna krets af utvalda lärjungar kände sig Gaston 
Paris i sitt ratta element, och han visade där alla sina lysande 
egenskaper som lärare och ledande föi^ångsman. Trots tillta- 
gande afmattning ville han ej afslå från dessa öfningar, utan 
fortsatte dem ända fram i februari 1903. Hans krafter blefvo 
slutligen så medtagna, att han måste ligga utsträckt på en soffa, 
kring hvilken hans lärjungar bildade krets. Ämnet för öfnin- 
garna var denna gång en kritisk studie af »Partenopeus de 
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Bloisi, handskrifter och versioner. A. Trampe Bödtker har äg- 
nat sin, Kristiania 1904, utgifna skrift Öfver detta ämne »k la 
mémoire de M. Gaston Paris, en souvenir des dernières leçons 
du maître». 

I detta sammanhang må ännu en gång erinras om hans 
förhållande till de svenska romanistema. Flera bland dem voro 
lians personliga lärjungar och det torde vara välkommet att íSl 
en öfverblick af de landsmän, som direkt åtnjutit hans undervi- 
sande ledning. Deras namn meddelas här I bilagan A, hvarvid 
är att märka, att förutom alla som undertecknat tillägnan i den 
svenska festskriften, upptagas i denna förteckning endast de, 
som i den vid Ecole des Hautes-Etudes förda matrikeln anteck- 
nats som deltagare i de af Gaston Paris tedda kurserna. Många 
andra ha helt visst åhört hans foreläsningar t Collège de France, 
där dock inga åhörarelistor bruka förekomma. 

För söndagskonferensema ñngo, såsom ofvan är angifvet, 
eleverna rätt ofta till uppgift att lämna kritiska redogörelser for 
nyutkomna arbeten i romansk niologi. For sådana redogörelser 
valde han icke sällan arbeten af svenska romanister. Som det 
kan äga intresse att ß en öfverblick af dem, meddelas här i 
bilagan B en förteckning öfver alla af svenskar utgifna skrifter, 
som på detta sätt varit föremål lör särskild uppmärksamhet; detta 
med ledning af »Annuaire de l'Ecole des Hautes-Etudes*, som 
började utkomma år 1S93. 

Slutligen visade han äfven sitt intresse för oss svenskar 
genom att göra ett stort antal af svenskar författade skrifter till 
föremål för längre redogörelser eller kortare notiser i Revue 
Critique eller i Romania. Som han efterlämnat icke mindre än 
sjuttiosex sådana artiklar, blefve en detaljerad förteckning alltför 
vidlyftig, hvarföre i bilagan C endast upptagas namnen på de 
författare, hvilkas skrifter tilldragit sig hans uppmärksamhet. M. 
B. Richcrts iBidrag till läran om de konsonantiska ljudlagarna* 
var det första af honom recenserade svenska arbetet, Rev. Crit. 
1868. Hans sista compte rendu, hvilken utkom efter hans död 
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i Romania 1903, hade till föremal ett af en svensk författadt 
arbete, nämligen I. Coilijns »Les sufïîxes toponyniiques dans 
les langues française et provençale*. 



Dâ man med sitt inre öra lyssnar till yttringarna af den 
sorg, som dödsbudet väckte, tycker man sig förnimma en kla- 
gande kör af egendomligt gripande art. På alla tungomål tränga 
stämmor fram, som klangfullt och målande tolka vemodsfytlda 
tankar och känslor, och man urskiljer likt koncentrerade satser: 
»Ariel», »Souveraine bonté», »Anima córtese», »Nobile petto», 
»Lebenszentnim», »Intellectual magnanimity», »O mon plus que 
père», »Vrai Français de France», »Li euer d'un homme vaut 
tot l'or d'un pais». 

Man erfar en tydlig förnimmelse, att under det första ome- 
delbara intrycket saknaden efter en vetenskapens storman skym- 
mes undan af den ödsliga känslan att ha förlorat en ädel per- 
sonhghet, åt hvilken man skänkte sin beundran, men som man 
i än högre grad omfattade med sin varma tiligifvenhet. 

Gadton Paris förenade i rikt mätt naturgäfvor af högre 
värde än sällsynt vetenskaplig kraft. Det fanns i hans väsen 
någonting starkt tilldragande, som icke endast berodde pä per- 
sonlig älskvärdhet, utan hade sin djupaste grund i dessa hjärtats 
och andens ädlaste egenskaper, hvilka i en sällsynt lycklig för- 
ening gåfvo fårg och ton åt hans uppträdande under alla lifveta 
förhållanden. 

Sully Prudhomme meddelar, att Taine en gäng sagt: »Le 
cerveau de Gaston est un des mieux organisés de l'Europe». 
Härmed afsägs icke blott den intellektuella begåfningen utan 
hela personligheten. Gaston París hörde till de lyckliga, som 
kunna fatta säkert i sikte ett ädelt mäl, hvilket de sedan oaflåtligt 
sträfva att uppnå. Detta mål var sanningen, som han sökte 
pä människoandens alla områden. Han visste och kände, att 
han aldrig skulle fullt hinna detta mål, men det var för honom 
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ett behof att alttid sträfva därefter, och i ett sådant sträfvande 
fann han det mått af tillfredsställelse, som han ansåg vara honom 
fömnnadt. Han skydde aldrig tillbaka för sanningen, äfven då 
den kunde förefalla andra afskrackande, ty han såg i det ärliga 
sökandet mänsklighetens enande kraft. I ett af sina tal yttrade 
han : »Les hommes sont divisés par les vérités dont ¡is se croient 
possesseurs, mais la recherche de la vérité les unit». 

Det var dock icke enbart förståndets kalla behof att upp- 
fatta skarpt och tydligt, som dref honom framåt; det var män- 
niskonaturens tre ädlaste element, »l'amour, l'honneur et le dé- 
vouement ». 

Han framhåller ofta och han spårar i det mänskliga själs- 
lifvets alla högre yttringar en evig längtan efter något, till hvilket 
vi aldrig nå fram. SJälf kände och erfor han lifllgt denna längtan; 
det var hans hjärtas upplysta längtan, och den gaf därför åt 
hans sträfvan en idealitet, som verkade medryckande, i den 
mån han hos andra träfiade den rätta resonansen. Däraf for- 
klaras, att af hans vänner just de, som kände ädlast och dju- 
past, också i hela dess vidd bäst fattade den gjorda förlusten. 



Bilagan A. — Gaslon Paris' svenska lärjungar: 



A. ,\ndersson 


1 C. Koili. 


1 G. Rvdberg. 


H. Andersson. 


A. Korlén. 


E. Staaff. 


.\. Bergström. 


J. Lunden. 


G. Sundsiedt. 


H. Borg. 


G. Lindtjvisi. 


C. Svedelius. 


C. A. Dalströni, 


1 Ant. Lindström. 


¡ C. Wahlund. 


R. Edström. 




, Em. Walbe.^. 


S. Euren. 


A. Malmstedt. 


' J. Vising. 


C. Fam, 


; A. \V:son Mumhe. 


F. Wulff. 


H. von FeilitMn. 


1 A. Nordfelt. 


J. Young. 


I'. A. Geijer. 


: Fr. Palmer, 


O. Onenblad. 


K. Hagelin. 


j C. A. Ringenson. 
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Bilagan B. 
söndagskmftrtni 



1895-96. 
1896-97. 
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■ Af svenskar jörfattade skri/ter, kvilka på Gasten Paris' 
varit foreittâl fir redogörelse ock diskussion : 
A. Nordfelt. Classification des manuscrits des »linfances Vivien», 

F. Wulff. Le principe et l'histoire de la venificaiion française, 
P. E. Lindström. De obetonade vokalemas bortfall i oigra nord- 
franska onnamn. 

Axel Ahlström. Sur l'origine du »Chevalier au lion>. 

G. Rydberg. Die Entstehung des Innz. Lauts 3. I. 

E. Staaff. Le suffixe -arius dans les langues romanes. 

G. Lené. Les substantifs posiverbaux dans la langue française. 

G. Ernst. La flexion dans le »Roland' d'Oxford, 1, o. II. 

P. A. Geijer. Om artikeln, dess ursprung och uppgift. 

J. Falk. Etude sociale sur les chansons de geste. 

E. Staaff. Disver et rêver, essai étymologique. 

Kerstin Härd af Segerstad. Sur l'âge et l'auteur de »Gormund 

et Isembard». 



meddelat s¡ 



Bil. C. — Om skrifier af filjande sveaska firfaf lare har Gaston Paris 



t oiHdome i korta 



Axel Ahlsiröm, 2. 
H. Andersson, }. 
Hilma Borelius, i. 
G. Cederschiöld, 1, 
I. Collijn, I. 
G. Ernst, 2, 
S. Euren. I. 
J. Falk, 2. 
C. Fant, I. 
H. von Feilitzen, 2. 
P. A. Geijer, 2. 
Kerstin Härd at Seger 
sud, 1. 



J. H. Lenander, i. 
G. Lené, i. 
O- Levenin, i. 
L. Lindberg, i. 
Ant, Lindström, 3. 
P. E. Lindström, i. 
J. Mortensen, 2. 
A. W:son Munthe, 4. 
A. Nordfeli, 4. 
M. B. Richert, 1. 
J. E. Riew, 1. 
O. Rohnström, i. 
G. Rydberg, 3. 



E. Suaff, 5. 
Alfr. Stenhagen, i. 
G. Sundsledl, 2. 
J. Vising. 7. 
C. Wahlund, 7. 
Em. Walberg, 3. 
A. Westholm, i. 
E Wulff, 4. 
J. Young, I. 
H. Östberg, 2- 
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Aperça bibliographique des onvrages de philologie romane 

et germanique publiés par des Suédois depuis 1902 

jusqu'à 1905. 

Abréviations. 

Archiv = Archiv fur das Studium der neueren Sprachen und Lit- 
teraturen. 

D. L. = Deutsche Literaturzeitung, 

Från Fil. Foren. Lund = Från Filologiska Föreningen i Lund. 
Språkliga uppsatser. 

FÖrh. Sjätte Nord. Fil. Mötet = Förhandlingar vid Sjätte Nor- 
diska FilotogmOtet i Uppsala 1902. 

Giorn. stor. lett. = Giomale storico della letteratura italiana. 

Indog. Forsch. Anz. = Indogermanische Forschungen, Anzeiger. 

Krit. Jahresb. = Kritischer Jahresbericht über die Fortschritte 
der Romanischen Philologie. 

L. C. = Literarisches Centralblatt. 

Literaturbi. — Literaturblatt für germanische und romanische Phi- 
lologie. 

Neuphil. Mitt. = Neuphilologische Mitteilungen. 

Nord. Tidskr. = Nordisk tidskrift för vetenskap, konst och industri. 

Nord. Tldskr. T. fil. = Nordisk tidskrift för filologi. 

O. och B. = Ord och Bild. 

R. crit. = Revue critique d'histoire et de littérature. 

R. L. V. ^ Revue de l'enseignement des langues vivantes. 

R. d. 1. rom. = Revue des langues romanes. 

R. de phil. fr. = Revue de philologie française et provençale. 

Rom. = Romania. 

Stud. Mod. Spr. ^^ Studier i Modäm Språkvetenskap utgifna af 
Nyfilologtska Sällskapet i Stockholm. 

Z. f. fr. Spr. = Zeitschrift fur französische Sprache und Litteratur. 

Z. f. rom. Phil. = Zeitschrift fur romanische Philologie. 



I. Philologie romane. 

1902. 

Anna AhlstrÖM, La rifonite de Vorthographe. Réponse 
M. E. Rodhe. (R. de phil. fr. '02 p. 123— I28j. 
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258 BIBUOORAPUIE 

Hilma BoreliüS. Étude sur l'emphi des pronoms personnels. 

(Från Filol. Foren. Lund. II). 
I. COLLIJN. Les suffixes toponymiques dans les langues française 

et provençale. I. Développement des suffixes latins -anus 

-inus -ensis. Thèse, Upsala in-8, 109 + XI p. 

Voir: — Rom '03 p. 312—313 (G. Paris). 
J. FREDBARG. Bidrag till ett nytt Supplement till F. Schul- 

thess Svensk— Franska Ordbok. (Bihang till Ped. Tidskrift). 
J. E. HULTMAN. Guillaume de Deguileville. En studie i fransk 

litteraturhistoria. Thèse, Upsala in^S 209 p. 
E. Lidfors, José Echegaray som dramaturg (Nord. Tidskr. 

P- 593—610). 
A. Malmstedt. Smärre bidrag till belysande af språkbruket 

i modem franska. (Fed. Tidskrift s. 60 — 74). 
J. MORTENSEN. Rabelais i urval, ofversait. {Utgör »Fria häften» 

I af Världslitteraturen i urval, utg. af H. Schuck). 
H. Nyblom. Giosué Carducci (Nord. Tidskrift s. 527—544). 
E. S. Staaff. Romanen om Rosen af Guillaume de Lorris ock 

Jean de Meun. Utdrag öfversatta från fornfranskan jämte 

en kort inledning. (Världslitteraturen ¡ urval utg. af H. 

Schiick, Serie II p. 137 — 198). 
J. Vising. Franska språket i England. III (Göteborgs Hög- 
skola årsskr. VII, I.) 
L'article Änglonormannisch i8gy, i8g8 dans Krit. Jahresb. 

V: I p. 289 — 291.) 
Buffons klassiska yttrande om stilen. (Språk och Stil II, 

p. 59-61.) 

E. WaLberg. Élude sur la langue du ms. Anden Fonds Royal 

3466 de la Bibliothèque Royale de Copenhague. (Från Fil. 
Foren. Lund II p.i — 32.) 

Voir: — Rom "02 p. 175. — Neue philol. Rundschau '03 
p- 502. 

Article sur L. Wistén, Les constructions gérondives absolues 

dans les oeuvres de Cervantes (Archiv CVIII p. 250 — 255). 

F. A. Wulff. Les premières ébauches de Pétrarque après le 

iç mai 1348. (Rom. '02 p. 384—388.) 
Trois sonnets de Pétrarque et une rectification, (Från Fi- 
lol. Foren, Lund II. 32 p.) 
Voir: Giom. stor. lett. '03 p. 258. 
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1903. 

I. COLLIJN. Notes sur quelques incunables français conservés á 
la Bibliothèque de l'Université d'Upsala (Revue des biblio- 
thèques. Ann. 13 p. 255—261.) 

V. Hammarberg. Des adjectifs et des participes substantives 
en ancien français. Thèse, Upsala, in-8 87 p. 

H. HULTENBERG. Le renforcement du sens des adjectifs et des 
adverbes dans les langues romanes. Thèse, Upsala in-8 
147 P- 

E. LlDFORSS. Daiaes Gudomliga Komedi. I öfversättning (1902); 
II KommenUner (1903). Stockholm in-$ I: 147 -1- 193 + 150 
p.; II: 111 + 155+15; p. 

J. MORTENSEN. ¿í théâtre français au moyen âge, traduit du 
Suédois par E. Pkilipot. Paris in-8, XXI + 254 p. 
Voir: — R. crit. N. S. LVII "04 p. 456—458 (A. Jeanroy). 

Tristan ock Isolde, en kärlekssaga från medeltiden. Heim- 

dals Folkskrifter, 29 p. 

H. Nyblom. Maurice Materlinck (Nord. Tidskr. p. 415—435}. 

Carl Axel Ringenson. Franska synonymer. ' Stockholm in-8 
232 p. 
Voir: — Verdandi '04 p. 267 — 270 (H. Huttenberg) 

E. ROHDK. Essais de Philologie Moderne III. Notes critiques 
sur la syntaxe et la phraséologie du français moderne. 
Programme de lycée. Göteborg, in-4 32 p. 

G, Rydberg, Fransösisdte Sprache i8ç6 — ¡çoi i Krit. Jahresb. 
VI p. 194—292. 
Voir: — L'Université catholique XLV p. 436 {A. Lepitre.) 

Principerna for artikelns utveckling i franskan. Resumé 

d'une conférence. (Förh. Sjätte Nord. fil. mötet p. 144 — 145.) 

E. Staaff. Fomfransk Dramatik. Fyra skadespel öfversatta 
från fornfranskan jämte en kort inledning. (Världslittera- 
turen i urval utg. af H. Schuck, Serie II p. 199 — 393.) 

Om franskans ordförråd. Grundlinier till föreläsningar vid 

sommarkurserna i Uppsala 1903, in-8, 24 p. 

E. ValBEBG. Artide zur Karl Sachrozu, Über die Vengeance 
¿Alexandre non Jean le Vendais (Halle 1902) et Sckultz- 
Gora. Die Vengeance Alixandre von Jehan le Nevelon 
(Bedin 1902). (Rom '03 p. 150-160). 

J. Vising. Studier i den franska romanen om horn I. {Göte- 
borgs Högskolas Årsskrift IX.) 
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26o BIBUOGBAPHIE 

C. WahLUND. Nachwort sur Brendanausgabe (Z. f. Rom. Phil. 
XXVII p. sio— SI2). 
Voir: — Rom '04 p- 130— 131 (M, Roques). 

F. A. WULLF. Bilder och scener från Petrarcas Vaucluse {Pé- 

traque à Vaucluse). (Förh. Sjätte Nord. fil. mötet p. 3S 
-45.) 

Hvem har utfart stympningen af Petrarcas minnesanteck- 
ningar i Vitgiliuskandskriflen? (L'ancien feuillet de garde 
du Virgile de l'Ambrosienne.) (Förh. Sjätte Nord. fil. 
mötet p. 126 — 143.) — Ces deux articles, écrits en français, ont 
été publiés à part sous le titre de Deux discours sur Pétrarque. 
Voir: R. crit. N. S. LVI '03 p. 48—49. (H. Hauvette.) 

Petrarca i Vaucluse. (Finn. 1 2 p.) Lund. 

G. ÖSTBERG. Studier ófver deminutiva och augmentativa suffix 

i modem provençalska. Thèse, Uppsala, in-8, 104 p. 

1904. 

A. Ahnfelt. Giosué Carducci. (Varia p. 42.) 

M. BOHEMAN. Hufvuddragen af den nyprovensalska vitterhetens 
historia. (Nord. Tidskr. p. 289—319.) 

Sigrid ElmbLAD. Maurice Rollinat. (Varia p. 166.) 

Ola Hansson. Choiseuls bref till Voltaire. (Nord. Tidskrift 
p. 451—464) 

E. LlDFORSS. Fridiri Mistral. (O. och B. p. 815.) 

Augusta Ljungqvist. Mireio, provencalisk dikt af F. Mistral. 
Bemyndigad Öfversättning. Del. I (sång i — lu). Uppsala 
in-8 134 p. 

C. R. Nyblom. Mireio, provencalsk dikt af F. Mistral. Öfver- 
sättning och inledning. Stockholm in-8 20 p. 

T. ÖLAN. yules Veme. (Varia p. 225.) 

O. ROHNSTRÖM. L'épopée française dans la littérature drama- 
tique. Quelques remarques sur le rôle de ¡a poésie épique 
française du moyen âge dans V histoire du drame. Pro- 
gramme de lycée. Umeå, in-4 49 p. 

G. Rydberg. Zur Geschichte des französischen 3 II: 3. Mono- 
syllaba im Französischen : Artikelformen und Objektsprono- 
mina p. 409—618. 

Über die Entwickelung von illui, il le i auf französischem 

Boden und das Eindringen der Form lui als schwachtoniger 
Dativ, {Festgabe für A. Mussana p. 369 — 385.) 
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BIBLIOGRAPHIE 261 

H, Schuck. yGallimathias*. (Ur gamla papper, 6:e serien, p. 

123—134.) 
Siröftåg i del gamla Paris. (Ur gamla papper, 6:e serien, 

p. 98—122.) 
E. Staaff. Artide zur Kr. Nyrop, Grammaire historique de la 

langue française II (Nord. Tidskr. f. Fil. '04, p. 181 — 186). 
S. Söderman. Pierre Louys (Varia p. 729). 

E. Valberg. Observations sur quelques-uns àt.& Mots obscurs et 

rares de l'ancienne laïque française relevés par M. Delboulle 
Rom '92, p. 350 (Rom. '04, p. 139—140). 

Las Ordenes Militares, auto sacramental de Calderón. Ver- 
sion primiti'i'e, interdite par V Inquisition, publiée avec une 
introduction contenant la qualification du Saint-Office, des 
variantes et des notes. (Bulletin Hispanique 1903 — 1904, 
Tirage à part.) 

Voir: — El Defensor de Granada 8 Dec. 1904 (E Señan 
y Alonso.) 

Juan de la Cueva et son Exemplar poético. Lunds Uni- 
versitets Årsskrift. Vol. 39, in-4, 117 p. 
Voir: — Noticiero Granadino, 17 Dec. 1904 (E Señan y 
Alonso). — Bulletin Hispanique '05. (E. Mérimée.) 

JOHAN Vising. Den provcnsalska trubadurdiktningen. Göteborg, 
in-8, 122 p. 
Voir — Neuphil. Mitt. '04 n:o 5 — 6 p. 114, (G. Estlander). 

L'article Anglononitannisch i8çç — içoo dans Krit. Jahresb. 

VI, p. MO— 112. 

C. WahLUND. Bibliographie der französischen Strassburger Eide 
vom yahre S42, I. 16 Jahrhundert (Festgabe fur Ad. 
Mussafia.) 

F. A. Wulff, Tx<å cansoner och tre sonnetter af Francesco 

Petrarca 1304— 1904 {Nord. Tidskr. '04, p. 353 — 361). 

Petrarch at Vauclusc 1337 — 1353. Lund, in-8, 29 p. 

La prima crisi del Petrarca sulla fine dell anno ijjó. 

(Rivista d'ltalia '04, N" de juillet, 16 p.) 

Additàons à la bibliographie des volumes précédents. 

I8S6. 

S. F. Euren. Étude sur Îr français etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI p. 241 {G. Rydberg.) 
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262 BIBLIOORAPHIE 

G. Rydberg. Zur Geschichte des fransàsischen 3 I (1896), II: i 
(1897). 11:=. (1898). 
Voir: — Indog. Forsch. Anz. IX p. 189 — 190 (J. Subak), 

Zeitschr. f. die österr. Gymn. XLIX p. 769—770 (F. 

Wawra). 

E. Staaff. Quelques Remarques sur le passage d'eu atone à u 

en français etc. 

Voir: — Krit. Jahrsb. VI, p. 225 (G. Rydberg). 

1897. 
G. Ernst, La flexion des substantif s etc. dans le Roland d' Oxford 
Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 253 (G. Rydberg). 

F. A. Geijer. Historisk öfverölick af latinets qui ock qualis etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 260 (G. Rydberg). 
A. Lindström, L'analogie dans la déclinaison des substantifs 
latins en Gaule I (1897), II (1898). 
Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 254 (G. Rydberg). 



H. Andersson. Alteration et chute de ír en français (Stud. 

Mod. Spr. I, p. 147—170). 

Voir : — Krit. Jahresb. VI: i, p. 242 (G. Rydberg). — Stud. 
Mod. Spr. II, p. 241. R. de phil. fr. '9g, p. igo — 153 
(J. Désormaux). 
P. A. Geijer. Om artikeln dess ursprung ock uppgift, särskildt 

i franskan ock andra romanska språk {Stud. Mod. Spr. I, 

p. 183-219). 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 140 (Meyer-Lübke) et p. 
258 (G. Rydberg). — Stud. Mod. Spr. II, p. 241. 
A. Lindström. Voir 1897. 
Â. W:SON MUNTHE. Några anteckningar otn am'ändningen af 

prepositionen rf vid det direkta objektet i spanskan. Stud, 

Mod. Spr. I, p. 37—58. 

Voir: — Stud. Mod. Spr. II, p. 241. 
G. Rydberg. Voir 1897. 
E. Staaff. Le suffixe -ime -iemc en français (Stud. Mod. Spr. 

I, loi— 132). 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 281 (G. Rydberg). — Stud. 
Mod. Spr. II, p. 241, 
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BIBLIOGRAPHIE 263 

C. WahluND. Modemistnes en -isme et en -iste (Stud. Mod. Spr. 
I. p. 1—36). 

Voir : — Krit. Jahresb. VI, p. 278 (G. Rydbei^) (Stud. 
Mod. Spr. II, p. 241). Mod. Lang. Quarterly '99 p. 
295 (E. Bz). 
O. Ortenblad. Mélanges grammaiicaux (Stud. Mod. Spr. p. 
59—72)- 
Voir: — Stud. Mod. Spr. II, p. 241. 



H. Andersson. L amúíssement de I'r finale etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 243 (G. Rydberg). 
G. Ernst, La flexion de V article etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 253 (G. Rydbei^). 
G. LENÉ. Les substantifs posti'erbaux etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 275 (G. Rydbei^). 
H. O. ÖSTBERG. Les voyelles vclaires accentuées etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI, p. 221 (G. Rydberg). 

1900. 

G. Ernst, Étude sur les pronoms personnels etc. 

Voir 1 — Krit. Jahresb. VI, p. 256 (G. Rydberg). 
O. ROHNSTRÖM. Éludé par Jean Bodel. 

Voir: — Archiv CVIU, p. 245—250 (R. Zenker) — R. crit. 
N. S. LIII '02, p. 98—99 (A. Jeanroy). 
E. RODHE. La nouvelle réfortne de l' orthographe etc. 

Voir: — D. L. 02, p. 156—157 (Ed. Koschwitz). 

E. WalberG. Le Bestiaire de Philippe de T/iaun etc. 

Voir: L'Université catholique, N. S. XXXVI, p. 284—286 
{A. Lepitre), — R. crit. N. S. LIII ('02), p. 78—79 
(A. Jeanroy) Moyen Age '02, p. 374 — 376 (A. Salmon) 
— Z. f. rom. Phil. 02, p. 248—251 (E. Herzog). 

F. A. Wulff. La rythmicité de l'alexandrin français. 

Voir: — Literaturbi. '02, p. 256—259 (F. Saran). 

19U1. 

Uppsatser i romansk filologi tillägnade prof. P. A. Geijer etc. 
Voir: — Rom. '02, p. 444 — 449 (G. Paris) Neuphil. Mitt. 
is/i_i6/s ,902, p. 8—16 (W. Söderhjelm). 
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Sur C. SVEDEUUS. Saisanaly se des frans. Voir: — Z. f. fr. 
Spr. '04, p. 184 — 192 (E. Herzog), sur E. Walbei^, blau, 
bloi en anc. français. Krit, Jahresb, VI, p. 274 (G. Ryd- 
bei^) et sur H. O. Östberg Pronoms possessifs ibid, p. 
257 (G. Rydberg). 
Anna AhlStröM. Sur les adverbes gui déterminent les substan- 
tifs. Stud. Mod. Spr. II, p. 133 — 142. 
Ruben GiSON Berg. Rimsludier hos Verlaine, Stud. Mod. 

Spr. II, p. 173—196. 
G. Ernst. Les pronoms français au seizième siècle. Stud. Mod. 

Spr. II, p. 105—132. 
P. A. Geijer. Modus Conjunctivus, sarskildt i franskan. Stud. 

Mod. Spr. II. p. 197—226. 
H. Hagelin. Några tilläggsord till diskussionen om den franska 

språkreformen. Vcrdandi, p. 365 — 373. 
O. Lagercrantz. Eine Wortgmppe bei Verrius Flaccus etc. 

Voir: — Krit. Jahresb. VI. p. 150 (Meyer-Lübke). 
A. Malmstedt. Sur Us propositions relatives doubles. Stud. 
Mod. Spr. II, p. II— 51. 

Voir: — R. de phil. fr. '02, p. 155— 161 (L. Clédat) 
A. NordFELT. Om franska lånord i svenskan. Stud. Mod. 

Spr. II, p. 53-72- 
E. RODHE. Essais de philologie moderne etc. 

Voir: — Archiv CVII p. 454— 456 (A. Tobler). — Zeitschr. 
f. die österr. Gymn. LH. p. 897 (R, Alschler) et LIII, 
p. 743 (A. Würzner). — D. L. XXIII 1963— 1066 (E. 
Herzog). — L. C. LIII '02, p. 810—811 (Kn.) — 
R. crit. N. S. LIII, p. 332-335 (E. Bourciez). — 
Neue phil. Rundschau '02, p. 257—258. (Fries). Z. für 
das Gymnasialwesen LVI, p. 250 — 252 (A. Krause) — 
R. L. V. XVIII, p. 509— 5io(Ch.Marqui). — Literaturbi. 
'02, p. 295—300 (A. G. Ott). 
Studier i Modem Språkvetenskap, utgifven af Nyfilologiska Säll- 
skapet i Stockholm Ii. Uppsala, in-8. 241 p. 
Voir: — Neuphil. Mitt. "/«— "/s 1902, p. 25—32 (A. 
Wallensliöld). R. de phil fr. '02, p. 314—318. {H. Vvon) ' 
Rom. '02. p. 640 (G. P,) R. d. 1. vom. '03, p. 602 
— 604 (M. Grammont). Université catholique. N. S. 
XLIV p. 130—134. 
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E, STAAFF. Sur le développement phonétique de quelques mots 
atones en français. Stud. Mod. Spr. II, p. 143 — 161. 
Voir; — Krit. Jahresb. VI, p. 259 (G. Rydbei^). 

E. ValbeRG. Deux détails du bestiaire de Philippe de Thaun. 

Voir : — Krit. Jahresb. VI: II, p. 1 1 1 (J. Vising). 
J. Vising. Den ridderliga kärleken i medeltidens litteratur. 
{Nord. Tidskr. p. 618—638.) 
Voir: — Rom. '03 p. 347 (G. P.). 
C, WahLUND. Die altfranz'ósische Prosaübersetzung X'on Bren- 
dans Meerfahrt etc. 

Voir: — D. L. '02 c. 2850—2851 (H. Suchier). R. crit. 
N. S. LV ('02) p. 90—92 (A. Jeanroy) Z. f. fr. Spr. 
'03 p. 46 — 49 (J. Vising). L. C. '03 c. 618—619, Moyen- 
Age '04 p. 175—176. (Huet). R. de phil. fr, '02 p. 312 
—314 (L. Vignon). 

Kronologiskt ordnade Geografiska schemata of ver nordfranska 

medeltidslitteraturen (Stud. Mod. Spr. p. I — 10). 
L. WiSTÉN, Les constructions girondives etc. 

Voir: — Archiv CVIII, p. 250—255 (E. Walberg). R. 
crit. N. S. LV p. 320 (H. L.) L. C. LUI 11 15 (P. F.) 

F. A. Wulff. La eansone Che debb'iofar? selon les manuscrits 

autographes de Pétrarque (Lunds Univ. Årsskrift Vol. 

XXXVin 24 p.) 

Voir: — Literaturb). '02 c. 415 — 416 (C. Appel). 

La rythmicité de l'alexandrin français. 

Voir: — Literaturbi. '02 p. 256. 



II. Philologie germanique. 

1902. 

J. A. Afzelius. Inledning till engelsk ljudlära samt amñsning 
till språkets studium på egen hand. Grundlinjer använda 
vid sommarkurserna i Göteborg 1902. Sthlm. 

H. EdGREN (and. P. B. Burnet). The French and English word 
book. London. Heinemann. 

E. Björkman. Everhards von Wampen Spiegel der Natur. 
Ein in Schweden verfasstes mittelniederdeutsches Lehr- 
gedicht. (Uppsala Universitets Årsskrift.) 
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E. Björkman. Die Pflansennamen der althochdeutschen Glossen. 
II. (Zleitschrift Tür deutsche Wortforschung, in p. 264—307). 

Etymological Notes (Englische Studien XXX p. 377—381). 

Drei deutsche Pflanzennamen (Archiv CVII p. 375 — 3/9)- 

Betnerkungen zu den niederdeutschen Bearbeitungen des 

Narrenschiffs (Sprâkvetenskaphga Sällskapets förhandlingar 
1900— 1903}, 

Scandinavian Loan-Words in middle English. Halle, in-8, 

I, igoo; 11, 1902, Halle, in-8, VI + 360 p. 

Voir; — I: Zeitschr. f. deutsche PhU. XXXV p. 96—101 

(G. Binz). — Nord. Tidskr. '01 (O. Jespersen). — Mod. 

Lang. Notes XVII p. 386—391 (G. T. Flom); Archiv 

CVII (Luick); II: Zeitschr. f. deutsche Phil. XXXVI p. 

502—505 (G. Binz). — L. C. '03 c. 1188 (K. L.). — 

Archiv CXI (Luick) — Mod. Lang. Quarterly V (W. P. 

Ker) ; I et II : Saga-Book of the Viking Club 04 p. 482 

—484 (O. B.). — Literaturbi. 04 c. 361—364 (W. Horn). — 

Journal of English and Germ. Phil. V p. 422 (G. T. 

Flom). 

A. ERDMANN. Främmande geografiska »tama i engelska språket. 

Föredrag hållet vid Sjätte Nordiska filologmötet i Uppsala 

1902 (Förh. Sjettc Nord. Fil. Mötet p. 115 — 125). 

J. KjEDERQVlST, Laullich-begrifflihe wortassimilaiionen (Beitr. 

zur Gesch. der deutschen Sprache XXVII p. 409 — 446). 
E. A. Kock. Interpretations and Emendations of Early Eng' 
lisk texts. I. (Anglia. XXV p. 316—328.) 

Die deutschen Relativpronomen. Lunds Univ. Årsskr. 

XXXVII. VIII -I- 88 s. 

Voir: — D. L. 10. Jan. 1903 (G. Ncckel) — Anzeiger 
für deutsche Litteratur XXIX, 3. Jan. 1904, p. 169— 
174. (V. E. Monrek). 

Zur Chronologie der gotischen Brechung. (Zeitschrift für 

deutsche Philologie. XXXIV 5 p.) 

Three Middle English Versions of the Rule of S:t Benet, 

and two contemporary Rituals for the Ordination of Nuns. 
Early English text Society Original Series, 120. LI + 221 p. 

A. C. PaUES. a fourteenth century English biblical version 
consisting of a prologue and parts of the New Testament 
editmed fro the manuscripts together -uñth some introductory 
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chapters on Middle English biblicalversions (prosetranslations) 
Cambridge in-8 LXXVI + 208 p. 

1903. 

E. Björkman. Me. bellen 'to sweÏÏ , (Archiv CXI p. 404 f.) 

Def lågtyska skriftspråkets stäUfiittg till det kögtjiska un- 
der olika tider. (Spräkveten skapliga Sällskapets Förhand- 
lingar 19c»— 1903). 

— — Beowulf, Fornengclsk dikt. Öfversatt ¡ Världslitteraturen i 
urval, utg, af H. Schuck II p. 461 — 501). 

Blandspråk oth lånord. Nägra synpunkter med särskild 

hänsyn till engelskan. (Förh. Sjätte Nord. Fil. mötet p. 
1 45-1 80- 

A. U. BÂÂTH. Tolkningar af Hildebrandslied, Nibelungenlied, 
Hartmann von Äues Den arme Henrik (Världslitteraturen 
i urval, utg. af H. Schuck II p. 395 — 460). 

Wagners sagorY. Tannhäuser och sångarstriden på Wartburg. 

Stockholm, tn-8 58 p. 

August Dahlstedt. The word-order of the Ancren lUivle 
■with special reference to the word-order in Ânglosaxon 
and modem English, in-4 48 p. Programme de Lycée. 
Sundsvall. 

E. Ekwall. Shaksperes vocabulary, its etymological elements I, 
Thèse, Uppsala in 8, 99 p. 

Voir: Beiblatt zu Anglia, XV, 1904, p. 120—123. (W. 
Franz). 

H. E.* Heyman. Studies on the Havelok-tale. Thèse, Uppsala 
in-8. ,X + 15 3 p. 

K. F. Johansson. Nominalsammansättningar igoliskan. (Nord, 
Stud, tillegnade A. Noreen p. 455 — 485). 

J. KjEDEKQVlST. The dialed of Pewsey, Wiltshire, With glos- 
sary and index of the words treated Philological Society. 
London in-8 144 p. 

E. A. KocK. Repetitorium der deutschen Formenlehre. Lund 
16 p. 

Interpretations and Emendations of Early English texts. 

II. (Anglia XXVI. p. 364—376). 

Die Wolfenbiltteler mittelniederdeutschen Versionen der Bene- 
diktinerregel. Wolfenbüttei IV + 124 p, 

J. Reinius, On transferred appelations of human beings, chiefly 
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in engUsk and german. Studies in historical Sematol<^y I. 
Thèse, Upsala. in-8 296 p. 

Elis WauSTEIN. Raub. Robe und Verwandtes (Indogerma- 
nische Forschungen XIV p. 402 — 406). 

Beiträge sur Erklärung des Hildebrandsliedes. (Göteboi^ 

Högskolas Årsskrift IX). 



E. Björkman. Etymologiska sntàbidrag. (Nordiska Studier till- 
egnade Adolf Noreen. p. 168—174). 
Die Pflamennamen der althochdeutschen GlossenUl (Zeitscbr. 
f. deutsche Wortforschung VI s. 174 — 198). 

A. U. BÄÄTH. Wagners sagor II Lohengrin. Stockholm in-8 84 p. 

Hjalmar Edgren. Algernon Charles Swinburne. Nord Tid- 
skr. p. 567—589- 

E. Ekwall. Suffixe/ *ja* i senare leden af sammansatla 
substantiv inom de germanska språken. (Uppsala Uni- 
versitets årsskrift). 

Otto Gallander. Om det nationella lifvet i Wales. (Nord. 
Tidskr. p. 233—245)- 

Ax. Kock. Vocalbalance im Altfriesischen. (Beiträge zur Gesch. 
der deutschen Sprache und Lit. XXIX p. 175 — 193). 

E. A. Kock. Interpretations and Emendations of Early English 
texts Ml. (Anglia. XXVII. p. 218—237). 
Voir: Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und 
Literatur XXIX, p. 560 (E. Sievers). 

Zum Redentiner Osterspiel, (Korrespondenzblatt des Ver- 
eins für niederdeutsche Sprachforschung XXV, p. 9). Zu 
Lauremberg, (ibid. p. 10 — II, 37). Zu Strickers De du- 
desche Scklbmer, (ibid. p. 28- 28). -" -^ '' - ,.,: Ai.«'> ■- 

Die niederdeutschen Relativpronomen. VIII + 68 p. (Lunds 

Univereitets Årsskrift XXXIX). 

Zu Meister Stephans Schachbuch, (Jahrbuch des Vereins 

fiir niederdeutsche Sprachforschung XXX, p. 147 — 153). 

Zu Anglia XXVII, p. 219 ss., Beitr. s. Gesch. d. d. Spr. 

u. Lit. XXIX, p. 560 ss., (Anglia XXVIH, p. 140-142). 

Merlin, a Middle-English metrical version of a French 

Romance by Louelick the Skinner Part I. London 208 p. 
(Early English Text Society, Extra Series XCIII). 

I, V. Larsson. Grundsüge der Sprache Logans. Laut- und 
Formenlehre. Thèse Uppsala. ín-8. VIII + 126 p. 
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Evald Liden. Blandade språkhistoriska bidrag i {Göteborgs 
Högskolas Årsskrift IX). 

Gof. hrot (Nord. Stud tillegnade A. Noreen p. 432 — 434). 

A. Oseen. Bidrag till stfensk-tysk ordbok in-4: 9 s. (Pro- 
gramme de Lycée, Vestervik). 

C. Palmgren, English gradation-nouns in their nlaiion to 
Strong verbs. Thèse Uppsala in-8. 92 p. 

Anna E. Paues. A fourteenth Century Engitsh Biblical Ver- 
sion. Cambridge in-8 LXXXVI + 263 p. 
Voir: Nord. Tidskr, '05 p. 73—75 (E. Björkman). 

P. Persson. Små bidrag till germansk etymologi (Nordiska 
Studier tillegnade A, Noreen p 54-62). 

K. F. Sundén. Contributions to the Study of elliptical words 
in modern eiiglish. Thèse Uppsala in S 233 p. 

Additions à la Bibliographie des volumes précédents. 



A. MalMSTEDT. Strödda anmärkningor till den engelska gram- 
matiken. (Stud. Mod. Spr. I p. 76— loo), 

P. A. Lange. Zur Frage nach der Entstehung von Konstruk- 
tionen in Art von *hh habe schreiben können^ u. s. \v. (Stud. 
Mod. Spr. I p. 181 — 182). 

E. RoDHE, Transitivity in modern English etc. 

Voir: Arkiv f. Nord. fil. '04 p. 204— 205 (E. Brate). 

1901. 

K. F. N. Beckman. En modern tysk språklära, utförlig recen- 
sion af Siitterlin Dre Deutsche Sprache der Gegenwart 
(Språk och Stil 'oi p. 165 — 180). 

P. A. Lange. Über den Einfluss des FranzÖsiscken auf die 
deutsche Sprache im ij. und 18. Jahrhundert (Uppsatser i 
Rom. Filologi tillegnade Prof. P. A. Geijer). 
Voir: — Z f. fr. Spr. '04 p. 203— 204 (W. Horn). 

Anna C. Paues. Engelska namn i vår almanack (Språk och 
Stil '01 p. 136—144). 

E. WadSTEIN. Die St. Petrier Glosse fgisteriannet (Korre- 
spondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprachfor- 
schung 22, 84). 
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